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	S LÁSKOU, Eloise

	

	

	Prolog

	

	Únor 1823 Gloucestershire, Anglie

	

	Bylo ironií, že se to stalo v jasný slunečný den. V první, který nastal po šesti dlouhých týdnech šedé oblohy provázené příležitostnou sprškou mokrého sněhu nebo deště. Dokonce i Phillip, který si o sobě myslel, že ho žádné rozmary počasí nerozhází, cítil, že mu stoupá nálada a prohlubuje se úsměv. Vyšel ven - zkrátka musel. Nikdo by nedokázal zůstat uvnitř během tak úchvatné ukázky slunečních paprsků. Zvlášť uprostřed ponuré zimy.

	Dokonce i teď, víc než měsíc od chvíle, kdy se to přihodilo, úplně nevěřil, že slunce mělo takovou odvahu ho dráždit.

	Jak to, že byl tak slepý, že to nečekal? Od svatby bydlel s Marinou. Znal ji osm dlouhých let. Měl to předpokládat. A po pravdě řečeno...

	Vlastně to i předpokládal. Jen si to nechtěl přiznat. Možná se klamal, aby se chránil. Zavíral oči před očividným v bláhové naději, že když si to nebude připouštět, nestane se to.

	Ale stalo. A navíc ve slunečný den. Bůh má jistě zvrácený smysl pro humor.

	Pohlédl na sklenku whisky, která byla zcela nevysvětlitelně prázdná. Musel tu zpropadenou tekutinu vypít,

	a přece si na to nevzpomínal. Nepřipadal si opilý, aspoň ne tolik, jak měl být. Dokonce ani tolik, jak si přál.

	Vyhlížel z okna na slunce, které zvolna klesalo za obzor. Dnes bylo opět slunečno, což pravděpodobně objasňovalo jeho mimořádnou melancholii. Aspoň v to doufal. Toužil po nějakém vysvětlení, potřeboval jím ozřejmit hroznou únavu, která ho zachvátila.

	Děsil se zádumčivosti.

	Víc než čehokoli jiného. Víc než ohně, víc než války, víc než samotného pekla. Představa, že se utopí ve smutku a bude jako ona...

	Marina propadala depresím. Celý život, nebo aspoň celou dobu, co ji znal, se utápěla ve splínu. Nevzpomínal si na její smích a vpravdě si ani nebyl jistý, že ho někdy slyšel.

	Byl slunečný den a -

	Pevně zavřel oči. Nevěděl jistě, jestli proto, aby si uchoval vzpomínky, nebo aby je vypudil. Byl slunečný den a –

	

	„Věřil jste, že ještě někdy ucítíte na kůži něco takového, sire Phillipe?“

	Phillip Crane nastavil obličej slunci, zavřel oči a vychutnával si teplo rozlévající se mu po pokožce.  “Je to úžasné,“ zamumlal. „Nebo by bylo, kdyby nebyla tak zatracená zima.“

	Miles Carter, jeho tajemník, se uchechtl. „Není taková zima. Letos jezero nezamrzlo. Jen na několika místech.“

	Phillip se zdráhavě odvrátil od slunce a otevřel oči. „Přesto to není jaro.“

	„Pokud toužíte po jaru, pane, měl byste nahlédnout do kalendáře.“

	Phillip po něm vrhl kradmý pohled. „Platím vás snad za prostořekost?“ 

	„Jistě. A velmi šlechetně.“

	Phillip se v duchu usmál, zatímco se oba odmlčeli, aby si ještě chvíli užili sluníčka.

	 „Myslel jsem si, že vám podmračené počasí nevadí,“ prohodil Miles konverzačně, když se vydali k Phillipovu skleníku.

	„Ne,“ utrousil Phillip, který vedle něj kráčel lehkou chůzí sportovce. „Ale to, že mi nevadí zatažená obloha, ještě neznamená, že nedávám přednost slunci.“ Na okamžik se zamyslel. „Zařiďte, aby dnes chůva Millsbyová vzala děti ven. Samozřejmě potřebují teplé kabáty, čepice, palčáky a tak podobně, ale měly by být trochu na slunci. Byly moc dlouho zavřené.“

	„Jako my všichni,“ podotkl Miles.

	Phillip se uchechtl. „Máte pravdu.“ Zadíval se ke skleníku. Pravděpodobně by se měl věnovat korespondenci, ale potřeboval ještě roztřídit nějaká semena a nebyl důvod, proč by se do pracovních záležitostí nemohl s Milesem pustit třeba za hodinu. „Běžte,“ vybídl svého společníka. „Najděte chůvu Millsbyovou. Do práce se můžeme vrhnout později. Stejně ten skleník nenávidíte.“

	„V tuhle roční dobu se mi docela líbí,“ namítl Miles. „Je tam příjemné teplo.“

	Phillip nadzvedl obočí a kývl k Romney Hall. „Chcete říct, že v sídle mých předků táhne?“

	„Ve všech rodových sídlech je průvan.”

	„To je pravda,“ zakřenil se Phillip. Měl Milese velmi rád. Najal ho před půl rokem, aby mu pomohl s horou papírů, které se mu během správy malého panství nahromadily. Miles byl pozoruhodný. Mladý, ovšem velmi schopný. A jeho suchý humor byl v domě, který zrovna neoplýval smíchem, nadmíru vítaný. Sloužící se s Phillipem neodvažovali žertovat a Marina..., ta se nesmála, ani si nikoho nedobírala.

	Děti někdy Phillipa rozesmály, ale to byla jiná legrace, a většinou nevěděl, co si s nimi povídat. Snažil se, jenže si vůči nim připadal příliš nemotorný, velký a silný. A později se přistihl, že je odhání, aby si šly hrát do dětských pokojů.

	Bylo to tak snadnější.

	„Už jděte,“ odeslal Milese za úkolem, který měl pravděpodobně udělat sám. Dnes ještě děti neviděl, ačkoli se domníval, že by je vidět měl. Nechtěl však zkazit den tím, že se na ně utrhne, k čemuž by, jak cítil, nevyhnutelně došlo.

	Najde je, až budou na procházce s chůvou. Skvělý nápad. Potom jim ukáže některé rostliny, bude jim o nich vyprávět a jejich setkání bude nenucené a příjemné.

	Vešel do skleníku, zavřel za sebou a zhluboka se nadechl vlhkého vzduchu. Studoval botaniku na Cambridge, s vyznamenáním, a pravděpodobně by zasvětil život akademickému vzdělání, kdyby jeho starší bratr nepadl u Waterloo a nevrhl druhorozeného Phillipa do role majitele půdy a venkovského šlechtice.

	Nu což, mohlo to být horší. Taky se mohl stát majitelem půdy a městským šlechticem. Tady se aspoň mohl v relativním klidu věnovat svým zálibám.

	Naklonil se přes pracovní stůl a zadíval se na nejnovější projekt - hrách, z něhož se snažil vypěstovat odolnější druh s většími lusky. Zatím neměl štěstí. Poslední pokusné rostlinky se nejenže scvrkly, ale dokonce ani nezežloutly, což zdaleka nebyl očekávaný výsledek.

	Phillip se zamračil, avšak potom se se zvlněnými rty přesunul do zadní části skleníku. Netrápilo ho, když jeho experimenty nepřinesly kýžený výsledek. Nesouhlasil s názorem, že úporná snaha vždy přinese ovoce.

	Náhody. Všechno to byly náhody. Přestože by to žádný vědec samozřejmě nepřiznal, k většině významných objevů došlo, zatímco se někdo pokoušel vyřešit úplně jiný problém.

	S uchechtnutím odhrnul seschlý hrách na stranu. Tímhle způsobem vynalezne do konce roku lék na pakostnici.

	Ale zpátky k práci. Zpátky k práci. Sklonil se nad semeny a uhladil je, aby si je mohl všechna prohlédnout. Potřebuje najít to pravé -

	Zvedl hlavu a vyhlédl z čistě umytého okna. Na poli ho upoutal nějaký pohyb. Červený záblesk.

	Červená. Phillip s úsměvem potřásl hlavou. To bude Marina. Červená byla její oblíbená barva, což mu vždycky připadalo zvláštní. Každý, kdo se s ní kdy setkal, by odhadoval, že bude dávat přednost něčemu tmavšímu, ponuřejšímu.

	Díval se, jak zmizela v lesíku, a potom se vrátil k práci. Stávalo se zřídka, že se Marina odvážila ven. Poslední dobou téměř neopouštěla omezený prostor své ložnice. Phillip byl šťastný, že ji vidí na sluníčku. Snad jí to dodá energii. Ne úplně, samozřejmě. Takovou schopnost nepřikládal ani slunci. Ale možná ji jasný, teplý den vytáhne na pár hodin do přírody a vnese na její rty drobné pousmání.

	Bůhví, že by to děti potřebovaly. Navštěvovaly matku v jejím pokoji každý večer, ale to nestačilo.

	A Phillip dobře věděl, že sám jim ten nedostatek nevynahrazuje.

	Vzdychl. Zaplavily ho pocity viny. Věděl, že není takový otec, jakého by potřebovaly. Snažil se uklidňovat, že dělá, co může, a že uspěl v tom, co si v rodičovství vytkl za cíl - že se nechová jako jeho otec.

	Přesto mu bylo jasné, že je to málo.

	Odhodlaně se odtáhl od stolu. Semena počkají. Děti by pravděpodobně taky počkaly, ale nebylo by to správné. To on by je měl vzít na procházku do přírody, ne chůva Millsbyová, která nerozezná listnatý strom od jehličnanu a klidně by jim namluvila, že růže je sedmikráska a...

	Znovu vyhlédl z okna a připomněl si, že je únor. Chůva Millsbyová v tomhle počasí nejspíš na žádnou květinu nenarazí. Jenže to ho neomlouvalo. Měl by vzít děti na procházku. Byla to jediná činnost, v níž - pokud šlo o děti - vynikal, takže by se té zodpovědnosti neměl vyhýbat.

	Vyšel ze skleníku, ale pak se zarazil, ani ne ve třetině cesty k Romney Hall. Jestli vezme děti ven, měl by je zavést za jejich matkou. Dychtily po její společnosti, ačkoli je sotva poplácala po hlavě. Ano, měli by najít Marinu. To bude ještě prospěšnější než procházka v přírodě.

	Jenže ze zkušenosti věděl, že nemůže odhadnout, v jakém je Marina rozpoložení. To, že si troufla ven, ještě neznamená, že je jí dobře. A nenáviděl, když ji děti viděly v jedné z jejích nálad.

	Phillip se otočil a zamířil k mlází, kde mu před chvíli Marina zmizela. Šel skoro dvakrát rychleji než ona, takže nepotrvá dlouho, než ji dohoní a zjistí, v jakém je stavu. Mohl by se vrátit do dětského pokoje, dřív než děti s chůvou vyrazí ven.

	Nebylo těžké Marinu sledovat. Lesní povrch byl rozblácený a měla těžké boty, protože se v zemi zřetelně rýsovaly její šlépěje. Mírně se svažovaly z kopce a mířily ven z lesa na travnatý palouček.

	„K čertu,“ zamumlal Phillip, ale jeho slova téměř zanikla v poryvu větru, který se kolem něj zvedl. Na trávě nebyly její stopy vidět. Zaclonil si oči před sluncem, zadíval se k obzoru a pátral po prozrazujícím kousku červeni.

	Nezahlédl ho u opuštěné chaty, na poli s pokusným obilím, ani u velkého balvanu, na který Phillip jako dítě často lezl. Otočil se k severu, a jakmile ji spatřil, přimhouřil oči. Kráčela k jezeru.

	K jezeru.

	Phillip pootevřel rty a nehybně zíral na její postavu pomalu směřující k vodní hladině. Nedalo se říct, že strnul. Bylo v tom něco víc..., jako by ho ten podivný pohled ochromil. Marina nikdy neplavala. Dokonce ani nevěděl, jestli to umí. Předpokládal, že jeho manželka o jezeru na pozemcích ví, ale nikdy ji neviděl, že by tam šla, za celých osm let, co byli spolu. Vykročil směrem k ní, jako by si jeho nohy uvědomily, co mozek odmítal přijmout. Když vstoupila na mělčinu, zrychlil, ale byl příliš daleko, aby udělal něco jiného, než ji zavolal jménem.

	Pokud ho slyšela, nedala to na sobě znát, jen se dál pomalu a neochvějně nořila do hloubky.

	 „Marino!“ vykřikl a dal se do běhu. Přestože utíkal co nejrychleji, stále ho od ní dělila dobrá minuta. „Marino!“

	Došla k místu, kde dno prudce pokleslo, a potom zmizela pod modrošedou hladinou. Na několik vteřin vyplul červený plášť, než ho pohltila voda a zavřela se.

	Znovu zavolal její jméno, přestože ho nemohla slyšet. Uklouzl a na kopci svažujícím se k jezeru klopýtl, přesto měl dost duchapřítomnosti, aby shodil kabát i boty, než skočil do ledové vody. Potopila se před necelou minutou, takže mu rozum napovídal, že to nejspíš nestačí na to, aby se utopila. Ale každá vteřina, kterou ji bude hledat, bude odtikávat její smrt.

	Plaval v jezeře bezpočtukrát, takže přesně věděl, kde dno prudce klesá, a dosáhl toho kritického bodu rychlými, plynulými tempy, aniž si všímal, že ho nasáklé oblečení táhne ke dnu.

	Mohl by ji najít. Musí ji najít.

	Než bude pozdě.

	Ponořil se a očima prohledával kalnou vodu. Marina musela kopáním rozvířit písek na dně a on určitě udělal totéž, protože se kolem něj vzedmuly nánosy bahna, v nichž nebylo skoro vidět.

	Ale nakonec Marinu prozradil červený plášť, vznášející se ve vodě jako nafouknutý balon, a Phillip ráznými tempy brázdil vodu ke dnu. Když ji táhl ke hladině, neprala se s ním, byla téměř v bezvědomí a spočívala v jeho náruči ochable jako závaží.

	Vynořili se na vzduch a Phillip mocně zalapal po dechu, aby si naplnil pálící plíce. Na okamžik pouze dýchal, jako by si jeho tělo uvědomovalo, že nejprve musí zachránit sebe, a teprve potom někoho jiného. Pak ji vlekl ke břehu, opatrně, aby udržel její obličej nad vodou, ačkoli se nezdálo, že by dýchala.

	Konečně ji vytáhl na úzký pruh hlíny a oblázků, který odděloval vodu od trávy. Zoufale jí přiložil ruku před obličej, ale necítil její dech. Nevěděl co teď, nenapadlo ho, že někdy bude muset zachraňovat tonoucího, takže udělal, co považoval za nejrozumnější. Přehodil si ji přes koleno obličejem dolů a několikrát ji uhodil do zad. Nejdřív se nic nedělo, ale po čtvrtém silném úderu zakašlala a z úst jí vytekla kalná voda.

	Rychle ji otočil k sobě. „Marino?“ zavolal naléhavě a zlehka ji poplácal po tváři. „Marino?“

	Znovu zakašlala a tělo se jí otřáslo křečí. Potom začala nasávat vzduch, jak ji plíce nutily žít, ačkoli duše toužila po něčem jiném.

	„Marino,“ vyhrkl Phillip s úlevou. „Díkybohu.“ Nemiloval ji, nikdy ji skutečně nemiloval, ale byla to jeho manželka, matka jeho dětí a hluboko uvnitř, pod neochvějnou rouškou smutku a zoufalství, hodná a vlídná žena. Nemiloval ji sice, ale nepřál si její smrt.

	Zamrkala rozostřenýma očima. A potom si konečně zřejmě uvědomila, kde a kdo je, a zašeptala: „Ne.“

	„Odnesu tě zpátky do domu,“ promluvil chraplavě, vyděšený tím, jak ho to jediné slovo rozzuřilo.

	Ne.

	Jak se odvažuje odmítnout záchranu života? Nechce žít jen proto, že je smutná? Je pro ni trudnomyslnost silnější pohnutkou než jejich dvě děti? Na vahách života znamená špatná nálada víc než to, že potřebují matku?

	„Odnesu tě domů,“ vyštěkl a hrubě ji uchopil do náruče. Teď dýchala a byla zcela při smyslech, ať už byly jakkoli zvrácené. Nemusel s ní jednat jako s křehkou květinkou.

	„Ne,“ vzlykla tiše. „Nedělej to, prosím. Nechci..., ne...“

	„Jdeme domů,“ prohlásil a vlekl ji do kopce, aniž dbal, že mu studený vítr mění oblečení v led nebo že se mu kameny v hlíně zarývají do bosých nohou.

	„Nemůžu,“ zašeptala, jako by pozbyla poslední zbytky energie.

	A zatímco Phillip nesl domů své břímě, myslel jen na to, jak je to slovo výstižné. Nemůžu.

	Svým způsobem to popisovalo celý její život.

	

	* * *

	

	Do soumraku bylo zřejmé, že tam, kde selhalo jezero, možná uspěje horečka.

	Phillip odnesl Marinu co nejrychleji domů a s pomocí hospodyně, paní Hurleyové, jí svlékl studené šaty a pokusil se ji ohřát pod přikrývkou z husího peří, která byla před osmi lety hlavní položkou její svatební výbavy.

	„Co se stalo?“ zajíkla se paní Hurleyová, jakmile vklopýtal do kuchyňských dveří. Nechtěl jít hlavním vchodem, kde by ho viděly děti, a krom toho byly dveře ke kuchyni o dobrých dvacet metrů blíž.

	„Spadla do jezera,“ vysvětlil stroze.

	Paní Hurleyová po něm vrhla pochybovačný a současně soucitný pohled a Phillip pochopil, že zná pravdu. Pracovala pro Craneovy od jejich svatby, takže věděla o Marininých náladách.

	Jakmile uložili Marinu do postele, vyhnala ho z místnosti a trvala na tom, aby se převlékl, než taky prochladne k smrti. Přesto se vrátil k Marinině boku. Jako manžel tu mám svoje místo, pomyslel si provinile, místo, jemuž jsem se v minulých letech vyhýbal.

	Být s Marinou bylo těžké. Deprimující.

	Ale teď nebyl čas unikat před povinnostmi, a tak proseděl u jejího lůžka celý den až do noci. Utíral jí zpocené čelo, a když se zklidnila, snažil se jí do úst nalít vlažný masový vývar.

	Zapřísahal ji, ať bojuje, přestože věděl, že jeho slova padají na neúrodnou půdu. Za tři dny zemřela.

	Přála si to, ale byla to slabá útěcha, když se Phillip snažil vysvětlit sedmiletým dvojčatům, že jejich matka navždy odešla. Posadil se v jejich pokoji, ačkoli se jeho velká postava stěží vešla do jakékoli z dětských židliček, a zkroucený jako preclík se jim přiměl dívat do očí, zatímco ze sebe ždímal slova.

	Byli zamlklí, což se jim nepodobalo. Ale nevypadali překvapeně, což Phillipa znepokojilo.

	„J-je mi to líto,“ vypravil ze sebe nakonec. Vroucně je miloval, a přece v tolika věcech selhal. Neuměl jim být otcem, tak jak se proboha zhostí i role matky?

	„Nemůžeš za to,“ řekl Oliver a upřel na otce pronikavé hnědé oči. „Spadla do jezera, ne? „Nestrčils do ní.“

	Phillip nevěděl, co na to říct, a tak jen přikývl.

	„Je teď šťastná?“ zeptala se Amanda tiše.

	„Myslím, že ano,“ odvětil Phillip. „Dívá se na vás z nebe, takže musí být šťastná.“

	Děti nad tím chvíli přemýšlely. „Doufám, že je šťastná,“ prohlásil nakonec Oliver hlasem, který působil odhodlaněji než jeho výraz. „Snad už nebude plakat.“

	Phillip zatajil dech. Nevěděl, že Oliver s Amandou slyšeli Marinino vzlykání. Pozdě v noci se propadala na samé dno depresí a dětské pokoje byly přímo nad jejím, ale vždycky se domníval, že už spí, když jejich matka začala plakat.

	Amanda souhlasně přikývla a pokývala blonďatou hlavičkou. „Jestli je šťastná, tak jsem ráda, že odešla.“

	„Neodešla,“ skočil jí Oliver do řeči. „Umřela.“

	„Ne, odešla,“ trvala Amanda na svém.

	„To je totéž,“ pronesl Phillip bezvýrazně. Přál si, aby jim mohl říct něco jiného než pravdu. „Ale myslím, že už je šťastná.“

	Svým způsobem to byla pravda. Koneckonců takhle si to Marina přála. Možná celou dobu.

	Amanda s Oliverem mlčeli, upírali oči na podlahu a kývali nohama. Na Oliverově vysoké posteli vypadali drobní a zranitelní. Phillip se zamračil. Jak to, že si toho nevšiml dřív? Neměli by mít nižší lůžka? Co kdyby z nich v noci spadli?

	Nebo už jsou na to moc velcí? Třeba nepadají z postele. Možná to ani nikdy nedělali.

	Možná je opravdu špatný otec. Možná by měl tyhle věci vědět.

	Možná..., možná... S povzdechem zavřel oči. Možná by měl přestat tolik přemýšlet. Měl by se snažit dělat, co je v jeho silách, a spokojit se s tím.

	 „Odejdeš pryč?“ zeptala se Amanda a zvedla hlavu.

	Zadíval se jí do očí, které byly stejně modré jako oči jejich matky. „Ne,“ ujistil ji zaníceně, poklekl před ní a vzal ji za ručičky. V jeho sevření působily drobně a křehce.

	„Ne,“ opakoval. „Neodejdu. Nikdy...“

	Phillip pohlédl na sklenku s whisky. Byla opět prázdná. Legrační, jak se sklenka s whisky dokáže vyprázdnit, ačkoli si ji člověk čtyřikrát dolije.

	Nenáviděl vzpomínky. Nebyl si jistý, co bylo horší. Ponoření pod vodu, či okamžik, kdy se k němu paní Hurleyová obrátila se slovy:  „Je mrtvá.“

	Nebo to byly děti, jejich zarmoucený výraz a strach v očích?

	Zvedl skleničku ke rtům a nechal si do úst stéct poslední kapky. To nejhorší byly rozhodně děti. Slíbil jim, že je neopustí, a neopustil - ani by to nikdy neudělal -, jenže jeho samotná přítomnost nestačila. Potřebovaly víc. Potřebovaly někoho, kdo umí být rodič, kdo ví, jak s nimi promluvit, pochopit je a přimět, aby přemýšlely a rozvíjely se.

	A protože jim dost dobře nemohl přivést jiného otce, domníval se, že by jim měl najít matku. Samozřejmě že bylo příliš brzy. Neoženil by se před koncem stanoveného období smutku, ale to neznamenalo, že by se nemohl po nějaké ženě poohlédnout.

	S povzdechem se zabořil do sedadla. Potřeboval manželku. Jakoukoli. Bylo mu jedno, jak bude vypadat. Nestaral se, jestli bude bohatá. Nezáleželo mu na tom, jestli bude umět počítat z hlavy, mluvit francouzsky nebo jezdit na koni.

	Jen musela být šťastná.

	Je toho moc, co by chtěl člověk od ženy? Vidět aspoň jednou denně její úsměv? Možná dokonce slyšet její smích?

	A musí milovat jeho děti. Nebo to aspoň dobře předstírat, aby nepoznaly rozdíl.

	Nežádá snad o moc, ne? „Sire Phillipe?“

	Phillip vzhlédl. Proklínal se, že nechal dveře pracovny pootevřené. Miles Carter, jeho tajemník, do nich váhavě strčil hlavu.

	„Co je?“

	„Dopis, pane,“ oznámil Miles, vešel dovnitř a podal mu obálku. „Z Londýna.“

	Při pohledu na očividně ženský rukopis Phillip nadzvedl obočí. S kývnutím Milese propustil, zvedl perořízek a zajel s ním pod vosk. Zevnitř vyklouzl jednoduchý arch papíru. Phillip ho promnul mezi prsty. Byl té nejvyšší kvality. Drahý. A těžký, očividná známka toho, že odesilatel nepotřebuje na dopisování šetřit.

	Otočil ho a četl:

	

	Číslo 5, Bruton Street Londýn

	Sire Phillipe Crane,

	píši Vám, abych vyjádřila svou soustrast nad ztrátou Vaší manželky, mojí drahé sestřenice Mariny. Přestože jsem ji naposledy viděla před mnoha lety, s láskou na ni vzpomínám a její smrt mě hluboce zasáhla.

	Pokud bych mohla udělat něco, čím bych v tomto těžkém období ulevila Vaší bolesti, prosím neváhejte a napište.

	Vaše

	slečna Eloise Bridgertonová

	

	Phillip si promnul oči. Bridgertonová... Bridgertonová... Měla Marina za příbuzné nějaké Bridgertonovy? Určitě ano, pokud mu jedna z nich napsala dopis.

	Vzdychl, ale pak překvapil sám sebe tím, že se natáhl po dopisních papírech a brku. Po Marinině smrti obdržel pouze několik kondolencí. Jako by na ni po svatbě většina přátel i příbuzných zapomněla. Nerozzlobilo ho to, ani nepřekvapilo. Málokdy vycházela ze své ložnice, takže bylo snadné zapomenout na někoho, koho člověk nevídal.

	Slečna Bridgertonová si zaslouží odpověď. Je to obvyklá zdvořilost, a i kdyby ne (Phillip si byl jistý, že nezná veškerou etiketu týkající se úmrtí manželky), připadalo mu to správné. A tak s unaveným povzdychem přiložil brk na papír.



	




	

	1.kapitola

	

	Květen 1824 Někde na cestě z Londýna do Gloucestershiru uprostřed noci

	

	Drahá slečno Bridgertonová, děkuji Vám za Vaši soustrast s úmrtím mé ženy. Bylo od Vás milé, že jste si udělala čas a napsala muži, jehož vůbec neznáte. Posílám Vám vylisovaný květ jako projev díků. Je to obyčejná knotovka červená (Silene dioica), ale oživuje glouces-tershirská pole a letos se objevila skutečně brzy. Byla to Marinina oblíbená polní květina.

	S pozdravem sir Phillip Crane

	

	Eloise Bridgertonová si rozložila dopis v klíně. Na to, aby viděla slova, bylo málo světla, dokonce i navzdory úplňku, jehož zář pronikala oknem kočáru. Avšak nezáleželo na tom. Znala je nazpaměť a křehká vylisovaná květina, spíš růžová než červená, byla bezpečně ukrytá mezi stránkami knihy, kterou si vzala z bratrovy knihovny.

	Nijak zvlášť ji nepřekvapilo, že jí sir Phillip odpověděl. Etiketa to nakazovala, ačkoli Eloisina matka, zajisté nejvyšší posuzovatel dobrých mravů, tvrdila, že Eloise bere svou korespondenci trochu moc vážně.

	Samozřejmě bylo běžné, že dámy Eloisina postavení trávily několik hodin týdně psaním dopisů, ovšem Eloise si už dávno zvykla věnovat se mu každý den. Ráda psala, zvlášť lidem, které léta neviděla (vždy ji těšilo představit si jejich překvapení, když otevřou obálku), a tak při většině příležitostí - narození dítěte, úmrtí a dalších událostech zasluhujících si blahopřání či kondolenci - vytáhla pero a papír.

	Nebyla si jistá, proč ji to tolik baví, nicméně často psala dopisy každému sourozenci, jenž právě nebyl v londýnském sídle, a když už seděla za stolem, připadalo jí snadné napsat krátký lístek i nějakému vzdálenému příbuznému.

	A přestože všichni odeslali stručnou odpověď - byla přece Bridgertonová, takže si ji nikdo nepřál urazit -, nikdy nepřiložili dárek, byť tak skromný, jako je vylisovaná květina.

	Eloise zavřela oči a vybavila si růžové okvětní lístky. Jen těžko si uměla představit muže, který manipuluje s tak křehkým květem. Její čtyři bratři byli velcí, silní s širokými rameny a velkýma rukama, jimiž by tu nebohou květinku jistě poškodili.

	Dopis sira Phillipa ji zaujal, zvlášť proto, že použil latinu, a okamžitě mu odpověděla:

	

	Drahý sire Phillipe,

	velmi Vám děkuji za půvabnou květinu. Mile mě překvapilo, když vypadla z obálky. A také je to vzácná vzpomínka na drahou Marinu. Nemohla jsem si nevšimnout, že jste použil odborný název. Jste snad botanik?

	Vaše

	slečna Eloise Bridgertonová

	

	Bylo od ní neomalené zakončit dopis otázkou. Teď jí ten nebožák bude muset znovu odpovědět.

	Nezklamal ji. Trvalo pouhých deset dní, než Eloise obdržela jeho list.

	

	Drahá slečno Bridgertonová, skutečně jsem botanik, studoval jsem na Cambridge, avšak v současné době nejsem ve spojení s žádnou univerzitou ani odbornými kruhy. Provádím experimenty zde v Romney Hall, ve vlastním skleníku. Také máte vědecké sklony?

	Váš

	sir Phillip Crane

	

	Na té korespondenci bylo něco vzrušujícího, i kdyby jen rozechvění, že nalezla někoho, kdo s ní není v příbuzenském vztahu, a přitom s ní rád vede písemný dialog. Ať už šlo o cokoli, Eloise okamžitě odepsala.

	

	Drahý sire Phillipe,

	proboha ne, nezajímám se o vědu, přestože mám dobrou hlavu na počty. Mezi mé záliby patří spíš literatura, a jak už jste si zřejmě všiml, ráda píši dopisy.

	S přátelským pozdravem Eloise Bridgertonová

	

	Nebyla si jistá, jestli se má uchýlit k tak neformálnímu rozloučení, ale rozhodla se, že zhřeší a zachová se odvážně. Sir Phillip si dopisování očividně užíval stejně jako ona, jinak by přece nezakončil dopis otázkou? Odpověď jí přišla o čtrnáct dní později.

	

	Moje drahá slečno Bridgertonová, jsme přece přátelé, ne? Přiznávám, že zde na venkově žijeme v jisté izolaci, ale pokud se člověk nemůže při snídani dívat na usměvavý obličej na opačné straně stolu, měl by aspoň dostat laskavý dopis, nemyslíte?

	Přiložil jsem pro Vás další květinu. Je to Geranium pratense, známější jako luční kakost.

	S velkou úctou, Phillip Crane

	

	Eloise si na ten den dobře vzpomínala. Seděla u okna své ložnice a nekonečně dlouho hleděla na pečlivě vylisovanou nachovou květinu. Pokouší se jí její odesilatel dvořit? Poštou?

	A potom jednoho dne obdržela dopis, který se od ostatních zcela lišil.

	

	Moje drahá slečno Bridgertonová, nějakou dobu si už píšeme, a přestože jsme se ještě formálně neseznámili, mám pocit, že Vás znám. Snad cítíte totéž.

	Odpusťte mi, pokud jsem příliš smělý, ale rád bych Vás pozval k sobě na návštěvu. Doufám, že po vhodné době zjistíme, že se k sobě hodíme, a Vy se stanete mojí ženou. Samozřejmě, že budete mít gardedámu jaksepatří. Pokud přijmete moje pozvání, okamžitě zařídím, aby do Romney Hall přijela i moje ovdovělá teta.

	Věřím, že zvážíte moji nabídku.

	Jako vždy Váš Phillip Crane

	

	Okamžitě zastrčila dopis do zásuvky. Nedokázala jeho žádost pochopit. Chce si vzít někoho, koho vůbec nezná?

	Ne, měla-li být spravedlivá, nebyla to docela pravda. Vzájemně se znali. Během ročního dopisování si sdělili víc než mnozí manželé za celé manželství.

	Přesto se ani jednou nesetkali.

	Eloise si vzpomněla na všechny nabídky k sňatku, které za uplynulá léta odmítla. Kolik jich bylo? Nejmíň šest. Už si ani nepamatovala, proč některé nápadníky zavrhla. Vlastně pro to neměla žádný důvod, až na to, že nebyli... Dokonalí.

	Chtěla toho snad příliš?

	Zavrtěla hlavou. Uvědomovala si, že to zní hloupě a zhýčkaně. Ne, nepotřebovala nikoho dokonalého. Jen někoho, kdo bude dokonalý pro ni.

	Věděla, co si o ní vdané ženy ze společnosti šuškají. Že je příliš náročná, pošetilá a hloupá. Skončí jako stará panna - ne, takhle nemluvily. Tvrdily, že už stará panna je, a měly pravdu. Žena nemohla překročit osmadvacátý rok, aniž to slyšela šeptat za zády.

	Nebo nestoudně říkat do očí.

	Legrační bylo, že Eloise se svou situací nijak netrápila. Aspoň donedávna.

	Nepředpokládala, že zůstane navždy starou pannou, a krom toho si svůj život velmi užívala. Měla nejúžasnější rodinu, jakou si uměla představit - celkem sedm bratrů a sester, pojmenovaných v abecedním pořádku, což ji s počátečním E stavělo někam doprostřed mezi čtyři starší a tři mladší sourozence. Měla báječnou matku, která ji dokonce přestala pobízet do vdavek. Eloise si stále zachovávala přední místo ve společnosti: Bridgertonovi byli obecně oblíbení a obdivovaní (a občas i obávaní), a díky Eloisině veselé, nezkrotné povaze všichni vyhledávali její společnost, ať už dosáhla věku staré panny nebo ne.

	Jenže poslední dobou...

	Vzdychla. Najednou si připadala mnohem starší než na svých osmadvacet. Přestala být veselá a začínala věřit, že vrtošivé matrony možná měly pravdu a ona si skutečně nenajde manžela. Třeba je opravdu moc vybíravá a odhodlaná následovat příkladu starších bratrů a sester, kteří všichni nalezli hlubokou a vášnivou lásku (ačkoli to tak zpočátku třeba nevypadalo).

	Možná je manželství založené na vzájemné úctě a přátelství lepší než nic.

	Bylo těžké s někým si o tom promluvit. Matka na ni tolik let naléhala, aby si našla manžela, že ač ji Eloise zbožňovala, nemohla přilézt ke křížku a přiznat, že ji měla poslechnout. Ani bratři by jí nepomohli. Nejstarší Anthony by na sebe zřejmě vzal povinnost osobně jí vybrat vhodného partnera a potom toho ubožáka donutil, aby se podrobil. Benedict byl příliš velký snílek, a krom toho do Londýna skoro nejezdil a dával přednost klidnému venkovskému životu. Pokud šlo o Colina - to byl zcela jiný příběh, který si zasloužil vlastní kapitolu.

	Napadlo ji, že by si měla promluvit s Daphne, ale kdykoli ji přišla navštívit, byla její starší sestra zpropadeně šťastná a blaženě zamilovaná do manžela a do života matky čtyř dětí! Jak by mohla poskytnout užitečnou radu někomu v Eloisině postavení? A Francesca byla ve Skotsku, což Eloise připadalo jako na druhém konci světa. Navíc nepovažovala za vhodné obtěžovat ji hloupými nářky. Francesca v třiadvaceti ovdověla, proboha. Eloisiny obavy a starosti byly ve srovnání s tím nicotné.

	Možná právě proto jí dopisování se sirem Phillipem přinášelo takové potěšení. Bridgertonovi byli rozvětvená rodina, hlučná a bouřlivá. Bylo téměř nemožné uchovat něco v tajnosti, zvláště před sestrami, z nichž nejmladší Hyacinth by pravděpodobně vyhrála válku proti Napoleonovi za poloviční dobu, jen kdyby Jeho Veličenstvo napadlo přijmout ji do špionážních služeb.

	Sir Phillip byl, svým způsobem, její. Jediný, o něhož se nemusela s nikým dělit. Hromádku jeho dopisů převázaných červenou stužkou ukrývala na dně prostřední zásuvky u stolu, zastrčenou pod stohem dopisních papírů.

	Byl její tajemství. Její.

	A protože se s ním nikdy nesetkala, mohla si ho stvořit k obrazu svému, přičemž používala jeho dopisy jako kosti, které později obalila svalovinou, jak se jí zachtělo. Pokud kdy existoval dokonalý muž, jistě to byl její vybájený sir Phillip Crane.

	A teď se s ní chce setkat? Setkat? Zešílel? Zničit tak dokonalou známost?

	Jenže potom se stalo něco neskutečného. Penelope Featheringtonová, která byla víc než deset let Eloisinou nejbližší přítelkyní, se provdala. A to za Colina. Eloisina bratra!

	Kdyby najednou spadl měsíc z nebe a přistál vzadu na zahradě, Eloise by to nepřekvapilo víc.

	Byla kvůli Penelope šťastná. Opravdu. A byla šťastná i kvůli Colinovi. Měla je dost možná nejradši ze všech lidí na světě a nadchlo ji, že našli štěstí. Nikdo si ho nezasloužil víc.

	Jenže to neznamenalo, že jejich manželství nezpůsobí v jejím životě prázdné místo.

	Domnívala se, že když přemítala o životě staré panny a přesvědčovala se, že to tak skutečně chce, byla v té představě i Penelope. Bylo přijatelné - dokonce téměř troufalé - zůstat v osmadvaceti neprovdaná, pokud byla i Penelope osmadvacetiletá a neprovdaná. Ne že by Eloise nechtěla, aby si Penelope našla manžela, jen jí to nepřipadalo pravděpodobné.

	Věděla, že je Penelope báječná, milá, chytrá a duchaplná, ale džentlmeni smetánky si toho zřejmě nevšimli. Za celá léta, která strávila ve společnosti - a že jich bylo celkem jedenáct -, nedostala jedinou nabídku k sňatku. Nikdo o ni neprojevil sebemenší jiskřičku zájmu.

	Eloise svým způsobem počítala s tím, že Penelope zůstane, čím je - její nejlepší a nejbližší přítelkyní. Společnicí ve staropanenství.

	A nejhorší ze všeho bylo - a Eloise kvůli tomu sžíraly pocity viny -, že ji nikdy ani nenapadlo, jak by se Penelope cítila, kdyby se Eloise vdala první (což po pravdě řečeno měla v úmyslu).

	Teď však měla Penelope Colina, což byl skvělý svazek. A Eloise zůstala sama. Sama v přelidněném Londýně, uprostřed početné a milující rodiny.

	Bylo těžké představit si opuštěnější místo.

	Najednou jí smělá nabídka sira Phillipa - zastrčená vespod hromádky na dně prostřední zásuvky a zamčená v nově zakoupené šperkovnici, aby Eloise odolala nutkání dívat se na ni šestkrát denně - připadala mnohem zajímavější.

	Zajímavější ode dne, kdy začala být čím dál roztěkanější a nespokojenější s životem, který, jak musela přiznat, si sama zvolila.

	A tak jednou, když odešla navštívit Penelope, ale majordomus jí sdělil (takovým tónem, že dokonce i Eloise pochopila, co to znamená), že pan a paní Bridgertonovi nemohou přijmout hosty, se rozhodla. Je na čase vzít život do vlastních rukou a ovládnout svůj osud, spíš než navštěvovat ples za plesem v marné naději, že se před ní náhle zjeví dokonalý muž. Nehledě na to, že v Londýně nikdo nový nepřibyl a po deseti letech ve společnosti už poznala každou osobu vhodného věku i pohlaví, za niž by se mohla provdat.

	Přesvědčovala se, že si nemusí sira Phillipa vzít, jen prozkoumat možnost, která vypadá skvěle. Pokud se k sobě nebudou hodit, nevezmou se. Nic mu přece neslíbila.

	Eloise byla proslulá tím, že když se k něčemu rozhodla a (podle svého názoru) to velmi pečlivě zvážila, jednala rychle a houževnatě. Penelope ji jednou připodobnila k psovi s kostí.

	A Penelope nežertovala.

	Jakmile se Eloise chopila nějaké představy, ani celý Bridgertonův klan ji od zamýšleného cíle neodradil. (A že to byl skutečně mocný klan.) Pravděpodobně bylo jen štěstí, že se zatím její úmysly nikdy nezkřížily s rodinnými plány, aspoň v ničem důležitém.

	Eloise věděla, že by její blízcí neschvalovali, aby se naslepo vydala za neznámým mužem. Anthony by pravděpodobně požadoval, aby sir Phillip přijel do Londýna a setkal se s celou shromážděnou rodinou, a Eloise si nedokázala představit scénář, který by případného nápadníka odstrašil spolehlivěji. Muži, kteří dříve usilovali o její přízeň, byli aspoň obeznámeni s londýnskou společností a věděli, do čeho jdou. Ubohý sir Phillip, který - podle vlastních slov - od svých školních let nestrčil nohu do hlavního města a nikdy se neúčastnil společenské sezony, by byl přepaden ze zálohy.

	Takže jedinou možností bylo, aby odcestovala do Gloucestershiru a, jak pochopila po dvoudenních úvahách, uchovala to v tajnosti. Kdyby se rodina dozvěděla o jejích plánech, nejspíš by jí zakázala odjet. Eloise byla sice silný protivník a možná by nakonec zvítězila, avšak po dlouhé a vyčerpávající bitvě. Nemluvě o tom, že kdyby ji nakonec pustili, poslali by s ní nejméně dvě osoby jako doprovod.

	Eloise se otřásla. Nejspíš by to byla matka s Hyacinth.

	Propánakrále, v blízkosti těch dvou by se žádný člověk nezamiloval. Nikdo by si nevytvořil slabou, ale trvalou náklonnost, s níž by byla Eloise ochotná se spokojit.

	Rozhodla se, že uteče při plesu své sestry Daphne. Měla to být velkolepá událost se spoustou hostů a správným množstvím hluku a zmatku, aby si její nepřítomnosti nikdo nevšiml nejméně šest hodin, možná i déle. Když některý člen rodiny pořádal večírek, matka vždy trvala na tom, aby byli dochvilní - nebo dokonce přišli předčasně -, takže k Daphne jistě nedorazí později než v osm. Pokud vyklouzne co nejdřív a ples se protáhne až do rána..., bude skoro svítat, než si někdo uvědomí, že zmizela, a to už bude vpůli cesty do Gloucestershiru.

	A pokud ne v půli, tak dost daleko, aby měla jistotu, že nebude snadné ji pronásledovat.

	Nakonec se jí to podařilo až děsivě snadno. Celou rodinu rozrušil jakýsi velkolepý projev, který hodlal Colin pronést, a tak jí stačilo omluvit se na toaletu, vyklouznout ven a přejít krátkou vzdálenost k domovu, kde si na zahradě ukryla zavazadla. Odtamtud už jen přeběhla na roh a nastoupila do předem pronajaté drožky.

	Bože, kdyby věděla, že bude tak jednoduché vydat se v životě vlastní cestou, udělala by to už před lety.

	Teď tedy mířila do Gloucestershiru, vstříc svému osudu, jen s několika kousky oblečení a s hromádkou dopisů od muže, jehož nikdy neviděla.

	Od muže, do nějž, jak doufala, by se mohla zamilovat.

	Bylo to vzrušující.

	Ne, bylo to děsivé.

	Je to, přemítala, pravděpodobně ta největší ztřeštěnost, jakou v životě udělala, a že už jich udělala dost.

	Nebo to mohla být její jediná šance na štěstí.

	Eloise se ušklíbla. Začíná mít bujnou představivost. To je špatné znamení. Měla by k tomuto dobrodružství přistupovat se vší praktičností a pragmatismem, s nimiž se vždy rozhodovala. Pořád má čas se otočit. Co vlastně o tom muži ví? Během roční korespondence toho na sebe prozradil docela dost -

	Je mu třicet, tudíž je o dva roky starší než ona.

	Chodil na Cambridge a studoval botaniku.

	Osm let byl ženatý s její čtvrtou sestřenicí Marinou, což znamenalo, že při svatbě mu bylo jednadvacet.

	Má hnědé vlasy.

	Má všechny zuby.

	Je baronet.

	Bydlí v Romney Hall, v kamenném sídle z osmnáctého století poblíž Tetbury v Gloucestershiru.

	Rád čte vědecká pojednání a poezii, ale ne romány a už vůbec ne filozofická díla.

	Má rád déšť.

	Jeho oblíbená barva je zelená. Nikdy nebyl za hranicemi Anglie. Nemá rád ryby.

	Eloise potlačila nervózní smích. Nemá rád ryby? Tak tohle o něm ví?

	„To jsou rozhodně solidní základy pro manželství,“ zamumlala tiše, přičemž se snažila ignorovat paniku ve svém hlase.

	A co on ví o ní? Co ho vedlo k tomu, že nabídl manželství úplně cizí ženě?

	Pokoušela se vybavit si, co mu o sobě v mnoha dopisech sdělila -Je jí osmadvacet.

	Má hnědé vlasy (ve skutečnosti kaštanové) a všechny zuby. Má šedé oči.

	Pochází z početné a milující rodiny. Její bratr je vikomt.

	Otec jí zemřel, když byla dítě, zcela nepochopitelně na obyčejné včelí bodnutí.

	Má sklon příliš mluvit. (Panebože, opravdu to tak napsala?)

	Ráda čte poezii a romány, ale rozhodně ne vědecká pojednání nebo filozofická díla. Navštívila Skotsko, tím to však skončilo. Její oblíbená barva je nachová.

	Nemá ráda skopové a rozhodně nenávidí krvavou tlačenku.

	Ze rtů jí unikl další drobný výbuch panického smíchu. Když se to vezme kolem a kolem, pomyslela si jízlivě, jsem vskutku vynikající partie.

	Vyhlédla z okna, jako by jí to snad mohlo osvětlit, na kterém místě mezi Londýnem a Tetbury se právě teď nachází.

	Projížděli mezi zelenými kopci, mezi zelenými kopci, mezi zelenými kopci, a z toho, co viděla, mohla být klidně ve Walesu.

	Zamračeně sklopila oči k papíru na klíně a opět složila Phillipův dopis. Vrátila ho do hromádky převázané stužkou, kterou měla v cestovní brašně, a nervózně si poklepala prsty na stehna.

	Měla důvod k nervozitě.

	Opustila domov a vše, co důvěrně znala.

	Jela přes půl Anglie, a nikdo to nevěděl.

	Nikdo.

	Dokonce ani sir Phillip.

	Protože v tom chvatu, v jakém opouštěla Londýn, se mu nezmínila, že přijede. Ne že by zapomněla, spíš to stále odkládala, až bylo pozdě.

	Kdyby mu to oznámila, musela by ten plán uskutečnit. Takhle ovšem měla pořád šanci se v jakoukoli chvíli vrátit. Namlouvala si, že má ráda možnost volby, ale pravdou bylo, že měla strach a bála se, že ztratí odvahu.

	Krom toho, to on ji požádal o schůzku. Bude šťastný, až ji uvidí.

	Nebo ne?

	

	

	Phillip vstal z postele a roztáhl závěsy v ložnici, za nimiž zářil další dokonalý, slunečný den. Skvělé.

	Přešel k šatně, aby si našel nějaké oblečení. Od chvíle, kdy propustil sloužící, kteří měli tyto povinnosti na starosti, uplynula dlouhá doba. Nedokázal to vysvětlit, ale po Marinině smrti nechtěl, aby někdo chodil ráno do jeho ložnice, roztáhl závěsy a vybíral mu oděv.

	Dokonce propustil i Milese Cartera, který se s ním po Marinině smrti snažil spřátelit. Avšak z nějakých důvodů v něm mladý tajemník probouzel ještě horší pocity, takže ho Phillip poslal pryč s půlročním platem a vynikajícími referencemi.

	Po celé manželství s Marinou hledal někoho, s kým by si mohl popovídat, ale teď, když odešla, chtěl být jen sám.

	Zřejmě se o tom zmínil v jednom z mnoha dopisů záhadné Eloise Bridgertonové, poněvadž poslal svou nabídku k ne tak docela svatbě, ale k něčemu, co k ní možná povede už víc než před měsícem. Mlčení z její strany bylo výmluvné, zvlášť proto, že obvykle odpovídala na jeho dopisy s potěšitelnou pohotovostí.

	Zamračil se. Tajemná Eloise Bridgertonová vlastně nebyla zas tak tajemná. V dopisech působila otevřeně, upřímně a rozhodně měla veselou povahu, která, pokud to vzal kolem a kolem, byla tím jediným, na čem u své případné budoucí manželky trval.

	Navlékl si pracovní košili, neboť hodlal strávit většinu dne ve skleníku po lokty v hlíně. Velmi ho zklamalo, že ho slečna Bridgertonová zřejmě odhadla na duševně vyšinutého šílence, jemuž by se měla stůj co stůj vyhnout. Připadala mu jako dokonalé řešení jeho problémů. Zoufale potřeboval matku pro Amandu a Olivera, ale ti začali být tak nezvladatelní, že si neuměl představit ženu, která by s ním ochotně uzavřela manželství a přivázala se k těm dvěma ďáblíkům na celý život (nebo aspoň do jejich zletilosti).

	Ovšem slečně Bridgertonové bylo osmadvacet, takže byla zjevně stará panna. A dopisovala si s naprosto cizím člověkem víc než rok. Určitě byla zoufalá. Copak nedocenila šanci získat manžela? Měl domov, úctyhodné jmění a bylo mu teprve třicet. Co dalšího si mohla přát?

	S podrážděným mumláním vklouzl do hrubých vlněných kalhot. Očividně chtěla něco víc, ale i tak mohla mít dost zdvořilosti, aby aspoň odepsala, že jeho nabídku nepřijímá.

	BUCH!

	Phillip vzhlédl ke stropu a ušklíbl se. Romney Hall bylo staré, solidní a velmi dobře stavěné sídlo, takže pokud se otřásl strop, pak jeho děti upustily (strčily? hodily?) něco opravdu velkého.

	BUCH!

	Trhl sebou. Tohle znělo ještě hůř. Ale byla s nimi nahoře chůva, která si s nimi vždy poradila lip než on. Jestli se do minuty obuje, mohl by zmizet z domu, dřív než děti natropí ještě větší škodu, a předstírat, že se nic nestalo.

	Natáhl se po botách. Ano, vynikající nápad. Když bude z doslechu, nebude to muset řešit.

	Působivě rychle na sebe navlékl zbytek oblečení, vyřítil se na chodbu a dlouhými kroky zamířil ke schodišti.

	„Sire Phillipe! Sire Phillipe!“

	Předstíral, že neslyší.

	„Sire Phillipe!“

	„Krucinál,“ zamumlal. Neměl šanci to zvolání ignorovat, ledaže by byl ochotný strpět, že se na něj pověsí sloužící, znepokojení jeho zřejmou ztrátou sluchu.

	„Ano?“ promluvil a zvolna se obrátil. „Gunningu?“

	„Sire Phillipe,“ promluvil Gunning a odkašlal si. „Máme hosta.“

	„Hosta?“ opakoval Phillip. „To bylo příčinou toho, ehm...“

	„Hluku?“ napomohl mu Gunning vstřícně. 

	„Ano.“

	„Ne.“ Majordomus si znovu odkašlal. „To byly vaše děti.“ 

	„Hmm,“ zamumlal Phillip. „Bylo hloupé doufat v něco jiného.“

	„Myslím, že nic nerozbily, pane.“ 

	„To je úleva. A změna.“

	„Máte pravdu, pane, ale teď se musíme zabývat tím hostem.“

	Phillip zasténal. Kdo proboha přijíždí na návštěvu v tuhle ranní hodinu? Obvykle nebyl zvyklý přijímat hosty ani během dne.

	Gunning se pokusil o úsměv, avšak bylo vidět, že vyšel ze cviku. „Mívali jsme hosty, vzpomínáte?“

	To byl problém s majordomy, kteří pro rodinu pracovali ještě předtím, než se jejich budoucí pán narodil. Měli sklon k jízlivým narážkám.

	„Kdo je ten host?“

	„Nejsem si úplně jistý, pane.“

	„Nejste si jistý?“ opakoval Phillip nevěřícně.

	„Neptal jsem se.“

	„Copak to majordomus nemá v popisu práce?“ 

	„Vyptávat se, pane?“

	„Ano,“ vyštěkl Phillip a přemítal, jestli se Gunning snaží zjistit, jak brunátný dokáže být jeho zaměstnavatel v obličeji, aniž se zhroutí na podlahu v záchvatu mrtvice.

	„Říkal jsem si, že otázky nechám na vás, pane.“

	„Říkal jste si, že otázky necháte na mně.“ Tentokrát to bylo pouhé tvrzení, jako by si Phillip uvědomil marnost pokládání otázek.

	„Ano, pane. Přijela koneckonců za vámi.“

	„To všichni naši hosté, a přesto vám to nikdy nebránilo zjistit jejich totožnost.“

	„Hmm, ve skutečnosti, pane -“

	„Jsem si zcela jistý -“ pokusil se ho Phillip přerušit.

	„Nemíváme hosty, pane,“ zakončil Gunning, čímž tu výměnu názoru zcela jasně vyhrál.

	Phillip otevřel ústa, aby majordoma upozornil, že mívají hosty - právě teď stojí jeden dole -, ale jaký by to mělo smysl? 

	„Dobře,“ utrousil podrážděně. „Jdu dolů.“

	Gunning se rozzářil. „Skvělé, pane.“

	Phillip na majordoma otřeseně zíral. „Není vám dobře, Gunningu?“

	„Ne, pane. Proč se ptáte?“

	Phillipovi nepřipadalo zdvořilé poukázat, že se širokým úsměvem vypadá Gunning trochu jako kůň, takže jen zamumlal: „To nic,“ a začal scházet ze schodů.

	Host? Kdo by ho přijel navštívit? Nikdo tu nebyl skoro rok, od chvíle, kdy sousedé přestali s povinnými návštěvami při vyjadřování soustrasti. Nemohl je vinit, že se drží stranou. Když naposledy přišla jedna dáma na návštěvu, Oliver s Amandou pomazali židle jahodovou marmeládou.

	Lady Winsletová odsupěla v záchvatu hněvu, který zcela překračoval hranice čehokoli, co Phillip považoval u ženy jejího věku za zdravé.

	Na úpatí schodů se zamračil a zabočil do vstupní haly. Neříkal Gunning, že je to žena?

	Kdo to k čertu -

	Prudce se zastavil. Dokonce klopýtl.

	Protože osoba stojící v hale byla mladá a velmi pěkná. Jakmile vzhlédla a střetla se s jeho pohledem, všiml si, že má ty největší a nejkrásnější šedé oči, jaké kdy viděl.

	Dokázal by se v nich utopit.

	A Phillipovi, jak si každý umí představit, nepřicházelo na mysl slůvko utopit nijak lehce.



	




	2. kapitola

	

	...a pak, což Tě určitě nepřekvapí, jsem trochu moc mluvila. Prostě jsem nedokázala zmlknout, ale to zřejmě dělám vždycky, když jsem nervózní. Můžu jen doufat, že postupem času budu mít k nervozitě čím dál méně důvodů.

	- od Eloise Bridgertonové bratru Colinovi při příležitosti jejího vstupu do londýnské společnosti

	

	Potom otevřela ústa. „Sir Phillip?“ zeptala se, a než měl šanci souhlasně přikývnout, pokračovala bleskovou rychlostí: „Hrozně se omlouvám, že přijíždím bez ohlášení, ale neměla jsem na vybranou, a abych byla upřímná, kdybych poslala lístek, pravděpodobně by dorazil až po mně, takže by, jak jistě souhlasíte, byl stejně zbytečný a...“

	Phillip zamrkal. Domníval se, že by měl její projev sledovat, ale nedokázal přijít na to, kde jedno slovo končí a druhé začíná.

	„...dlouhá cesta a bohužel jsem neusnula, takže vás musím požádat, abyste mi odpustil můj zevnějšek a...“

	Začala se mu točit hlava. Bylo by hrubé, kdyby se posadil?

	„...nepřivezla jsem si skoro nic, ale neměla jsem jinou možnost a...“

	Stále to pokračovalo, bez jakéhokoli náznaku, že to někdy skončí. Byl si naprosto jistý, že pokud jí dovolí mluvit ještě chvíli, dojde u něj k nevratnému poškození sluchu, nebo ona možná omdlí, protože jí dojde dech, a udeří se hlavou o podlahu. Tak či onak, jeden z nich utrpí bolestivé zranění. „Madam,“ promluvil.

	„...ale potom jsem -“ Vzhlédla a zamrkala na něj úžasnýma šedýma očima, čímž ho na chvíli zcela vyvedla z míry. „Ano?“

	Teď, když mu věnovala pozornost, zřejmě zapomněl, proč o ni vůbec usiloval. „Ehm,“ odkašlal si, „kdo jste?“

	S překvapeně pootevřenými rty na něj dobrých pět vteřin zírala a potom konečně odpověděla: „Eloise Bridgertonová, samozřejmě.“

	Eloise nepochybovala o tom, že moc mluví, a věděla, že mluví příliš rychle. Avšak dělávala to, když byla nervózní, a přestože si zakládala na tom, že bývá nervózní jen málokdy, teď jí pro tuto emoci připadala nejvhodnější chvíle. Krom toho sir Phillip - pokud to tedy skutečně byl ten hromotluk stojící před ní - vůbec nevypadal, jak čekala. „Vy jste Eloise Bridgertonová?“

	S prvním náznakem podráždění se dívala na jeho ohromený výraz. „Ovšemže. Kdo jiný?“

	„To si neumím představit.“

	„Pozval jste mě,“ upozornila ho.

	„A vy jste na mé pozvání neodpověděla,“ odsekl.

	Polkla. V tom měl pravdu. Naprostou pravdu, pokud by chtěla být upřímná, což nechtěla. Tedy aspoň v tuhle chvíli.

	„Neměla jsem k tomu příležitost,“ ohradila se, a když z jeho výrazu vyčetla, že to jako vysvětlení nestačí, doplnila: „Jak už jsem jednou říkala.“

	Civěl na ni nečitelnýma tmavýma očima déle, než jí bylo příjemné, a potom řekl: „Nerozuměl jsem vám ani slovo.“

	Cítila, jak se jí ústa formují do oválu... překvapením? Ne, zlostí. „Neposlouchal jste mě?“

	 „Snažil jsem se.“

	Našpulila rty. „Dobře.“ V duchu napočítala do pěti -v latině - a dodala: „Omlouvám se. Mrzí mě, že jsem přijela bez ohlášení. Bylo to ode mě velmi nezdvořilé.“

	Mlčel celé tři vteřiny - Eloise si to dobře spočítala -, než odpověděl: „Přijímám vaši omluvu.“

	Odkašlala si.

	„A samozřejmě,“ zakašlal a rozhlédl se, jako by hledal někoho, kdo ho před ní zachrání, „mě těší, že tu jste.“

	Pravděpodobně by bylo nezpůsobné poukázat, že jeho tón zněl jakkoli, jen ne potěšené, takže Eloise pouze mlčky hleděla na jeho pravou lícní kost, přičemž se snažila vymyslet, co by mohla říct, aniž ho urazí.

	Považovala za žalostné, že ji - která obecně měla co říct při každé příležitosti - nic nenapadlo.

	Naštěstí zachránil trapnou situaci, dřív než se rozrostla do monumentálních rozměrů tím, že se zeptal: „To jsou všechna vaše zavazadla?“

	Eloise narovnala ramena, potěšená, že se přesunuli k poměrně banálnímu tématu. „Ano. „Neměla jsem –“ Zmlkla. Skutečně mu musí vyprávět, že se vykradla z domu uprostřed noci? Nijak by jí to nelichotilo, ani její rodině. Nevěděla proč, ale nechtěla, aby věděl, že utekla z domova. Měla mlhavý dojem, že kdyby znal pravdu, kvapem by ji vypakoval a poslal zpátky do Londýna. A ačkoli se jejich setkání ani zdaleka nepodobalo romantickému a šťastnému shledání z jejích představ, nebyla ochotná to vzdát.

	Zvlášť když by to znamenalo připlazit se domů jako spráskaný pes.

	„Víc toho nemám,“ prohlásila rozhodně.

	„Dobře. Já, ehm...“ Znovu se rozhlédl, tentokrát trochu zoufaleji, což Eloise ani v nejmenším nelichotilo. „Gunningu!“ zvolal.

	Majordomus se zjevil tak rychle, že určitě tajně poslouchal za dveřmi. „Ano, pane?“

	„My... ech... potřebujeme pro slečnu Bridgertonovou připravit pokoj.“

	„Už je hotový,“ ujistil ho Gunning.

	Sir Phillip mírně zčervenal. „Dobře,“ zabručel. „Zůstane tu...“ Úkosem na ni pohlédl.

	„Čtrnáct dní,“ doplnila v naději, že je to odpovídající doba.

	„Čtrnáct dní,“ opakoval sir Phillip, jako by ji majordomus neslyšel, a obrátil se zpátky k Eloise. „Samozřejmě se vám vynasnažíme pobyt zpříjemnit.“

	„Ovšem,“ souhlasil majordomus.

	„Dobře,“ řekl sir Phillip, který stále vypadal, že ho celá situace velmi zneklidňuje. A pokud ne zrovna zneklidňuje, pak možná unavuje, což bylo ještě horší.

	Eloise byla zklamaná. Představovala si ho jako okouzlujícího muže, trochu jako bratra Colina, který se neodolatelně usmíval a v každé, jakkoli trapné situaci věděl, co říct.

	Naopak sir Phillip vypadal, že by byl nejradši někde úplně jinde než v její blízkosti, což Eloise zrovna dvakrát nepovzbudilo. Neměl by vynakládat aspoň minimální úsilí, aby ji poznal a rozhodl se, jestli mu bude dobrou manželkou?

	A že by se měl skutečně hodně snažit, poněvadž pokud je pravda, že první dojmy jsou nejsprávnější, velmi pochybovala, že on jí bude dobrým manželem.

	Se zatnutými zuby se na něj usmála.

	„Nechcete se posadit?“ vyhrkl.

	„Moc ráda, děkuji.“

	S prázdným výrazem se rozhlédl, čímž vnukl Eloise dojem, že se nevyzná ve vlastním domě. „Tamhle je salon,“ zamumlal a pokynul ke dveřím na konci chodby.

	Gunning si odkašlal.

	Sir Phillip na něj pohlédl a zamračil se.

	„Neměl jste v úmyslu poslat pro nějaké občerstvení, pane?“ zeptal se majordomus s úzkostí v hlase.

	„Ehm, ano, samozřejmě,“ přisvědčil sir Phillip a odkašlal si. „Samozřejmě. Snad...“

	„Co třeba čaj?“ navrhl Gunning. „S vdolečky?“

	„Výborně,“ zamumlal sir Phillip.

	 „Nebo pokud má slečna Bridgertonová hlad,“ pokračoval majordomus, „mohl bych nechat připravit bohatší snídani.“

	Sir Phillip stočil pohled k Eloise.

	„Vdolečky budou vynikající,“ ujistila ho, přestože hlad měla.

	Nechala sira Phillipa, aby ji vzal za ruku a zavedl do salonu, kde se posadila na pohovku potaženou pruhovaným modrým saténem. Místnost byla úhledná a čistá, ale nábytek vypadal opotřebovaně. Vlastně celý dům působil mírně zanedbaně, jako by majitel neměl moc peněz nebo se o něj nestaral.

	Eloise spíš předpokládala to druhé. Sir Phillip mohl mít hlouběji do kapsy, ale pozemky kolem domu byly úchvatné a cestou viděla dost z jeho skleníku, aby pochopila, že je v perfektním stavu. Byl botanik, a to možná vysvětlovalo, že největší péči věnuje vnějšku, zatímco interiér nechá upadat.

	Očividně potřeboval manželku.

	Sevřela ruce v klíně a zadívala se na něj. Posadil se naproti ní a složil velké tělo do židle, která byla určitě navržena pro někoho mnohem menšího.

	Vypadal velmi rozpačitě a (Eloise měla dost bratrů, aby to na něm poznala) jako by si zoufale přál zaklít. Avšak Eloise usoudila, že si tu židli vybral vlastní vinou, takže ho poctila úsměvem, který, jak doufala, byl zdvořilý a povzbuzující. Čekala, až začne konverzaci.

	Odkašlal si.

	Předklonila se.

	Znovu si odkašlal.

	Zakašlala.

	Odkašlal si ještě jednou.

	„Potřebujete trochu čaje?“ zeptala se nakonec, poněvadž nedokázala snést pomyšlení na další ehm.

	Vděčně vzhlédl, přestože si Eloise nebyla jistá, jestli to bylo kvůli nabídce čaje nebo milosrdnému přerušení ticha. „Ano,“ přisvědčil, „to by bylo skvělé.“

	Otevřela ústa k odpovědi, ale pak se upamatovala, že je v jeho domě, a tudíž není její povinností nabízet čaj. Měl by si na to také vzpomenout. „Dobře,“ poznamenala. „Určitě ho brzy přinesou.“

	„Ovšem,“ souhlasil a zavrtěl se.

	„Mrzí mě, že jsem přijela bez ohlášení,“ zamumlala, přestože to už několikrát řekla. Ale něco se říct muselo. Sir Phillip byl možná zvyklý na trapné pauzy, ale Eloise nesnášela ticho a ráda ho zaplňovala.

	„To je zcela v pořádku,“ ujistil ji.

	„Není, opravdu. Bylo to ode mě nezdvořilé a omlouvám se.“

	Vypadal, že ho její upřímnost vyplašila. „Díky. O nic nejde, opravdu. Jen mě to...“ „Překvapilo?“ nadhodila. „Ano.“

	Přikývla. „Ovšem, to by překvapilo každého. Mělo mě to napadnout a opravdu se omlouvám za tak nevhodné chování.“

	Otevřel ústa, ale potom je zase zavřel a vyhlédl z okna. „Je slunečno,“ poznamenal.

	„Ano, to je,“ souhlasila Eloise s pomyšlením, že je to zcela zřejmé.

	Pokrčil rameny. „Mám dojem, že do večera sprchne.“

	Nebyla si úplně jistá, jak na to reagovat, takže jen přikývla a pokradmu ho pozorovala, zatímco upíral oči z okna. Byl větší, než se domnívala, s hrubšími rysy a méně uhlazený. Psal tak půvabné dopisy, že si ho představovala... jemnějšího. Možná štíhlejšího, ačkoli rozhodně nebyl tlustý, ale i tak méně svalnatého. Vypadal trochu jako nádeník, zvlášť v těch hrubých kalhotách a košili bez vázanky. A přestože napsal, že má hnědé vlasy, vždycky si ho představovala jako tmavého blonďáka, který spíš připomíná básníka (nevěděla, proč básníkům vždy přisuzovala blonďaté vlasy). Avšak jeho vlasy byly přesně takové, jak je popsal - hnědé, vlastně velmi tmavého odstínu hraničícího s černou, se vzpurnými vlnami. Oči měl stejně hnědé a zcela nečitelné.

	Zamračila se. Nesnášela lidi, v nichž se nevyznala.

	„Jela jste celou noc?“ zeptal se zdvořile.

	„Ano.“

	„Musíte být unavená.“ Přikývla. „To jsem, velmi.“

	Vstal a galantně pokynul ke dveřím. „Nechcete si odpočinout? Nerad bych vás zdržoval, pokud byste si šla radši lehnout.“

	Eloise sice byla vyčerpaná, ale také měla příšerný hlad. „Nejdřív něco sním a potom s díky přijmu vaši pohostinnost a odpočinu si.“

	Přikývl a začal si sedat, přičemž se pokoušel vměstnat zpátky do směšně malé židličky. Nakonec však něco zamumlal, obrátil se k ní s mnohem srozumitelnějším: „Omluvte mě,“ a přesunul se do jiné, větší židle.

	„Promiňte,“ promluvil, jakmile usedl.

	Eloise pouze přikývla a v duchu přemítala, jestli se někdy ocitla v trapnější situaci.

	Odkašlal si. „Ehm, měla jste příjemnou cestu?“

	„Ano.“ V duchu mu připsala zásluhu za to, že se alespoň snaží udržovat konverzaci. Jediný dobrý tah si zasloužil odměnu, takže přispěla vlastním: „Máte příjemný domov.“

	Nadzvedl obočí a vrhl po ní takový pohled, jako by její falešné lichotce ani na vteřinu nevěřil.

	„Nádherné pozemky,“ dodala chvatně. Kdo by řekl, že si skutečně uvědomuje, jak je jeho nábytek sešlý? Muži si takových věcí nevšímají.

	„Děkuju. Jak víte, jsem botanik, takže trávím většinu času venku.“

	„Chtěl jste tam pracovat i dnes?“ Odpověděl kladně.

	Váhavě se usmála. „Mrzí mě, že jsem vám narušila pracovní rozvrh.“ 

	„Ujišťuji vás, že se nic neděje.“ 

	„Ale -“

	„Opravdu se nemusíte znovu omlouvat,“ přerušil ji. „Za nic,“ dodal rychle.

	A potom se znovu rozhostilo nepříjemné ticho, v němž oba toužebně hleděli na dveře a čekali, až se Gunning vrátí a přinese spásu v podobě podnosu s čajem.

	Eloise poklepávala prsty do čalouněné pohovky, což by její matka nazvala příšerně nezpůsobným. Dívala se na sira Phillipa a trochu ji uspokojilo, že dělal totéž. Potom zachytil její pohled, a když mu oči padly na její stále se pohybující ruku, podrážděně se ušklíbl.

	Okamžitě přestala.

	Pozorovala ho a mlčky ho povzbuzovala - zapřísahala? -, aby něco řekl. Cokoli. Neudělal to.

	Ničilo ji to. Musela přerušit ticho. Tohle nebylo přirozené. Bylo to úděsné. Lidé by měli mluvit.

	Otevřela ústa, hnaná zoufalstvím, které tak docela nechápala. „Já -“

	Ale než mohla vyslovit větu, kterou hodlala vymyslet až v jejím průběhu, ozval se výkřik, při němž tuhla krev v žilách.

	Eloise vyskočila. „Co to bylo?“

	„Moje děti,“ odpověděl sir Phillip s unaveným povzdechem. 

	„Vy máte děti?“

	Všiml si, že jeho návštěvnice stojí, a vyčerpaně se postavil. „Samozřejmě.“

	Civěla na něj s otevřenou pustou. „O tom jste nepsal.“

	Přimhouřil oči. „Je to problém?“ zeptal se ostře.

	„Samozřejmě že ne!“ naježila se. „Zbožňuju děti. Mám víc neteří a synovců, než dokážu spočítat, a ujišťuju vás, že jsem jejich oblíbená teta. Ale to neomlouvá skutečnost, že jste se o nich vůbec nezmínil.“

	„To není možné,“ zavrtěl hlavou. „Určitě jste to přehlédla.“

	Trhla bradou zpátky tak rychle, že byl div, že si nezlomila krk. „Něco takového,“ pronesla povýšeně, „bych nepřehlédla.“

	Pokrčil rameny, čímž očividně pustil její námitku z hlavy.

	 „Ani jednou jste o nich nepsal,“ pokračovala, „a můžu to dokázat.“

	Zkřížil paže a vrhl po ní nevěřícný pohled.

	Rázným krokem přešla ke dveřím. „Kde mám svou brašnu?“

	„Zřejmě tam, kde jste ji nechala,“ utrousil blahosklonně. „Nebo pravděpodobněji nahoře ve vašem pokoji. Moji sloužící zas nejsou tak nedbalí.“

	Zachmuřeně se k němu obrátila. „Mám každý váš dopis a ujišťuju vás, že ani jeden z nich neobsahuje slova ,moje děti'.“

	Phillip překvapeně otevřel ústa. „Schováváte si moje dopisy?“ 

	„Samozřejmě. Vy moje ne?“ 

	Zamrkal. „Ech...“

	Zalapala po dechu. „Vy si je nenecháváte?“

	Phillip nikdy nerozuměl ženám a většinou toužil zavrhnout všechny lékařské studie a prohlásit je za samostatný živočišný druh. Plně přiznával, že jen zřídka věděl, co si s nimi má povídat, ale tentokrát pochopil, že se dopustil hrubého přehmatu. „Jistě některé z nich mám,“ zkusil to.

	Napjala rty do rovné, popuzené přímky. „Určitě většinu,“ dodal chvatně.

	Vypadala pobouřeně. Eloise Bridgertonová, jak si začal uvědomovat, měla ohromně silnou vůli.

	„Ne že bych je vyhodil,“ zahuhlal ve snaze prokopat si cestu z bezedné jámy. „Jen nevím úplně jistě, kam jsem je uložil.“

	Se zájmem přihlížel, jak ovládla vztek a potom krátce vydechla. Její oči však zůstaly bouřlivě šedé. „Dobře,“ řekla úsečně. „To není důležité.“

	Phillipa napadlo, že to přesně vyjadřuje jeho názor, avšak byl příliš rozumný, aby se o tom zmínil.

	Kromě toho její tón jasně naznačoval, že podle jejího názoru na tom záleží. Hodně.

	Vzduchem se rozlehl další výkřik, následovaný hlasitým třeskem. Phillip sebou trhl. Znělo to, jako když se bortí nábytek.

	Eloise pohlédla ke stropu s očekáváním, že z něj každou chvíli začne odpadávat omítka. „Neměl byste za nimi zajít?“

	Měl, ale při všech svatých nechtěl. Když se dvojčata vymkla kontrole, nikdo je nezvládl, což podle Phillipa dokonale vystihovalo definici „vymknout se kontrole“. Podle jeho názoru bylo zpravidla snazší nechat je vyřádit, dokud nepadnou vyčerpáním (což obvykle netrvalo moc dlouho), a vyřídit si to s nimi potom. Nejspíš to nebyl zrovna nejvhodnější způsob, a rozhodně by mu to jiní rodiče nedoporučovali, ale k výchově osmiletých dětí má člověk omezené množství energie, které, jak se obával, vyčerpal už před šesti měsíci.

	„Sire Phillipe?“ pobídla ho Eloise.

	Vydechl. „Máte pravdu, samozřejmě.“ Rozhodně by jeho záměrům nepomohlo, kdyby se projevil jako lhostejný rodič - zvlášť před slečnou Bridgertonovou, kterou se snažil, jakkoli neohrabaně, přemluvit, aby se stala matkou dvou ďáblíků právě se pokoušejících zdemolovat dům. „Omluvte mě,“ kývl a vešel do haly.

	„Olivere!“ zavolal. „Amando!“

	Nebyl si jistý, ale připadalo mu, že za sebou slyší pohoršený smích slečny Bridgertonové.

	Zaplavila ho vlna popuzení a zabodl do ní planoucí pohled, ačkoli věděl, že by neměl. Zřejmě se domnívala, že by měl se svými dvěma nezvedenci odvést lepší práci.

	Vykročil ke schodišti a znovu děti zavolal jménem. Na druhou stranu, možná by neměl být tak nabroušený. Velmi doufal - ne, zaníceně se modlil -, aby si Eloise Bridgertonová poradila s dvojčaty lip než on.

	Dobrý bože, kdyby je naučila se chovat, denně by líbal zem, po níž chodila.

	Oliver s Amandou vyběhli zpoza rohu a bez jakýchkoli ostychů utíkali po schodišti do haly.

	 „Co se to tam děje?“ houkl na ně Phillip. 

	„Co jako?“ zeptal se Oliver neomaleně. 

	„Ten řev,“ zavrčel Phillip. 

	„To byla Amanda,“ ohradil se Oliver. 

	„Má pravdu,“ souhlasila dívenka.

	Phillip čekal na další vysvětlení, a když bylo zřejmé, že žádné nepřijde, pokračoval: „Proč Amanda křičela?“ 

	„Byla tam žába,“ vysvětlovala.

	„Žába?“

	Přikývla. „Ano. V mojí posteli.“

	„Hmm,“ zabručel Phillip. „Máš ponětí, jak se tam dostala?“

	„Dala jsem ji tam,“ odvětila.

	Přesunul pohled z Olivera, jemuž tu otázku adresoval, zpátky k Amandě. „Dala sis žábu do vlastní postele?“ 

	Přikývla.

	Proč proč proč? Odkašlal si. „Proč?“

	Pokrčila rameny. „Chtěla jsem.“

	Phillip nevěřícně vystrčil bradu. „Chtělas to?“

	„Ano.“

	„Strčit si žábu do postele?“

	„Snažila jsem se vypěstovat pulce,“ vysvětlila.

	„V posteli?“

	„Připadala mi teplá a útulná.“

	 „Pomohl jsem jí,“ vložil se Oliver do řeči. 

	„O tom nepochybuju,“ utrousil Phillip napjatě. „Ale co ten křik?“

	„Já nekřičel,“ namítl Oliver rozhořčeně. „To Amanda.“

	„Ptal jsem se Amandy!“ zvýšil hlas Phillip, který jenom stěží odolal nutkání poraženě rozhodit ruce a odebrat se do skleníku.

	„Díval ses na mě,“ ohradil se Oliver. A potom, jako by byl jeho otec příliš mdlého rozumu, aby pochopil, co tím myslí, dodal: „Když jsi mi tu otázku pokládal.“

	Phillip zatajil dech, než změnil rysy do - jak doufal - trpělivého výrazu, a obrátil se zpátky k Amandě. „Proč jsi, Amando, křičela?“

	Pokrčila rameny. „Zapomněla jsem, že jsem si tam tu žábu dala.“

	„Myslel jsem, že z toho umře!“ podotkl Oliver dramaticky.

	Phillip usoudil, že to tvrzení nechá bez povšimnutí. „Dohodli jsme se, myslím,“ zkřížil paže a měřil si děti nejpřísnějším pohledem, jakého byl schopen, „že do domu žádné žáby nosit nebudete.“

	„Ne,“ bránil se Oliver (s vášnivým Amandiným přikyvováním), „říkal jsi ropuchy.“

	„Žádné obojživelníky jakéhokoli druhu,“ vyštěkl Phillip.

	„Ale co když jeden z nich umírá?“ zeptala se Amanda s modrýma očima zalitýma slzami.

	„Ani tehdy.“

	„Ale -“

	„Můžete o ně pečovat venku.“

	„Co když jsou studení a potřebují mou péči a teplou postel?“

	„Žáby mají být studené,“ odrazil ji Phillip. „Proto jsou to obojživelníci.“ 

	„Ale co když -“

	„Ne!“ zahřměl. „Do domu nepatří žádné žáby, ropuchy, cvrčci, kobylky ani jiná zvířata!“

	Amanda začala natahovat. „Ale, ale, ale -“

	Phillip dlouze vzdychl. Nikdy nevěděl, co dětem říct, a teď jeho dcera vypadala, že se rozpustí v kaluži slz. 

	„Kruc -“ zarazil se včas a zjemnil hlas. „Co je, Amando?“

	Popotáhla a vzlykla. „Co Bessie?“

	Phillip se sklesle opřel o zeď. „Samozřejmě jsem tím nemyslel tvého milovaného kokršpaněla,“ zavrčel.

	„Měl jsi to říct,“ posmrkla Amanda, která opět vypadala překvapivě - a podezřele - klidná. „Velmi jsi mě rozrušil.“

	Phillip zatnul zuby. „To mě mrzí.“

	Přikývla jako královna.

	Zasténal. Kdy získala dvojčata v konverzaci navrch? Muž jeho velikosti a (jak si rád myslíval) intelektu by určitě měl být schopen zvládnout dvě osmileté děti.

	Ale ne, opět navzdory nejlepším záměrům přišel o hlavní slovo a teď se jim prakticky omlouval. Cítil to jako obrovské selhání.

	„Takže teď,“ vyhrkl dychtivě, aby to už měl z krku, „běžte. Mám moc práce.“

	Oba tam stáli a dívali se na něj doširoka rozevřenýma očima. „Celý den?“ zeptal se Oliver konečně.

	„Celý den?“ opakoval Phillip. O čem to ksakru mluví?

	„Budeš mít práci celý den?“ doplnil Oliver.

	„Ano,“ přisvědčil ostře. „Budu.“

	„Co kdybychom šli na procházku?“ navrhla Amanda.

	„Nemůžu,“ zavrtěl hlavou, i když si to částečně přál. Ale dvojčata byla tak všetečná, že by ho určitě donutila, aby se přestal ovládat. Nic ho neděsilo víc.

	„Mohli bychom ti pomoct ve skleníku,“ nabídl se Oliver.

	Spíš ho zničit, napadlo Phillipa. „Ne,“ prohlásil. Domníval se, že kdyby zmařili jeho práci, nedokázal by ovládnout hněv.

	„Ale -“

	„Nemůžu,“ vyštěkl. Nenáviděl tón vlastního hlasu. 

	„Ale -“

	„Kohopak to tu máme?“ ozval se za ním čísi hlas.

	Obrátil se. Byla to Eloise Bridgertonová, která strkala nos do něčeho, co se jí rozhodně netýkalo, poté, co bez nejmenšího varování překročila práh jeho domu.

	„Prosím?“ Nijak se neobtěžoval zakrýt popuzený tón.

	Ignorovala ho a obrátila se k dvojčatům. „Kdopak jste?“

	„A kdo jste vy?“ odrazil ji Oliver.

	Amanda přimhouřila oči.

	Phillip se od rána poprvé široce usmál a zkřížil paže. Ano, podívejme se, jak tohle slečna Bridgertonová zvládne.

	„Jsem slečna Bridgertonová,“ pronesla. 

	„Snad ne naše nová vychovatelka?“ ujišťoval se Oliver s podezřívavým výrazem, který hraničil se zlobou. 

	„Proboha, ne. Co se vaší poslední vychovatelce stalo?“ Phillip si odkašlal. Nahlas.

	Dvojčata tu narážku pochopila. „Ehm, nic,“ odpověděl Oliver.

	Slečna Bridgertonová nevypadala, že by se nechala oklamat atmosférou nevinnosti, ale moudře se rozhodla nechat to být a pouze řekla: „Jsem váš host.“

	Děti o tom chvíli uvažovaly a potom Amanda namítla: „Nemáme žádné hosty.“

	Načež ji Oliver opravil: „Nepotřebujeme žádné hosty.“

	„No tak!“ okřikl je Phillip, který se sice nechtěl stavět na stranu všetečné slečny Bridgertonové, ale opravdu neměl na vybranou. Nemohl jim dovolit chovat se tak hrubě.

	Oba zkřížili paže a vrhli po slečně Bridgertonové povýšený pohled.

	„Co je to?“ zaduněl Phillip. „Okamžitě se slečně Bridgertonové omluvte.“

	Vzdorně na ni hleděli.

	„Hned!“ zahřměl.

	„Promiňte,“ zahuhlali, ačkoli nikdo nevěřil, že to myslí vážně.

	„Zpátky do pokoje, oba dva,“ obořil se na ně Phillip zostra.

	Odpochodovali jako hrdí vojáci, s nosy zvednutými do vzduchu. Byl by to docela působivý pohled, kdyby se u schodiště Amanda neotočila a nevyplázla jazyk.

	„Amando!“ vybuchl a rázně k ní vykročil.

	Vyběhla po schodech rychle jako liška.

	Phillip zůstal chvíli nehybně stát, ruce sevřené v pěsti u boků. Přál si, aby se aspoň jednou - jednou! - jeho děti chovaly slušně, neodpovídaly na otázku otázkou, byly zdvořilé k hostům, nevyplazovaly jazyk a -

	Aspoň jednou chtěl zažít pocit, že je dobrým otcem, že ví, co dělá.

	A nekřičet. Nenáviděl se, když zesílil hlas, nenáviděl záblesk strachu, který - jak se domníval - vidí v jejich očích. Nenáviděl vzpomínky, jež to v něm vyvolávalo. 

	„Sire Phillipe?“

	Slečna Bridgertonová. Ksakru, skoro na ni zapomněl. Obrátil se. 

	„Ano?“ 

	Pokořilo ho, že byla svědkem jeho ponížení. Což v něm samozřejmě vyvolalo vztek. Vůči ní.

	„Majordomus přinesl čaj,“ pronesla a pokynula k salonu.

	Úsečně přikývl. Musel se dostat ven. Pryč od svých dětí, pryč od ženy, která viděla, jaký je hrozný otec. Začalo pršet, ale nestaral se o to.

	„Doufám, že si na snídani pochutnáte,“ zabručel. „Uvidíme se, až si odpočinete.“

	Potom chvatně vyšel ze dveří a zamířil ke skleníku, kde mohl zůstat sám s rostlinami, které nebyly nezvedené, všetečné ani upovídané.



	




	

	3. kapitola

	

	...pochopíš, proč nemohu přijmout jeho nabídku k sňatku. Je to křupan s odpornou povahou. Chci si vzít někoho šlechetného a ohleduplného, kdo se mnou bude jednat jako s královnou. Nebo aspoň s princeznou. Přece toho nežádám příliš.

	- od Eloise Bridgertonové její drahé přítelkyni Penelope Featheringtonové odesláno po poslíčkovi poté, co Eloise obdržela první nabídku k sňatku

	

	Odpoledne byla Eloise téměř přesvědčená, že udělala hroznou chybu. A po pravdě řečeno jediným důvodem, proč byla přesvědčená pouze téměř, bylo, že víc než dělání chyb nenáviděla, když se k nim musela přiznat. Takže se snažila držet nad vodou a předstírat, že nakonec by tahle příšerná situace mohla skončit úspěchem.

	Ohromilo ji - a šokovalo -, když jí sir Phillip popřál dobrou chuť a vykráčel ze dveří. Projela půlku Anglie, aby přijala  jeho pozvání na návštěvu, a on ji nechá samotnou v salonu pouhou půlhodinu po příjezdu?

	Nečekala, že by se do ní na první pohled zamiloval, padl na kolena a vyznal jí věčnou lásku, ale doufala v trochu víc než strohé „Kdo jste?“ a „Dobrou chuť“.”

	Ačkoli možná čekala, že se do ní zamiluje na první pohled. Vytvořila si o něm dokonalou představu - o níž teď věděla, že není pravdivá. Velmi ji ranilo, když zjistila, že ten muž je nejen nedokonalý, ale mezi ním a jeho obrazem je propastný rozdíl.

	Nejhorší bylo, že mohla vinit jen samu sebe. Sir Phillip se v dopisech nijak nezkresloval (ačkoli se měl zmínit, že je otcem, zvlášť předtím, než někomu nabídne manželství).

	Její sny byly pouhými - sny. Toužebnými iluzemi, jež si sama vytvořila. Pokud nebyl takový, jak se domnívala, mohla si za to sama. Očekávala něco, co vůbec nikdy neexistovalo.

	Měla mít víc rozumu.

	Navíc se zdálo, že není moc dobrým otcem, což byl podle ní ten nejhorší rys, jaký mohl kdo mít.

	Ne, nebyla fér. Nemohla ho tak rychle odsoudit. Nezdálo se, že by děti týral, mučil podvýživou nebo něco podobně hrůzného, ale očividně neměl tušení, jak je zvládnout. Dnes ráno se k nim zachoval špatně a z jejich jednání bylo zřejmé, že jejich vzájemný vztah je přinejlepším odtažitý.

	Proboha, prakticky ho prosily, aby se jim věnoval. Žádné dítě, které by dostávalo od rodičů dostatek pozornosti, by tolik nežadonilo. Eloise a její sourozenci se polovinu dětství snažili rodičům vyhnout - protože když jim zmizeli z očí, mohli natropit víc lotrovin.

	Měla báječného otce. Zemřel, když jí bylo pouhých sedm, ale dobře si na něj vzpomínala počínaje příběhy, které jim vyprávěl před spaním, a konče pěšími výlety. Procházeli se po kentských polích, buď se všemi Bridgertonovými v závěsu, nebo jen s jedním šťastlivcem, který byl kvůli nějaké mimořádné události vybrán, aby s otcem strávil čas navíc.

	Bylo jí jasné, že kdyby sira Phillipa nepobídla, aby zjistil, proč jeho děti křičí a porážejí nábytek, nechal by je vlastnímu osudu. Nebo, a to spíš, by ten problém přenechal jiným. Na konci rozhovoru bylo zřejmé, že jeho hlavním životním cílem je vyhýbat se svým dětem.

	Což Eloise vůbec neschvalovala.

	Vstala z postele, a přestože byla k smrti unavená, donutila se napřímit. Pokaždé, když si lehla, se jí začaly nadouvat plíce a lapala po dechu v předzvěsti vzlykání, při němž se třese celé tělo. Kdyby nevstala a něco neudělala, neovládla by se.

	A kdyby se přece jen rozplakala, musela by sama sebou opovrhovat.

	Otevřela okno, ačkoli bylo stále zataženo a venku mrholilo. Nefoukal vítr, takže by nemělo dovnitř napršet, a Eloise potřebovala trochu čerstvého vzduchu. Závan chladu jí sice nemohl zvednout náladu, ale rozhodně ani zhoršit.

	Z okna viděla skleník. Předpokládala, že sir Phillip je uvnitř, poněvadž ho v domě neslyšela dupat ani křičet na děti. Za zamlženým sklem viděla pouze rozmazanou zelenou clonu - zřejmě jeho milované rostliny. Co je to za člověka, že jim dává přednost před lidmi? Rozhodně nikdo, kdo by si cenil příjemné konverzace.

	Poklesla jí ramena. Eloise strávila polovinu života vyhledáváním příjemné konverzace.

	Ale jestli je takový poustevník, proč se obtěžoval jí odepsat? Nemluvě o nabídce manželství. Kdyby si nepřál její společnost, nepozval by ji sem.

	Několikrát se zhluboka nadechla vlhkého vzduchu a narovnala se. Nevěděla, jak se tu celý den sama zabaví. Trochu si zdřímla, neboť vyčerpání brzy převážilo nad zoufalstvím. Ale nikdo ji nepřišel informovat o obědě ani o jiné činnosti, kterou by tu jako host mohla vykonávat.

	Jestli zůstane v tomhle jednotvárném a ponurém pokoji, zešílí. Nebo si přinejmenším vypláče oči, což u druhých netolerovala, takže ji děsilo pomyšlení, že by se toho dopustila sama.

	Není důvod, proč by se nemohla trochu porozhlédnout po domě, ne? A snad si přitom najít něco k snědku. Ráno spolykala z podnosu čtyři vdolečky s takovým množstvím marmelády, které jen taktak nepřekračovalo hranice slušnosti, ale pořád měla hlad. Teď předpokládala, že by se kvůli šunkovému sendviči možná ochotně dopustila i násilí.

	Převlékla se do mušelínových šatů v broskvovém odstínu, které působily půvabně a žensky, ale nebyly nijak přezdobené. A hlavně se daly snadno obléknout i svléknout, což bylo jistě důležité pro někoho, kdo utekl z domova bez komorné.

	Letmým pohledem do zrcadla se ujistila, že vypadá k světu, pokud ne jako ztělesnění okouzlující krásy, a vyšla na chodbu.

	Přímo pod ruku osmiletým Craneovým dvojčatům, která vypadala, jako by tu na ni čekala už několik hodin.

	„Dobré odpoledne,“ promluvila Eloise s očekáváním, že k ní přistoupí. „Je od vás milé, že jste mě přišli přivítat.“

	„Nepřišli jsme vás přivítat,“ vyhrkla Amanda a sykla, jakmile ji Oliver šťouchl do žeber.

	„Že ne?“ nasadila Eloise překvapený tón. „Takže mi chcete ukázat jídelnu? Přiznávám, že mám hrozný hlad.“

	„Ne,“ prohlásil Oliver a zkřížil paže.

	„Ani to ne?“ zamyslela se Eloise. „Budu hádat. Jste tady, abyste mě zavedli do svého pokoje a ukázali mi hračky.“

	„Ne,“ odpověděli sborově.

	„Potom mě určitě chcete vzít na obhlídku domu. Je dost rozlehlý, takže bych se v něm mohla ztratit.“

	„Ne.“

	„Ne? Snad byste nechtěly, abych se ztratila?“

	„Ne,“ řekla Amanda. „Vlastně ano!“

	Eloise se tvářila nechápavě. „Chcete, abych se ztratila?“

	Amanda přikývla. Oliver zpevnil paže na hrudi a probodával ji vzdorným pohledem.

	„Hmm. To je zajímavé, i když to nevysvětluje vaši přítomnost před mými dveřmi. Ve společnosti vás dvou se pravděpodobně neztratím.“

	Zmateně pootevřeli ústa.

	„Vyznáte se v domě, ne?“

	„Samozřejmě,“ zabručel Oliver, načež následovalo Amandino: „Nejsme mrňata.“

	„To vidím,“ přikývla Eloise zamyšleně. „Mrňatům by přece nedovolili, aby sama čekala před mými dveřmi. Musela by se zaobírat plenkami, kojeneckými lahvemi a podobnými věcmi.“

	Na to neměli co odpovědět.

	„Ví váš otec, že tu jste?“

	„Má práci.“

	„Hodně práce.“

	„Je velmi zaneprázdněný.“

	„Příliš zaneprázdněný, aby se vám mohl věnovat.“

	Eloise se zájmem naslouchala, jak ze sebe děti chrlí přívaly slov a předhánějí se, jak by jí sdělily, že sir Phillip neví, kam dřív skočit.

	„Takže mi říkáte,“ promluvila, „že váš otec má moc práce.“

	Oliver s Amandou na ni zaraženě zírali a pak přikývli.

	„Ale to pořád nevysvětluje vaši přítomnost,“ potřásla Eloise hlavou. „Myslím si, že vás sem otec neposlal...“ Čekala, dokud nezavrtěli hlavami. „Pokud ovšem..., už vím!“ zvolala vzrušeným hlasem. V duchu se usmála svojí chytrosti. Měla devět synovců a neteří, takže věděla přesně, jak mluvit s dětmi. „Jste tu, abyste mi řekli, že máte kouzelnou moc a umíte předpovídat počasí.“

	„Ne,“ odpověděli, ale Eloise slyšela zachichotání.

	„Že ne? To je škoda, protože tohle ustavičné mrholení je nepříjemné, nemyslíte?“

	„Ne,“ ohradila se Amanda energicky. „Otec má rád déšť a my taky.“

	„Má rád déšť?“ zeptala se Eloise překvapeně. „Zvláštní.“

	„Ne, není to zvláštní,“ namítl Oliver obranným tónem. „Můj otec není zvláštní. Je skvělý. Neříkejte o něm nic špatného.“

	„To jsem nedělala,“ pronesla Eloise a přemítala, o co tu proboha jde. Zprvu si myslela, že ji chtějí jen zastrašit. Nejspíš slyšeli, že otec přemýšlí o ženění, a nechtěli macechu. Od hospodyně se už dozvěděla o řadě ubohých vychovatelek, které přišly a zase odešly.

	Ale kdyby to byla pravda, nechtěli by v ní vyvolat dojem, že je na siru Phillipovi něco v nepořádku? Kdyby si přáli, aby odešla, nesnažili by se ji přesvědčit, že je jejich otec hrozný kandidát na manželství?

	„Ujišťuju vás, že proti žádnému z vás nic nemám,“ pokračovala. „Vlastně vašeho otce skoro neznám.“ 

	„Jestli kvůli vám bude smutný, tak... tak...“ Eloise pozorovala, jak chlapec zčervenal ve snaze najít správná slova a odvahu. Jemně se k němu sklonila, dokud s ním nebyla ve stejné úrovni, a pronesla: „Olivere, slibuju, že nechci, aby byl váš otec smutný.“ Mlčel, takže se obrátila k dívence: „Amando?“

	„Musíte odjet,“ vybuchla Amanda, s rukama tak pevně překříženýma, že začala rudnout v obličeji. „Nechceme vás tu.“

	„Vždycky jezdívám na návštěvu nejmíň na týden,“ prohlásila Eloise pevným hlasem. Děti potřebovaly soucit a nejspíš i pořádný kus lásky, ale i trochu disciplíny a jasnou představu, kdo je tu pánem.

	A pak se Oliver zničehonic vrhl dopředu a strčil ji do hrudi.

	Ve shrbené pozici, kdy se opírala jen o bříška chodidel, to narušilo její rovnováhu. Přepadla dozadu, neelegantně se svalila na zem a potom se rychle překulila zpátky, přičemž jistě poskytla dvojčatům pěkný pohled na svoje spodničky.

	„Nuže,“ pronesla, vstala, zkřížila paže a přísně se na ně zadívala. Oba o několik kroků couvli a zírali na ni se směsí škodolibosti a strachu, jako by nevěřili, že jeden z nich měl tolik odvahy do ní strčit. „To bylo velmi nevhodné.“

	„Praštíte nás?“ zeptal se Oliver vzdorným hlasem, který však podmalovával náznak strachu, jako by ho někdo předtím skutečně udeřil.

	„Samozřejmě že ne,“ odvětila Eloise rychle. „Nevěřím, že bití dětí je k něčemu dobré. Nevěřím v bití kohokoli.“ Kromě lidí, kteří bijí děti, dodala si v duchu. Vypadali, že se jim trochu ulevilo.

	„Přesto vám musím připomenout,“ pokračovala, „že jste mě uhodili jako první.“

	„Strčil jsem do vás,“ opravil ji Oliver.

	Tiše zasténala. Mohla to tušit. „Jestli nechcete, aby vás lidé bili, měli byste zastávat stejnou filozofii.“

	„Zlaté pravidlo,“ pípla Amanda.

	„Přesně tak,“ usmála se Eloise. Velmi pochybovala, že jednou malou lekcí změnila směr jejich života, nicméně doufala, že o jejích slovech budou aspoň přemýšlet.

	„Přesto neodjedete?“ vyzvídala Amanda.

	Eloise cítila, že se její letmý okamžik povznesené nálady hroutí v trosky. Proč si Amanda přála, aby byla Eloise vyhoštěna do povodí Amazonky?

	„Jsme tady doma,“ prohlásila holčička, na osmileté dítě mimořádně povýšeně. Nebo se možná chovala právě tak povýšeně, jak to umějí pouze osmiletí. „Takže byste měla odjet.“

	„Takhle to nefunguje,“ ohradila se Eloise ostře.

	„Ale funguje,“ samolibě přikývla Amanda. „Nedělej ostatním, co nechceš, aby jiní dělali tobě. My jsme nepřijeli do vašeho domu, takže vy byste neměla jezdit do našeho.“

	„Jsi velmi chytrá, víš to?“ poznamenala Eloise.

	Amanda vypadala, jako by chtěla přikývnout, ale zjevně byla k Eloisinu komplimentu podezřívavá.

	Eloise se k nim sklonila. „Ale já,“ oznámila jim vážným - a trochu vzdorným - hlasem, „jsem taky velmi chytrá.“

	S vykulenýma očima a ochable pootevřenými ústy zírali na osobu, která se výrazně lišila od všech dalších dospělých, s nimiž se kdy setkali.

	„Jasné?“ zeptala se Eloise, narovnala páteř a zdánlivě lhostejným pohybem si uhladila sukni.

	Mlčeli, takže se rozhodla, že si odpoví sama. „Dobře. Takže mi teď ukážete, kde je jídelna? Mám hrozný hlad.“

	 „Máme vyučování,“ řekl Oliver.

	„Opravdu?“ Eloise vyklenula obočí. „Zajímavé. V tom případě se hned musíte vrátit. Po tak dlouhém čekání za mými dveřmi budete určitě pozadu.“

	„Jak víte -“ Amandinu otázku zarazilo Oliverovo dloubnutí do žeber.

	„Mám sedm bratrů a sester,“ odpověděla Eloise, která usoudila, že Amandina otázka si zaslouží odpověď, přestože jí bratr nedovolil ji dopovědět. „Není moc věcí, které bych o těchhle bitkách nevěděla.“

	Avšak jakmile dvojčata odcupitala chodbou, Eloise v obavách skousla spodní ret. Připadalo jí, že to setkání neměla zakončit tak vyloženou výzvou. Prakticky Olivera s Amandou vybídla, aby našli způsob, jak ji vypudit z domu.

	A ačkoli si byla zcela jistá, že neuspějí - byla koneckonců Bridgertonová a dělala horší věci, než o jakých měli ti dva vůbec tušení -, domnívala se, že tomu úkolu věnují veškeré nasazení.

	Otřásla se. Úhoři v posteli, vlasy namočené do inkoustu, marmeláda na židlích. To vše se jí už kdysi stalo a nijak zvlášť si nelibovala v představě, že by se to mělo opakovat - rozhodně ne s dětmi o dvacet let mladšími.

	S povzdechem přemítala, do jaké šlamastyky se to dostala. Měla by najít sira Phillipa a zjistit, jestli se k sobě hodí. Protože pokud opravdu za týden nebo dva odjede a už nikdy Craneovy neuvidí, nerada by se podrobila nesnázím v podobě myší, pavouků a soli v cukřence.

	Zakručelo jí v žaludku. Nevěděla, jestli to způsobilo pomyšlení na cukr či sůl. Ale rozhodně bylo na čase objevit něco k snědku. A radši dřív, než dvojčata dostanou šanci otrávit jí jídlo.

	

	Phillip věděl, že se dopustil hrubé chyby. Ale sper to ďas, ta zatracená ženská ho nijak nevarovala. Kdyby ho aspoň upozornila na svůj příjezd, připravil by se a vymyslel

	několik poetických frází. Opravdu se domnívala, že všechny ty dopisy naškrábal, aniž si dal práci s každičkým slovem? Nikdy neposlal první koncept žádného dopisu (přestože ho psal na nejlepší papír, pokaždé v naději, že tentokrát se mu to podaří na první pokus).

	Ksakru, kdyby ho varovala, možná by dal dohromady i pár romantických gest. Bylo by milé věnovat jí kytici, a pokud v něčem vynikal, byly to právě květiny.

	Jenže místo toho se před ním prostě zjevila jako zhmotněný sen a on všechno zpackal.

	Nepovzbudilo ho ani to, že slečna Eloise Bridgertonová nebyla taková, jak očekával.

	Proboha, byla to osmadvacetiletá stará panna. Měla být ošklivá. Možná i s koňským obličejem. Místo toho -

	Nebyl si úplně jistý, jak by ji popsal. Nebyla zrovna kráska, přesto s hustými kaštanovými hlasy a průzračnýma šedýma očima působila úchvatně. Byla typ ženy, která zkrásní díky svému výrazu. Oči jí inteligentně jiskřily a to, jak nakláněla hlavu na stranu, prozrazovalo její zvědavost. Měla jedinečné, téměř exotické rysy, s obličejem tvarovaným do srdce a s širokým úsměvem.

	Ne že by ten úsměv mnoho viděl. Postaral se o to svým legendárním nedostatkem šarmu.

	Zabořil ruce do hromady vlhké hlíny, trochu jí nabral do malého hliněného květináče a nechal ji neupěchovanou pro optimální růst kořenů. Co teď proboha udělá? Upnul své naděje k přeludu Eloise Bridgertonové založenému na dopisech, které mu za poslední rok poslala. Neměl čas (a po pravdě ani chuť) dvořit se případné nevlastní matce svých dětí, takže mu připadalo dokonalé (a příhodně jednoduché) ucházet se o ni dopisy.

	Svobodná žena ke třicítce bude jistě vděčná, když dostane nabídku k sňatku. Samozřejmě nečekal, že ji přijme bez osobního setkání, a ani on nebyl ochotný ten svazek formálně stvrdit, aniž ji pozná. Jenže předpokládal, že bude aspoň trochu zoufale toužit po manželovi.

	Místo toho přijela mladě vyhlížející dívka, pěkná, chytrá a sebejistá. Proč by se proboha někdo jako ona chtěl vdát za člověka, jehož vůbec nezná? Nemluvě o tom, že by se tím uvázala k venkovskému sídlu v nejzapadlejším koutě Gloucestershiru. Phillip se sice vůbec nevyznal v módě, ale i on poznal, že její šaty jsou pěkného střihu a pravděpodobně podle nejnovější módy. Očekávala výlety do Londýna, aktivní společenský život, přátele.

	Nic z toho tu v Romney Hall pravděpodobně nenajde. Zdálo se mu skoro zbytečné se o ni ucházet. Nezůstane tu, a on byl pošetilec, že v to vůbec doufal.

	Zasténal, potom od plic zaklel. Teď se bude muset dvořit někomu jinému. Krucinál, bude si muset k námluvám najít jinou ženu, což nebude snadné. Žádná z okolí se na něj ani nepodívá. Všechny neprovdané dámy věděly o dvojčatech a ani jedna z nich nebyla ochotná převzít za ty uličníky zodpovědnost.

	Zaníceně doufal, že to se slečnou Bridgertonovou vyjde, a teď to zřejmě bude muset vzdát.

	Rázně postavil květináč na polici a při třesku, který se rozlehl po celém skleníku, sebou trhl.

	S dlouhým povzdechem ponořil zablácené ruce do kbelíku kalné vody, aby si je opláchl. Dnes ráno se zachoval hrubě. Přesto ho stále popuzovalo, že sem přijela a mrhala jeho časem - nebo pokud jím zatím nemrhala, rozhodně jím mrhat bude, protože nebylo pravděpodobné, že by se otočila a ještě tentýž večer odjela.

	To však jeho chování neomlouvalo. Nebyla její chyba, že nezvládl vlastní děti, a už vůbec nemohla za to, že v něm to selhání vždycky vyvolalo náladu pod psa.

	Utřel si ruce do ručníku, který visel u dveří, vykročil do deště a zamířil k domu. Pravděpodobně je čas k obědu a nikomu neublíží, když se s ní posadí ke stolu a bude zdvořile konverzovat.

	Navíc tu už je. Po všem úsilí s dopisy mu připadalo hloupé aspoň nezjistit, jestli by spolu nevycházeli natolik dobře, aby se mohli vzít. Jen idiot by ji vyzval, aby si sbalila - nebo dokonce odjela -, aniž se vůbec přesvědčil o jejích schopnostech.

	Nebylo pravděpodobné, že by zůstala, ale současně ani nemožné, takže by se měl aspoň pokusit s ní vycházet.

	Vešel do domu a otřel si boty o rohožku, kterou mu hospodyně vždy nechávala venku poblíž vchodu. Byl špinavý jako vždycky po práci ve skleníku, na což byli sloužící zvyklí, ale domníval se, že než vyhledá slečnu Bridgertonovou a pozve ji, aby se s ním najedla, měl by se umýt. Pocházela z Londýna a určitě by protestovala, kdyby měla sedět u stolu s mužem, který není dokonale upraven.

	Prošel kuchyní a letmo kývl na kuchařku, která umývala mrkev v kbelíku s vodou. Schody pro služebnictvo byly těsně za kuchyňskými dveřmi a -

	„Slečno Bridgertonová!“ zvolal překvapeně. Seděla u stolu v kuchyni se zpola snědeným ohromným šunkovým sendvičem a vypadala na svém vyvýšeném místě na stoličce pozoruhodně spokojeně. „Co tady děláte?“

	„Sire Phillipe,“ kývla na něj.

	„Nemusíte jíst v kuchyni,“ poznamenal a zamračil se, přestože pro to neměl jiný důvod, než že nebyla, kde ji očekával. A fakt, že se kvůli ní opravdu hodlal převléknout - s čímž se obyčejně neobtěžoval - a ona ho stejně přistihla špinavého.

	„Já vím,“ zvedla hlavu a zamrkala na něj úchvatnýma šedýma očima. „Ale hledala jsem jídlo a společnost, a tohle mi připadalo jako nejlepší místo, kde najdu obojí.“

	Byla to urážka? Nebyl si jistý a její oči vypadaly nevinně, takže se to rozhodl ignorovat. „Právě jsem se šel převléknout do něčeho čistšího a pozvat vás, abyste se mnou poobědvala.“

	„Ráda se přestěhuju do salonku a dojím tam, pokud se ke mně chcete připojit,“ řekla Eloise. „Paní Smithové jistě nebude vadit, když vám udělá ještě jeden sendvič. Tenhle je vynikající.“ Pohlédla na kuchařku. „Paní Smithová?“

	 „To není žádný problém, slečno Bridgertonová,“ odpověděla kuchařka. Phillip na paní Smithovou zíral s otevřenou pusou. Byl to ten nejpřátelštější tón hlasu, jaký od ní kdy slyšel.

	Eloise sesedla ze stoličky a zvedla talíř. „Půjdeme?“ zeptala se Phillipa. „Nemám vůči vašemu oblečení žádné námitky.“

	Než si vůbec uvědomil, že se k jejímu plánu ani nevyjádřil, seděl naproti ní v salonku u malého stolku, který používal mnohem častěji než dlouhý, prázdný stůl v jídelně. Služebná donesla čajovou soupravu, slečna Bridgertonová se Phillipa zeptala, jestli si dá také čaj, a zkušeně mu nalila.

	Byl to zneklidňující pocit. Uhlazeně ho přiměla, aby vyhověl jejím záměrům, aniž mohl dát vůbec najevo, že ji sám hodlal pozvat na oběd. Rád by se cítil aspoň nepatrnou chvíli pánem ve vlastním domě.

	„Setkala jsem se s vašimi dětmi,“ pronesla a pozvedla šálek ke rtům.

	„Ano, byl jsem u toho,“ přikývl. Potěšilo ho, že začala konverzaci, takže to nezůstalo na něm.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, „potom.“

	Tázavě vzhlédl.

	„Oliver s Amandou na mě čekali,“ vysvětlila, „před dveřmi mého pokoje.“

	Žaludek se mu nepříjemně sevřel. S čím na ni čekali? S pytlem živých žab? S pytlem mrtvých žab? Nechovali se vlídně k vychovatelkám, takže nedoufal, že by byli laskavější k návštěvnici, která sem očividně přijela kvůli roli případné macechy.

	Odkašlal si. „Doufám, že jste to setkání přežila bez úhony.“

	„Ale jistě,“ přisvědčila. „Dosáhli jsme jistého pochopení.“

	„Jistého pochopení?“ Ostražitě si ji prohlížel. Zatímco žvýkala, mávla nad jeho otázkou rukou. „Nemusíte si se mnou dělat starosti.“

	„Mám si dělat starosti se svými dětmi?“

	Se záhadným úsměvem na rtech k němu vzhlédla. „Ovšemže ne.“

	„To je dobře.“ Sklopil oči k sendviči, který před něj služebná položila, a zakousl se do něj. Jakmile polkl, zadíval se Eloise přímo do očí. „Musím se vám omluvit za svoje ranní přivítání. Bylo to netaktní.“

	Povzneseně přikývla. „A já se omlouvám, že jsem přijela bez ohlášení. Byla to ode mě nevychovanost.“

	Také přikývl. „Ale vy už jste se za to ráno omluvila, kdežto já ne.“

	Vrhla po něm upřímný úsměv a jemu se kolem srdce rozlil zvláštní pocit. Jakmile se usmála, změnil se celý její obličej. Za celou dobu, co si s ní dopisoval, ho nenapadlo, že by mu vyrazila dech.

	„Děkuji,“ zamumlala s mírně zrůžovělými tvářemi. „Je to od vás moc milé.“

	Phillip si odkašlal a neklidně poposedl. Co se to s ním děje, že ho její úsměvy přivádějí do větších rozpaků než zamračení? „Hmm,“ zabručel a znovu si odkašlal, aby zakryl drsný hlas. „Teď, když to máme za sebou, bychom si možná měli promluvit o tom, proč tu jste.“

	Eloise položila sendvič a s očividným překvapením si ho měřila. Zjevně nečekala, že bude tak přímý. „Měl jste zájem o manželství.“

	„A vy?“

	„Jsem tady,“ řekla prostě.

	Díval se na ni hodnotícím pohledem a pátral v jejích očích, dokud se nezavrtěla. „Nejste taková, jakou jsem si vás představoval, slečno Bridgertonová.“

	„Za těchto okolností mi připadá vhodnější, abyste mi říkal křestním jménem,“ promluvila, „a ani vy nejste takový, jakého jsem si vás představovala.“

	Opřel se do židle a díval se na ni s náznakem pobavení. „Co jste očekávala?“ 

	„Co vy jste očekával?“ odrazila ho Eloise.

	Z jeho výrazu bylo zřejmé, že postřehl, že se vyhnula jeho otázce, a potom bez obalu pronesl: „Nepředpokládal jsem, že budete tak hezká.“

	Eloise sebou při tom nečekaném komplimentu mírně trhla. Nevypadala to ráno zrovna nejlíp, a i kdyby - nikdy nepatřila mezi krásky smetánky. Bridgertonovy ženy byly obecně považovány za přitažlivé, veselé a osobité. Ona i její sestry byly oblíbené a všechny dostaly několik nabídek k sňatku, ale zdálo se, že je muži mají rádi, protože je zkrátka mají rádi, ne poněvadž by je oslepila jejich krása.

	„Já... ehm...“ Cítila, že se červená, což ji ponížilo, následkem čehož se jí tváře samozřejmě rozhořely ještě víc. „Děkuju.“

	Velkodušně přikývl.

	„Nevím, proč vás můj zjev překvapil,“ vypravila ze sebe podrážděně, protože se zlobila sama na sebe, jak silně na jeho kompliment zareagovala. Proboha, člověk by si myslel, že jí ještě nikdy nikdo nepolichotil. Ale Phillip tam jen seděl a díval se na ni. Díval se, zíral a...

	Zachvěla se.

	To nebylo nejhorší. Mohl se někdo zachvět, když cítil takové horko?

	„Napsala jste, že jste stará panna,“ podotkl. „Musíte mít nějaký důvod, proč jste se nevdala.“

	„Ne že bych neměla nabídky,“ cítila povinnost ho informovat.

	„To zjevně ne,“ řekl a v obdivném gestu k ní naklonil hlavu. „Ale nemůžu se ubránit zvědavosti, proč žena jako vy cítila potřebu uchýlit se... zrovna ke mně.“

	Poprvé od příjezdu si ho pořádně prohlédla. Byl velmi pohledný drsným, mírně zanedbaným způsobem. Jeho tmavé vlasy volaly po ostříhání a pokožka byla slabě opálená, což bylo vzhledem k nedávnému mizivému množství slunečních paprsků působivé. Byl vysoký, svalnatý a seděl na židli s nenuceněnataženýma nohama, což by bylo v londýnském obývacím pokoji nepřijatelné.

	Jenže dvořit se jí nebude tak snadné, jak čekal. Počítal s tím, že to bude zoufalá stará panna, což navzdory jejímu pokročilému věku očividně nebyl ten případ. Slečna Bridgertonová si může v životě vybírat, a on je pouze jednou z možností.

	Přesto ji určitě něco dohnalo k tomu, že odjela z domova a odcestovala takovou dálku do Gloucestershiru. Pokud byl její život v Londýně dokonalý, tak proč ho opustila?

	Avšak zatímco ji pozoroval přes stůl a díval se na její obličej proměněný pouhým úsměvem, napadlo ho, že ho to vlastně nezajímá.

	Potřeboval jen dosáhnout toho, aby zůstala.

	



	




	4. kapitola

	

	...moc mě mrzí, že Caroline bolí bříško a dává Vám zabrat. A samozřejmě je škoda, že se Amelia ani Belinda nepřizpůsobují snadno jejímu narození. Ale musíš se na to dívat z té lepší stránky, milá Daphne. Bylo by to mnohem těžší, kdyby se Ti narodila dvojčata.

	- od Eloise Bridgertonove její sestře vévodkyni z Hastingsu měsíc po narození Daphnina třetího dítěte

	

	Phillip procházel chodbou ke schodišti a tiše si pohvizdoval, nevázaně spokojený se životem. Větší část odpoledne strávil ve společnosti slečny Bridgertonové -vlastně Eloise, připomněl si - a došel k přesvědčení, že mu bude vynikající manželkou. Zjevně byla velice inteligentní a se všemi bratry a sestrami (nemluvě o synovcích a neteřích), o nichž mu vyprávěla, si určitě bude vědět rady i s Oliverem a Amandou.

	Navíc, pomyslel si se zvlčilým úsměvem, je velmi pěkná. Několikrát za odpoledne se přistihl, jak na ni zírá a přemítá, jaké to bude držet ji v náručí a jestli bude reagovat na jeho polibky.

	Při té představě se mu tělo napjalo. Už dlouho nebyl s žádnou ženou. Víc let, než si přál počítat. Víc let, než by jakýkoli muž přiznal. Nevyužíval služeb děvčat v místním hostinci, byl by radši, aby byly jeho milenky čistší a ne tak anonymní.

	Nebo možná víc anonymní. Všechny ty dívky pravděpodobně zůstanou ve vesnici do konce života a Phillip se příliš rád zdržoval v hostinci, než aby to zničil tím, že by ustavičně narážel na ženy, s nimiž někdy spal a už o ně neměl zájem.

	Ani před Marininou smrtí ho nenapadlo být jí nevěrný, navzdory skutečnosti, že spolu nesdíleli lože od doby, kdy byla dvojčata malá.

	Po jejich narození upadla do depresí. Odjakživa působila křehce a zamyšleně, ale po narození Olivera s Amandou zabředla do vlastního světa smutku a beznaděje. Phillipa děsilo, když pozoroval, jak jí život den za dnem proklouzává mezi prsty, dokud nezůstala jen děsivá prázdnota.

	Věděl, že se ženy nemohou milovat okamžitě po porodu, ale i když se fyzicky uzdravila, neuměl si představit, že by spolu spali. Jak mohl člověk toužit po ženě, která vždycky vypadala, že se co nevidět rozbrečí?

	Když děti trochu povyrostly a Phillip si myslel - vlastně doufal -, že se Marina zlepšuje, navštívil ji v ložnici.

	Jednou.

	Neodmítla ho, ale ani se jejich milování neúčastnila. Jen nehybně ležela s hlavou natočenou ke straně a s otevřenýma očima.

	Působilo to skoro, jako by tam vůbec nebyla.

	Odešel s pocitem pošpinění, morální zkaženosti, jako by ji znesvětil, přestože nevyslovila slůvko ne.

	Už se jí znovu nedotkl.

	Jeho potřeby nebyly tak silné, aby je musel ukojit na ženě, která vedle něj ležela jako mrtvola.

	Nikdy se nechtěl cítit jako tu poslední noc. Jakmile se vrátil do vlastního pokoje, pozvracel se, třásl se a chvěl, znechucený sám sebou. Choval se jako zvíře, zatímco se ji zoufale snažil vyburcovat k nějaké - jakékoli - reakci. Když zjistil, že je to nemožné, měl na ni vztek a přál si ji potrestat.

	A to ho děsilo.

	Byl příliš hrubý. Nedomníval se, že jí ublížil, ale nechoval se něžně. Tento povahový rys už u sebe nikdy nechtěl zažít.

	A potom Marina zemřela.

	Zemřela.

	

	Eloise byla jiná. Nerozplakala se při sebemenší zámince, ani se nezavřela v pokoji, nenimrala se v jídle a neplakala do polštáře.

	Měla odvahu. Elán.

	Eloise byla šťastná.

	Nevěděl, co jiného by bylo na manželce tak výrazným kladem.

	Zastavil se nad schody a mrkl na kapesní hodinky. Oznámil Eloise, že večeře bude v sedm a že na ni počká před dveřmi jejího pokoje, aby ji doprovodil do jídelny. Nechtěl přijít moc brzy a vypadat, že se jí nemůže dočkat.

	Na druhou stranu by se neměl ani opozdit. Snadno by v ní tak mohl vzbudit dojem, že o ni nemá zájem.

	Zaklapl hodinky a stočil oči ke stropu. Chová se jako zelenáč. To je směšné. Je pánem vlastního domu a vědcem s ukončeným vzděláním. Neměl by počítat minuty jen proto, aby si získal přízeň nějaké ženy.

	Avšak zatímco o tom přemýšlel, znovu otevřel hodinky a mrkl na ně. Ještě tři minuty. Skvělé. To mu poskytne dost času, aby sešel po schodech a počkal před jejím pokojem s minutovou rezervou.

	Zakřenil se a vychutnával si příval touhy při představě, jak jí to bude slušet ve večerních šatech. Doufal, že budou modré. V modré by vypadala půvabně.

	Jeho úsměv se prohloubil. Vypadala by půvabně, kdyby na sobě neměla vůbec nic.

	Až na to, že když na ni narazil na chodbě před její ložnicí, měla bílé vlasy. I všechno ostatní.

	Zatraceně. „Olivere!“ zahřměl. „Amando!“

	„Už jsou dávno pryč,“ utrousila Eloise. Upřela na něj planoucí oči, které, jak si nemohl nevšimnout, byly jedinou její součástí, již nepokrýval pozoruhodně silný moučný povlak.

	Dobře že je včas zavřela. Vždycky u žen obdivoval rychlé reflexy.

	„Slečno Bridgertonová,“ promluvil a natáhl k ní ruku, aby jí pomohl. Vzápětí ji opět stáhl, poněvadž si uvědomil, že jí nemá jak pomoct. „Neumím vyjádřit -“

	„Neomlouvejte se za ně,“ vyštěkla.

	„Dobře. Samozřejmě. Ale slibuju vám..., udělám...“

	Jeho slova se vytratila. Pohled v jejích očích by umlčel i samotného Napoleona.

	„Sire Phillipe,“ pronesla pomalu, napjatě, s výrazem, který naznačoval, že by se na něj mohla v návalu zuřivosti vrhnout. „Jak vidíte, nejsem k večeři úplně připravená.“

	Z pudu sebezáchovy o krok couvl. „Chápu dobře, že vás navštívily děti?“

	„Ovšemže,“ ušklíbla se jízlivě. „A potom utekly, jako když do nich střelí. Ti malí zbabělci nejsou k nalezení.“

	„Nebudou daleko,“ zamyslel se, přičemž nekomentoval zaslouženou urážku svých potomků a snažil se pokračovat v konverzaci, jako by Eloise nepřipomínala odporné strašidlo.

	Připadalo mu to jako nejlepší možnost. Nebo aspoň ta, která nejpravděpodobněji neskončí tím, že by ho chytila pod krkem.

	„Oliver s Amandou jistě chtěli vidět výsledek,“ řekl a udělal další diskrétní krok zpátky, když zakašlala a rozvířila kolem sebe oblak mouky. „Asi jste neslyšela smích, když se ta mouka vysypala? Nějaké chichotání?“

	Zabodla do něj podrážděný pohled.

	„Dobře.“ Trhl sebou. „Promiňte. Hloupý vtip.“

	„Bylo těžké něco slyšet,“ procedila mezi tak sevřenými zuby, že se bál, aby jí nepraskla čelist, „přes řinčení kbelíku, který mě praštil do hlavy.“

	„Hrome,“ zamumlal a sledoval její dráhu pohledu, dokud mu oči nepadly na velké plechové vědro převržené na koberci. Stále v něm zůstala trocha mouky. „Poranila jste se?“ Zavrtěla hlavou.

	Předklonil se, uchopil její hlavu do dlaní a zkoumal pokožku, zda na ní nejsou modřiny a oděrky.

	„Sire Phillipe!“ vyjekla a pokusila se mu vykroutit. „Musím vás požádat, abyste -“

	„Nehýbejte se,“ přikázal jí, zatímco jí přejížděl palci po spáncích a hledal šrámy. Bylo to důvěrné gesto, které mu poskytlo podivné uspokojení. Připadalo mu, že je Eloise tak akorát vysoká, a kdyby nebyla umouněná od mouky, nebyl si jistý, jestli by se ovládl a nevtiskl jí něžný polibek na čelo.

	„Nic mi není,“ zavrčela a vytrhla se mu. „Ta mouka vážila víc než kbelík.“

	Phillip se předklonil, zvedl vědro a potěžkával ho v ruce. Bylo poměrně lehké a nemělo by napáchat velkou škodu, ale i tak to nebyla věc, kterou si člověk nechá ochotně přistát na hlavě.

	„Ujišťuju vás, že to přežiju,“ vyštěkla.

	Odkašlal si. „Nejspíš se budete chtít vykoupat?“

	Měl dojem, že řekla: „Nejspíš budu chtít ty dva malé ničemy pověsit,“ ale ta slova byla velice tichá, a jen to, že přesně vystihovala jeho pocity, ještě neznamenalo, že i ona má stejně vražedné sklony.

	„Nechám vám připravit koupel,“ pronesl rychle.

	„Neobtěžujte se. Voda z té poslední je pořád ve vaně.“

	Trhl sebou. Děti si to nemohly načasovat lip. „Nicméně,“ vyhrkl, „se postarám, aby do ní přilili několik věder teplé vody.“

	Při jejím nasupeném pohledu sebou opět trhl. Špatný výběr slov.

	„Hned to zařídím,“ dodal.

	„Ano,“ přisvědčila uštěpačně. „Udělejte to.“

	Vykročil chodbou, aby rozdal příkazy, avšak hned za rohem narazil na několik sloužících. Stáli tam s otevřenou pusou, jako by se sázeli, jak dlouho potrvá, než Phillip zvalchuje dvojčatům kůži.

	Jakmile je poslal, ať si jdou po svých, a předal instrukce týkající se nové koupele, vrátil se k Eloise. Už tak byl zaprášený od mouky, takže neviděl nic špatného na tom, když ji vezme za ruku. „Moc mě to mrzí,“ zamumlal, přičemž se snažil potlačit smích. V první chvíli měl vztek, ale teď... zkrátka vypadala velmi komicky.

	Nakvašeně na něj hleděla. Zjevně si uvědomila změnu jeho chování.

	Rychle zvážněl. „Nechcete se vrátit do pokoje?“ navrhl. „A sednout si tam?“ vyštěkla.

	Měla pravdu. Zničila by všechno, čeho by se dotkla, nebo by to po ní přinejmenším museli důkladně vyčistit.

	„Pak vám tu budu dělat společnost,“ poznamenal co nejbodřeji.

	Vrhla po něm pohled, který měl k pobavenému daleko.

	„Dobře,“ řekl ve snaze zaplnit ticho něčím jiným než moukou. Letmo pohlédl ke dveřím. Navzdory neblahým následkům na něj dílo dvojčat zapůsobilo. „Zajímalo by mě, jak to udělali,“ zamyslel se.

	Otevřela ústa. „Záleží na tom?“

	„Hmm,“ zabručel, když z jejího výrazu pochopil, že to není nejvhodnější směr konverzace. Nicméně pokračoval: „Rozhodně jejich jednání netoleruji, ale provedli to velmi chytře. Nechápu, kam to vědro přivázali a -“

	„Přehodili ho přes horní roh dveří.“

	„Co prosím?“

	„Mám sedm sourozenců,“ prohlásila pohrdavě. „Myslíte, že jsem ten trik ještě neviděla? Otevřeli dveře - jen trochu - a potom tam opatrně pověsili kbelík.“

	„To jste je neslyšela?“

	Sjela ho ostrým pohledem.

	„Samozřejmě,“ vyhrkl chvatně. „Byla jste ve vaně.“ 

	„Doufám, že nenaznačujete,“ pronesla zpupně, „že to byla moje vina.“ 

	„Samozřejmě ne,“ ohradil se - velice rychle. Soudě odle vražedného pohledu v jejích očích bylo zcela jisté, že jeho zdraví a duševní blaho přímo závisejí na rychlosti, s níž bude souhlasit. „Co kdybych vás tu nechal, abyste...“

	Je skutečně vhodné popisovat, jakým způsobem ze sebe nějaká osoba očistí několik liber mouky?

	„Uvidíme se u večeře?“ zeptal se s přesvědčením, že změna tématu je víc než vhodná.

	Krátce přikývla. Ačkoli ten pohyb nepůsobil nijak vroucně, Phillip si pokládal za štěstí, že Eloise nehodlá ještě ten večer odjet z hrabství.

	„Nařídím kuchařce, aby udržovala večeři v teple,“ poznamenal. „A dohlédnu na to, aby dvojčata neušla trestu.“

	„Ne,“ zarazila ho. „Nechte to na mně.“

	Pomalu se obrátil, zneklidněný tónem jeho hlasu. „Co přesně s nimi hodláte udělat?“

	„S nimi, nebo jim?“

	Phillip si nikdy nemyslel, že se bude bát nějaké ženy, ale Eloise Bridgertonová ho vyděsila. V očích měla ďábelský pohled.

	„Slečno Bridgertonová,“ zkřížil paže. „Musím se zeptat: Co chcete udělat mým dětem?“ 

	„Zvažuju možnosti.“

	Přemýšlel o tom. „Můžu se spolehnout, že zítra ráno budou ještě naživu?“

	„Ale ovšem. Ujišťuju vás, že budou naživu a s neporušenými končetinami.“

	Phillip na ni chvíli zíral, potom roztáhl ústa do pomalého, spokojeného úsměvu. Měl pocit, že odplata Eloise Bridgertonové - ať bude jakákoli - bude přesně taková, jakou jeho děti potřebují. Určitě každý se sedmi sourozenci ví, jak si vylít zlost prohnaným, lstivým a důvtipným způsobem.

	„Dobře, slečno Bridgertonová,“ souhlasil, téměř rád, že na ni děti hodily kbelík s moukou. „Jsou vaše.“

	Za hodinu, jen co Phillip s Eloise zasedli k večeři, se ozval řev.

	Phillip upustil lžíci. Amandin jekot byl děsivější než obvykle.

	Eloise pokojně vložila lžíci se želví polévkou mezi rty. „Nic jí není,“ zamumlala a delikátně si otřela ústa vyšívaným ubrouskem.

	Nad hlavou se rozehřměl rychlý dusot malých nožek, který naznačoval, že se Amanda řítí ke schodům.

	Phillip napůl vstal. „Možná bych měl -“

	„Dala jsem jí rybu do postele,“ poznamenala slečna Bridgeftonová. Úplně se neusmívala, nicméně vypadala velmi spokojeně.

	„Rybu?“ opakoval.

	„Dobře, byla to hodně velká ryba.“

	Mřenka v jeho mysli okamžitě přerostla v žraloka s ostrými zuby. Zalapal po dechu. „Ehm,“ neubránil se otázce, „kde jste ji vzala?“

	„Od paní Smithové,“ odpověděla, jako by kuchařka rozdávala velké pstruhy na potkání.

	Donutil se opět posadit. Nerozběhl se zachránit Amandu - která ječela, jako když ji na nože berou -, přestože ho k tomu vedly rodičovské sklony.

	Jeho dcera se zachovala hanebně, takže bylo na čase, aby jí to slečna Bridgertonová vrátila. Vnořil lžíci do polévky, o pár centimetrů ji zvedl a pak znehybněl. „Co jste dala do postele Oliverovi?“

	„Nic.“

	Tázavě nadzvedl obočí.

	„Udrží ho to v napjatém očekávání,“ vysvětlila chladně.

	Phillip obdivně kývl hlavou. Byla dobrá. „Samozřejmě sáhnou k odvetě,“ cítil povinnost ji varovat.

	„Budu připravená,“ poznamenala lhostejně. Potom mu pohlédla přímo do očí, čímž ho na chvíli vyvedla z míry. „Zřejmě vědí, že jste mě sem pozval, abyste mě požádal o ruku.“

	„Neřekl jsem jim to.“

	 „Ne,“ zamumlala, „samozřejmě že ne.“

	Ostře na ni pohlédl, neboť nepoznal, jestli to mínila jako urážku. „Nemusím děti informovat o svých osobních záležitostech.“

	Mírně pokrčila rameny, což ho popudilo.

	„Slečno Bridgertonová,“ zvýšil hlas, „nepotřebuju, abyste mi radila, jak mám vychovávat svoje děti.“

	„Neřekla jsem ani slovo,“ odsekla, „i když bych vás mohla upozornit, že působíte dost zoufale, abyste jim našel matku, což zřejmě naznačuje, že chcete pomoc.“

	„Dokud neřeknete, že tu roli přijímáte,“ vyštěkl, „měla byste si nechat svoje názory pro sebe.“

	Probodla ho mrazivým pohledem a potom vrátila svou pozornost zpátky k polévce. Po pouhých dvou lžících však na něj upřela vzdorné oči. „Oliver s Amandou potřebují disciplínu.“

	„Myslíte si, že to nevím?“

	„Taky potřebují lásku.“

	„Dostávají ji,“ zamumlal.

	„A pozornost.“

	„Tu taky dostávají.“

	„Od vás.“

	Phillip si sice uvědomoval, že má k dokonalému otci daleko, ale odmítal to poslouchat od někoho jiného. „Předpokládám, že jste k závěru, že je hanebně zanedbávám, dospěla během dvanácti hodin od svého příjezdu.“

	Pohrdavě si odfrkla. „Nepotřebovala jsem dvanáct hodin, abych je dnes ráno slyšela, jak žadoní, abyste s nimi strávil prachmizerných několik minut.“

	„Nic takového nedělali,“ odsekl, ačkoli cítil, jak mu červenají špičky uší jako vždycky, když lhal. Nevěnoval se jim dostatečně a ponižovalo ho, že to zjistila tak brzy.

	„Prakticky vás prosili, abyste celý den tolik nepracoval,“ odrazila ho. „Kdybyste si jich víc hleděl -“

	„Nic o mých dětech nevíte,“ sykl. „Ani o mně.“

	Prudce vstala. „Zřejmě ne,“ utrousila naštvaně a zamířila ke dveřím.

	„Počkejte!“ vykřikl a vyskočil na nohy. K čertu. Jak se to stalo? Před necelou hodinou byl přesvědčený, že se Eloise stane jeho manželkou, a teď byla prakticky na zpáteční cestě do Londýna.

	Vyčerpaně vydechl. Nic mu nedokázalo zkazit náladu tak jako jeho děti nebo diskuse o nich. Nebo, aby byl přesnější, diskuse o jeho selhání v roli otce.

	„Omlouvám se,“ vypravil ze sebe a myslel to vážně. „Prosím.“ Podal jí ruku. „Neodcházejte.“

	„Nenechám se sebou jednat jako s pitomcem.“

	„Pokud jsem se o vás během dvanácti hodin od vašeho příjezdu něco dozvěděl,“ schválně zopakoval svá dřívější slova, „pak to, že nejste pitomec.“

	Několik vteřin si ho prohlížela a potom přijala jeho ruku.

	„Musíte zůstat, aspoň než přijde Amanda,“ řekl, aniž se staral, že to zní, jako by ji prosil.

	Tázavě nadzvedla obočí.

	„Určitě si chcete vychutnat svoje vítězství,“ zamumlal a pak tiše dodal: „Tedy já bych to určitě udělal.“ 

	Dovolila mu, aby ji opět posadil, ale zůstali spolu sami pouhou minutu, než se Amanda s křikem vřítila do místnosti s chůvou v patách.

	„Tati!“ zakvílela holčička a vrhla se Phillipovi na klín.

	Nemotorně ji objal. Od chvíle, kdy to udělal naposledy, uběhla dlouhá doba. Úplně zapomněl, jaký je to pocit. „Co se děje?“ zeptal se a poplácal ji po zádech.

	Amanda vynořila obličej z jeho krku a roztřeseným prstem vztekle ukázala na Eloise. „To ona,“ vypravila ze sebe, jako by mluvila o samotném ďáblu.

	„Slečna Bridgertonová?“ zeptal se Phillip.

	„Dala mi do postele rybu!“

	„A tys jí vysypala mouku na hlavu,“ pronesl přísně, „takže jste vyrovnány.“ Amanda otevřela ústa. „Ale ty jsi můj otec!“ 

	„To ano.“

	„Měl bys být na mojí straně!“ 

	„Pokud jsi v právu.“

	 „Byla to ryba,“ zaštkala.

	„To cítím. Zřejmě se budeš chtít vykoupat.“

	„Nechci se koupat!“ zakvílela. „Chci, abys ji potrestal!“

	Phillip se usmál. „Na potrestání je slečna Bridgertonová trochu velká, nemyslíš?“

	Amanda na něj nevěřícně zírala a pak konečně, s roztřeseným spodním rtem, zalapala po dechu. „Musíš jí říct, ať odjede. Hned!“

	Phillip postavil Amandu na zem. Vývoj situace ho velmi potěšil. Možná za to mohlo klidné vzezření slečny Bridgertonové, ale připadal si trpělivější než obvykle. Necítil nutkání zvyšovat hlas ani se vyhnout hádce tím, že Amandu vykáže do jejího pokoje. „Bohužel, Amando, slečna Bridgertonová je můj host, ne tvůj, takže tu zůstane, dokud budu chtít.“

	Eloise si odkašlala. Nahlas.

	„Nebo,“ opravil se Phillip, „tak dlouho, dokud bude chtít ona.“

	Amanda zamyšleně svraštila obličejík.

	„Což neznamená,“ dodal chvatně, „že ji můžete mučit, abyste ji odsud vypudili.“

	„Ale -“

	„Žádné ale.“

	„Ale -“

	„Co jsem řekl?“ 

	„Ale ona je podlá!“

	„Myslím si, že je velice chytrá,“ namítl Phillip, „a mrzí mě, že jsem ti nestrčil rybu do postele už před několika měsíci.“

	Amanda zděšeně couvla.

	„Běž do svého pokoje, Amando.“

	„Hrozně to tam smrdí.“

	„Za to si můžeš sama.“

	„Ale moje postel -“

	„Budeš muset spát na zemi,“ zakončil.

	Se zkřiveným obličejem - a popravdě celým tělíčkem - se dovlekla ke dveřím. „Ale..., ale...“

	„Ano, Amando?“ zeptal se, podle svého názoru působivě trpělivým hlasem.

	„Ale Olivera nepotrestala,“ zašeptala holčička. „To od ní nebylo fér. Ta mouka byla jeho nápad.“

	Phillip nadzvedl obočí.

	„Tedy nebyl to jen můj nápad,“ trvala Amanda na svém. „Vymysleli jsme to spolu.“

	Phillip se uchechtl. „Být tebou, neměl bych o Olivera strach, Amando. Nebo spíš,“ zamyšleně si promnul bradu, „bych strach měl. Předpokládám, že s ním má slečna Bridgertonová vlastní plány.“

	To zřejmě Amandu uspokojilo. Zamumlala špatně artikulované: „Dobrou noc, tati,“ a dovolila chůvě, aby ji odvedla z místnosti.

	Phillip se spokojeně vrátil k polévce. Nevzpomínal si, kdy naposledy ukončil výměnu názorů s jedním z dvojčat a přitom měl pocit, že ji úspěšně zvládl. Usrkl a se lžící v ruce pohlédl na Eloise. „Ubohý Oliver bude bez sebe strachy.“

	Zdálo se, že se Eloise úporně snaží nerozesmát. „Nedokáže usnout.“

	Phillip potřásl hlavou. „Mám dojem, že nezamhouří oka. A vy byste si měla dát pozor. Vsadím se, že u svých dveří nalíčí nějakou past.“

	„Kdepak,“ rozmarně mávla rukou. „Nehodlám ho mučit dnes večer. To by bylo moc předvídatelné. Dávám přednost momentu překvapení.“

	„Ano,“ uchechtl se. „Chápu.“

	Eloise se samolibě usmála. „Nejradši bych ho nechala v ustavičné nejistotě, ale to by vůči Amandě nebylo fér.“ 

	Phillip se otřásl. „Nenávidím ryby.“ 

	„Já vím. Napsal jste mi to.“ 

	„Opravdu?“

	Přikývla. „Zvláštní, že tu paní Smithoyá jednu měla, ale zřejmě je mají rádi sloužící.“

	Ponořili se do ticha, ale bylo to vlídné, přátelské mlčení. A když si během večeře povídali, aniž mluvili o něčem konkrétním, Phillipa napadlo, že manželství možná není zas tak hrozné.

	S Marinou měl vždy pocit, jako by domem našlapoval po špičkách, stále ve strachu, že jeho manželka upadne do dalšího záchvatu deprese, věčně zklamaný, že se stáhla ze života a skoro z něj zmizela.

	Ale třeba může být manželství jednodušší. Třeba jako teď. Přátelské a příjemné.

	Nevzpomínal si, kdy naposledy s někým mluvil o svých dětech nebo o jejich výchově. To břemeno leželo pouze na něm, a to i za Marinina života. Marina sama byla břímě a Phillip se stále nezbavil pocitů viny, že mu její smrt přinesla pocit úlevy.

	Ale Eloise...

	Díval se přes stůl na ženu, která tak nečekaně vpadla do jeho života. Vlasy jí ve světle svíček zářily téměř rudě a oči, když zachytila jeho pohled, jiskřily vitalitou a uličnictvím.

	Byla, jak si začínal uvědomovat, přesně tím, co potřeboval. Chytrá, tvrdohlavá a panovačná... Podobné vlastnosti obvykle muži po manželkách nevyžadují, avšak Phillip zoufale potřeboval někoho, kdo vezme Romney Hall pořádně do ruky. Nic nebylo tak, jak mělo být, od domu přes děti až po zasmušilý opar, který nad domem visel za Marinina života a nezmizel ani po její smrti.

	Phillip by některé své povinnosti ochotně předal manželce, jen kdyby všechno zase klapalo. Byl by nejšťastnější, kdyby se mohl zavřít ve skleníku a starost o všechno ostatní nechal na ní.

	Bude slečna Eloise Bridgertonová ochotná přijmout takovou roli?

	Vroucně doufal, že ano.

	



	




	5. kapitola

	

	...úpěnlivě Tě prosím, matko, MUSÍŠ Daphne potrestat. NENÍ FÉR, že jsi bez zákusku poslala do postele jenom mě. A na týden. Týden je moc dlouho. Zvlášť proto, že většina z toho byla Daphnin nápad.

	- od Eloise Bridgertonové její matce, položeno na noční stolek Violet Bridgertonové během Eloisina desátého roku

	

	Je zvláštní, přemítala Eloise, kolik se toho změní za jeden jediný den.

	Protože když ji teď sir Phillip prováděl po domě, údajně proto, aby si prohlédla portréty v obrazárně, ale ve skutečnosti jen aby prodloužil jejich společně strávený čas, jí letělo hlavou -

	že by přece jen mohl být dokonalým manželem.

	Ne že by to bylo nejpoetičtější vyjádření romantiky a vášně, ale jejich námluvy byly netypické a vzhledem k tomu, že Eloise zbývaly do třicátých narozenin pouhé dva roky, opravdu si nemohla dovolit snít s otevřenýma očima.

	Přesto...

	Sir Phillip vypadal ve světle svíček mnohem přitažlivější než dřív, možná dokonce až nebezpečně pohledný. V mihotavém světle působily jeho rysy ostřeji, skoro jako u soch, které viděla v Britském muzeu. A když stál vedle ní s rukou majetnicky na jejím lokti, jeho přítomnost ji zcela pohltila.

	Bylo to zvláštní, vzrušující a trochu děsivé.

	Také ji to však potěšilo. Dopustila se bláznivého činu, když utekla uprostřed noci v naději, že nalezne štěstí s mužem, jehož nikdy neviděla. Při pomyšlení, že možná nebylo úplnou chybou, že vsadila na budoucnost a vyhrála, se jí ulevilo.

	Nic by nebylo horší než připlazit se zpátky do Londýna, přiznat chybu a vysvětlit celé rodině, co provedla.

	Nechtěla připustit - sobě ani nikomu jinému -, že udělala hloupost.

	Nejvíc sobě.

	Přestože sir Phillip nebyl tak pohotový a hovorný, jak byla zvyklá, při večeři se projevil jako zábavný společník.

	Očividně měl smysl pro fair play, což Eloise považovala u každého chotě za podstatné. Přijal - a dokonce ocenil - její terapii s rybou v Amandině posteli. Mnoho mužů, které znala z Londýna, by vyděsilo, kdyby nějakou urozenou dámu jen napadlo uchýlit se k tak podloudné taktice.

	Možná to skutečně bude fungovat. Když se na manželství se sirem Phillipem podívala z logického hlediska, připadalo jí to jako ztřeštěný plán, ale na druhou stranu to nebyl úplně cizí člověk - přece si víc než rok dopisovali.

	„Můj dědeček,“ promluvil Phillip jemně a pokynul k velkému obrazu.

	„Byl velmi hezký,“ poznamenala Eloise, přestože na něj v šeru skoro neviděla. Ukázala na obraz po pravici. „To je váš otec?“

	Phillip úsečně přikývl a koutky úst se mu napjaly. „A kde jste vy?“ zeptala se s pocitem, že si Phillip nepřeje o otci mluvit. „Tady, bohužel.“

	Eloise následovala Phillipův pohled k jeho podobizně jako mladého, asi dvanáctiletého chlapce, pózujícího s někým, kdo nemohl být nikdo jiný než jeho bratr.

	Starší bratr.

	„Co se mu stalo?“ zeptala se, poněvadž musel být mrtvý. Kdyby žil, Phillip by nezdědil tento dům ani titul baroneta.

	„Padl u Waterloo,“ odpověděl stroze. Impulzivně mu položila ruku na předloktí. „To je mi líto.“ Na okamžik si myslela, že jí neodpoví, ale nakonec zašeptal: „Nikoho to nemrzelo víc než mě.“ 

	„Jak se jmenoval?“ 

	„George.“

	„Musel jste být velmi mladý,“ podotkla, když si spočítala, před kolika lety se psal rok osmnáct set patnáct.

	„Jednadvacet. Otec zemřel do dvou měsíců po jeho smrti.“

	Přemýšlela o tom. V jednadvaceti už měla být vdaná. Od všech mladých dam jejího postavení se čekalo, že se do té doby stanou manželkami. Řeklo by se, že takový věk znamená téměř dospělost, ale s odstupem času jí připadalo, že jednadvacetiletý člověk je neuvěřitelně mladý, nezkušený a příliš nevinný, aby zdědil břímě, na které nikdy ani nepomyslel.

	„Marina byla jeho snoubenka,“ dodal.

	Ostře vydechla a obrátila se k němu, přičemž spustila ruku z jeho. „To jsem nevěděla.“

	Pokrčil rameny. „Na tom nezáleží. Chcete se podívat na její portrét?“

	„Ano,“ přikývla Eloise. Přistihla se, že si skutečně přeje Marinu vidět. Byly sice sestřenice, ale vzdálené, a od doby, kdy se vzájemně navštěvovaly, uplynula léta. Eloise si vybavovala tmavé vlasy a světlé, snad modré oči, ale nic víc. Obě dívky byly stejně staré, takže bývaly při rodinných sešlostech pohromadě, avšak Eloise si nevzpomínala, že by měly mnoho společného. Dokonce i když byly jen o něco málo starší než Amanda s Oliverem, zřetelně se lišily. Eloise byla divoké dítě, lezla na stromy, klouzala se po zábradlí se staršími sourozenci a vždycky žadonila, aby jí dovolili zúčastnit se všech svých alotrií.

	Marina byla klidnější, zádumčivá. Eloise si pamatovala, jak ji tahala za ruku a přemlouvala, aby šla ven a hrála si s ostatními. Ale Marina chtěla jen sedět nad knihou.

	Jenže Eloise si všimla stránek a byla naprosto přesvědčená, že se Marina nikdy nedostala za číslo třicet dva.

	Možná bylo zvláštní, že si to pamatovala, ale v devíti letech ji to šokovalo - proč by někdo radši zůstával uvnitř s knihou, když venku svítí sluníčko, a dokonce ani nečetl? Zbytek návštěvy si šeptala se sestrou Franceskou a snažila se zjistit, co s tou knihou Marina dělá.

	„Pamatujete se na ni?“ zeptal se Phillip.

	„Jen trochu,“ odvětila Eloise, přestože si nebyla jistá, proč se s ním nechce o své vzpomínky podělit. A rozhodně byly pravdivé. Pamatovala si na Marinu jen proto, že si před více než dvaceti lety šuškala s Franceskou, zatímco Marina upírala oči do knížky.

	Následovala Phillipa k obrazu. Žena na něm seděla na otomanu s působivě naaranžovanými tmavě červenými sukněmi. Na klíně držela mladší verzi Amandy a Oliver jí stál po boku v póze, do níž jsou mladí hoši nuceni - vážný a přísný jako miniaturní dospělý.

	„Byla krásná,“ promluvila Eloise.

	Phillip mlčky zíral na obraz zemřelé manželky a potom, jako by k tomu musel vynaložit veškerou sílu, odvrátil hlavu a poodstoupil.

	Miloval ji? Pořád ji miluje?

	Marina měla být nevěstou jeho bratra, což naznačovalo, že si ji vzal, aby dodržel závazek.

	Ale to neznamenalo, že ji neměl rád. Možná po ní tajně toužil, už když byla zasnoubená s jeho bratrem. Nebo se do ní zamiloval po svatbě.

	Zatímco se slepě díval na další malbu na zdi, Eloise po něm po očku pokukovala. Při pohledu na Marinin portrét se mu v obličeji zračily emoce. Nebyla si jistá, co k ní cítil, ale něco rozhodně ano. Je to teprve rok, připomněla si. Oficiální období smutku je sice dvanáct měsíců, ale nestačí na to, aby se člověk přenesl přes smrt milované osoby.

	Pak se otočil. Střetl se s jejím pohledem a Eloise si uvědomila, že fascinovaně zírá na jeho rysy. Měla překvapeně pootevřené rty a přála si z něj odtrhnout oči s rozpačitým pocitem, že ji přistihl při něčem nedovoleném, ale nedokázala to. Jen ochromeně stála a tajila dech, zatímco se jí po kůži rozlévalo podivné horko.

	Byl od ní nejméně tři metry, a přece jí připadalo, jako by se dotýkali.

	„Eloise?“ zašeptal, nebo si to aspoň myslela. Spíš viděla, že se jeho rty pohybují, než by skutečně slyšela jeho hlas.

	A potom ten okamžik pominul. Možná to bylo jeho zašeptáním, možná venku zapraskal nějaký strom pod nárazem větru. Avšak Eloise se konečně mohla hýbat -i myslet -, rychle se otočila zpátky k Marininu portrétu a pevně upřela pohled na vážný obličej své sestřenice. „Určitě dětem chybí,“ prohodila, neboť cítila potřebu něco říct, cokoli, co znovu navodí konverzaci a vrátí jí klid.

	Phillip chvíli mlčel. A potom konečně pronesl: „Ano, chybí jim dlouho.“

	Ten slovní obrat připadal Eloise velice zvláštní. „Vím, jak jim je. Byla jsem velmi mladá, když můj otec zemřel.“ Pohlédl na ni. 

	„To jsem si neuvědomil.“ Pokrčila rameny.

	 „Moc o tom nemluvím. Stalo se to už dávno.“

	Pomalým krokem k ní přistoupil. „Trvalo vám dlouho, než jste se s tím smířila?“

	„Nejsem si jistá, že se s tím člověk někdy vyrovná,“ vzdychla. „Chci říct úplně. Ale ne, nemyslím na něj každý den, pokud chcete vědět tohle.“

	Odvrátila se od Marinina obrazu, neboť se na něj dívala už příliš dlouho a začala si připadat jako vetřelec. „Pro moje starší bratry to pravděpodobně bylo mnohem horší,“ pokračovala. „Nejstarší Anthony, tehdy už mladý muž, to nesl nesmírně těžce. Byli si velice blízcí. A samozřejmě moje matka.“ Zadívala se na něj. „Rodiče se vroucně milovali.“

	„Jak reagovala na jeho smrt?“

	 „Nejdřív hodně plakala. Neměli jsme to vědět. Vždycky to dělávala v noci ve svém pokoji, když si myslela, že všichni spíme. Ale hrozně jí chyběl a se sedmi dětmi to muselo být těžké.“

	„Myslel jsem, že je vás osm.“

	„Hyacinth se narodila až později. Matka byla v osmém měsíci.“

	„Dobrý bože,“ zamumlal.

	Dobrý bože zcela vystihovalo situaci. Eloise neměla ponětí, jak to její matka zvládla.

	„Přišlo to nečekaně,“ vysvětlovala. „Píchla ho včela. Včela. Umíte si to představit? Obyčejná včela a potom - nebudu vás nudit podrobnostmi. Pojďme,“ vyhrkla chvatně. „Stejně je už tma, takže na obrazy pořádně nevidíme.“

	Samozřejmě to byla lež. Tma sice byla, ale to Eloise nevadilo. Avšak mluvení o otcově smrti v ní vždycky vyvolalo zvláštní pocit a obklopená obrazy mrtvých lidí se necítila úplně ve své kůži.

	„Ráda bych se podívala na váš skleník,“ nadhodila.

	„Teď?“ 

	Připustila, že to zní divně. „Tak tedy zítra. Až bude světlo.“ Mírně zvlnil rty. 

	„Můžeme jít hned.“ 

	„Jenže nic neuvidíme.“

	„Neuvidíme všechno,“ opravil ji, „ale svítí měsíc a vezmeme si lucernu.“

	Pochybovačně vyhlédla z okna. „Je zima.“

	„Můžete si obléknout kabát.“ V očích mu zablýsklo. „Snad se nebojíte?“

	„Samozřejmě že ne!“ odsekla s vědomím, že na ni nalíčil past a ona se do ní chytila. Vyzývavě nadzvedla obočí. „Dokážu vám, že jsem ta nejodvážnější žena, s jakou jste se kdy setkal.“

	„O tom nepochybuju,“ zamumlal.

	„Nedobírejte si mě.“

	Jen se uchechtl.

	„Dobře,“ prohlásila statečně, „veďte mě.“

	* * *

	„Je tu takové teplo!“ vykřikla Eloise, když za ní Phillip zavřel dveře skleníku.

	„Vlastně tu obvykle bývá ještě tepleji,“ sdělil jí. „Slunce přes sklo ohřeje vzduch, ale až na dnešní ráno bylo několik dní zataženo.“

	Phillip často chodíval do skleníku v noci, a když nemohl spát, procházel se ve světle lucerny. Nebo, ještě než ovdověl, tak ubíjel čas, aby nepřemýšlel nad tím, že by vstoupil do Marininy ložnice.

	Nikdy však nikoho nepožádal, aby ho ve tmě doprovodil, dokonce i během dne téměř vždy pracoval sám. Teď se kolem sebe rozhlížel a snažil se to vidět Eloisinýma očima - v měsíčním světle vrhaly větve a vějířovité listy přízračné stíny. Přes den se procházka skleníkem moc nelišila od procházky v jakékoli zalesněné oblasti, tedy kromě výskytu ojedinělého druhu kapradin nebo dovezených exotických rostlin.

	Ovšem pod rouškou noci to působilo, jako by se octli v tajemné kouzelné džungli, kde se za každým rohem skrývá překvapení.

	„Co to je?“ zeptala se Eloise, pokukující po osmi hliněných květináčcích postavených v řadě na pracovním stole.

	Phillip k ní přistoupil, absurdně potěšený, že opravdu vypadala zvědavě. Většina lidí jen předstírala zájem, nebo se s předstíráním ani neobtěžovala a rychle odešla. „Experiment, na kterém pracuju. S hráškem.“

	„Tím, co se jí?“

	„Ano. Snažím se vypěstovat druh s většími lusky.“

	Zadívala se na květináče. Zatím v nich nic nerašilo, zasadil semena před týdnem. „Zvláštní,“ zamumlala. „Netušila jsem, že to někdo umí.“

	„Taky netuším, jestli to někdo umí,“ přiznal. „Zkouším to už rok.“

	„Bez úspěchu? To musí být zklamání.“

	„Částečné úspěchy jsem měl,“ připustil, „ale ne takové, jaké bych si přál.“

	 „Vloni jsem se snažila pěstovat růže,“ prohlásila. „Všechny uschly.“

	„Růže jsou náročnější, než si většina lidí myslí,“ podotkl.

	Mírně sevřela rty. „Všimla jsem si, že jich tu máte spousty.“

	„Mám zahradníka.“

	„Botanik, a má zahradníka?“

	Tuhle otázku slyšel už mnohokrát. „Je to stejné, jako když má švadlena šičky.“

	Chvíli o tom přemýšlela, potom popošla hlouběji do skleníku, zastavila se u dalších rostlin a vyhubovala mu, že se s lucernou opozdil.

	„Jste dnes večer nějaká panovačná,“ prohodil.

	Obrátila se, zachytila jeho úsměv - nebo přinejmenším zvlnění rtů - a uličnicky se na něj zakřenila. „Radši bych to nazvala ,praktická'.“

	„Praktická?“

	„Překvapuje mě, že jste to z tolika mých dopisů nevyvodil.“

	„Proč myslíte, že jsem vás pozval?“ ohradil se.

	„Chcete, aby vám někdo řídil život?“ zeptala se přes rameno, zatímco se od něj škádlivě odtáhla.

	Přál si, aby někdo vychovával jeho děti, ale teď mu nepřipadala nejvhodnější doba zavést na ně řeč. Ne, když se na něj dívala, jako by...

	Jako by chtěla, aby ji políbil.

	Než si vůbec uvědomil, co dělá, popošel o dva pomalé, dlouhé kroky jejím směrem.

	„Co je tohle?“ zeptala se a na něco ukázala. 

	„Rostlina.“

	„To je mi jasné,“ zasmála se. „Kdybych -“ Jenže potom k němu vzhlédla, postřehla záblesk v jeho očích a ztichla.

	„Smím vás políbit?“ zeptal se. Domníval se, že kdyby odpověděla ne, ovládl by se. Nicméně jí nedal moc na vybranou, když přistoupil těsně k ní, dřív než se zmohla na slovo.

	„Smím?“ opakoval tak blízko, že cítila na ústech jeho horký dech.

	Nepatrně, ale sebejistě přikývla a on něžně zavadil rty o její, právě tak, jak by měl muž líbat ženu, s níž se možná ožení.

	Ale potom ho objala, dotkla se jeho krku a Phillip chtěl víc. Mnohem víc.

	Prohloubil polibek, přičemž ignoroval její překvapené zalapání po dechu, když jí rozevřel rty jazykem. Ale ani to mu nestačilo. Přál si cítit její teplo a vitalitu, po celém těle, kolem sebe, uvnitř sebe. Toužil, aby ho celá naplnila.

	Objal ji jednou rukou kolem zad, zatímco druhou směle položil na bujnou křivku jejího pozadí. Pevně ji k sobě přitiskl, aniž se staral, že ucítí důkaz jeho touhy. Bylo to tak dlouho. Tak zatraceně dlouho, a ona byla v jeho náruči tak měkká a poddajná.

	Chtěl ji.

	Chtěl ji úplně celou, ale protože i jeho vášní zastřený mozek věděl, že to dnes večer nejde, rozhodl se získat aspoň něco - vnímat její blízkost, cítit ji ve svém objetí, vnímat žár řítící se celým tělem.

	A ona reagovala. Zprvu váhavě, jako by úplně nevěděla, co dělá, ale potom s větším zanícením, přičemž jí z hrdla unikly nevinné vzrušující zvuky.

	Dohánělo ho to k šílenství. Ona ho doháněla k šílenství.

	„Eloise, Eloise,“ zamumlal chraplavým hlasem zastřeným touhou. Vnořil ruku do jejích vlasů a zatahal, dokud se jí neuvolnil účes a z něj nevyklouzl hustý kaštanový pramen, který vytvořil na jejích ňadrech svůdnou kudrlinku. Sklonil rty k jejímu krku, poséval polibky její pokožku a s radostí přivítal, když se proti němu vyklenula, aby ho pustila blíž. A potom, právě když se začal sunout níž, poklesl v kolenou a přejížděl rty po její klíční kosti, se mu vytrhla.

	„Omlouvám se,“ vyhrkla a rukama vystřelila k výstřihu svých šatů, ačkoli zůstaly na patřičném místě.

	„Já ne,“ řekl troufale.

	Při jeho smělosti doširoka rozevřela oči. Nestaral se o to. Nikdy si moc nepotrpěl na slovíčkaření a pravděpodobně bude nejlepší, když se to Eloise dozví, dřív než jejich vztah zvážní.

	A potom ho překvapila.

	„Byla to jen fráze,“ pronesla.

	„Prosím?“

	„Řekla jsem, že se omlouvám. Ale vlastně jsem se neomlouvala. Byla to jen fráze.“

	Její hlas zněl pozoruhodně vyrovnaně a skoro školometsky na ženu, která byla právě vášnivě políbena.

	„Lidé takové věci říkají pořád,“ pokračovala, „jen aby zaplnili ticho.“ Phillip docházel k přesvědčení, že Eloise není typ ženy, která má ráda ticho.

	„Skoro jako když někdo -“ Znovu ji políbil. „Sire Phillipe!“

	„Někdy,“ utrousil se spokojeným úsměvem, „je ticho dobrá věc.“

	Otevřela ústa. „Chcete říct, že moc mluvím?“ Pokrčil rameny. Tolik si užíval, jak si ji dobírá, že už nemohl dělat nic jiného.

	„Musím vás upozornit, že tady jsem mnohem zamlklejší než doma.“

	„To si neumím přestavit.“ 

	„Sire Phillipe!“

	„Pššš,“ tišil ji, vzal ji za ruku, a když se mu vytrhla, uchopil ji znovu, tentokrát mnohem pevněji. „Potřebujeme tu trochu vzruchu.“

	Když se nazítří ráno Eloise probudila, stále se cítila jako ve snu. Nečekala, že ji Phillip políbí.

	A nečekala, že se jí to bude tolik líbit.

	V žaludku jí hrozivě kručelo, takže se rozhodla sejít do salonku na snídani. Nevěděla, jestli tam sir Phillip bude. Je ranní ptáče? Nebo polehává na lůžku až do poledne? Připadalo jí hloupé, že to o něm neví, když vážně uvažuje o manželství.

	A pokud tam je a čeká na ni nad talířem míchaných vajíček, co mu poví? Co říká žena muži poté, když měl jazyk v jejím uchu?

	Nevadí, že to byl velmi příjemný jazyk. I tak to bylo nesmírně skandální.

	Co kdyby tam přišla a vypravila ze sebe „Dobré ráno“? Určitě by ho to pobavilo, když si ji včera večer dobíral kvůli její hovornosti.

	Skoro se rozesmála. Ona, která často konverzovala o ničem, si nebyla jistá, jestli při pohledu na sira Phillipa Cranea dokáže promluvit.

	Samozřejmě ji políbil. To mění situaci.

	Prošla pokojem a než otevřela, přesvědčila se, že jsou její dveře pevně zavřené. Nepředpokládala, že by Oliver s Amandou provedli stejný trik dvakrát, ale člověk nikdy neví. Nijak zvlášť se jí nezamlouvala představa další moučné koupele. Nebo ještě něčeho horšího. Po incidentu s rybou by spíš uvažovali o něčem tekutém. Tekutém a páchnoucím.

	S tichým pobrukováním vyšla na chodbu a zabočila vpravo ke schodům. Den se vyvíjel slibně, za oknem vykukovalo mezi mráčky slunce a -

	„Au!“

	Ten výkřik vylétl z jejího hrdla, jakmile přepadla dopředu, s nohou zachycenou za něčím, co bylo natažené přes chodbu. Neměla šanci získat rovnováhu, protože kráčela rychle, jak měla ve zvyku, a když upadla, dopadla tvrdě.

	Aniž měla čas rukama zmírnit pád.

	V očích ji pálily slzy. Její brada - proboha, připadalo jí, že ji má v jednom plameni. Alespoň z jedné strany. Taktak se jí před pádem podařilo mírně stočit hlavu.

	Nesouvisle zasténala jako člověk, který se zraní natolik, že ten zvuk zkrátka nedokáže potlačit. A čekala, až bolest poleví. Domnívala se, že to bude stejné jako u naraženého palce, který několik vteřin nelítostně pulzuje a potom přejde v tupou bolest.

	Jenže tělo jí stále hořelo. Na bradě, po straně hlavy, na koleni i na boku.

	Připadala si jako zmlácená.

	Pomalu, s velkým úsilím se donutila vydrápat se na všechny čtyři a potom se posadila. Opřela se o zeď a zvedla ruku, aby si ohmatala tvář, přičemž rychle dýchala nosem, aby ovládla bolest.

	„Eloise!“

	Phillip. Ani se neobtěžovala vzhlédnout. Nechtěla se pohnout ze své schoulené pozice.

	„Proboha, Eloise,“ vykřikl, po třech vyběhl posledních několik schodů a pospíchal k ní. „Co se stalo?“

	„Upadla jsem.“ Nechtěla to zakňourat, ale stejně to tak vyznělo.

	S něhou, na muže jeho velikosti překvapující, ji vzal za ruku a odtáhl ji z její tváře.

	Další slova, která řekl, se v Eloisině přítomnosti často nevyslovovala.

	„Potřebujete studený obklad,“ dodal.

	Upřela na něj lesklé oči. „Mám modřinu?“

	Ponuře přikývl. „Možná i monokl. Je ještě brzy tvrdit to s jistotou.“

	Pokusila se usmát, ale nepodařilo se jí to.

	„Bolí to hodně?“ zeptal se jemně.

	Přikývla a přemítala, proč v ní jeho hlas vyvolává ještě větší potřebu plakat. Připomnělo jí to dobu, kdy byla malá a spadla ze stromu. Dost ošklivě si vymkla kotník, ale podařilo se jí zadržet pláč až do návratu domů.

	Stačil jediný matčin pohled a rozvzlykala se.

	Phillip se opatrně dotkl její tváře, a když sebou trhla, zamračil se.

	„Budu v pořádku,“ ujistila ho. Skutečně bude. Za několik dní.

	„Co se stalo?“

	Samozřejmě to věděla přesně. Něco bylo natažené přes chodbu, jí v cestě, aby klopýtla a upadla. Nepotřebovala mnoho inteligence, aby odhadla, čí je to práce.

	Nechtěla však přivodit dětem potíže. Přinejmenším ne takové, jaké by je čekaly, jakmile by se dostaly siru Phillipovi do rukou. Určitě jí nechtěly tolik ublížit.

	Jenže Phillip už zpozoroval tenký provázek natažený přes chodbu a uvázaný za nohy dvou stolů, které Eloise svým pádem přitáhla doprostřed chodby.

	Přihlížela, jak poklekl, dotkl se motouzu a navinul si ho na prsty. Pohlédl na ni, ne s otázkou v očích, ale spíš jako by ponuře potvrzoval fakta.

	„Nevšimla jsem si toho,“ hlesla, ačkoli to bylo zcela zřejmé.

	Phillip od ní neodtrhl oči, jen prsty zkroutil provázek, až se napjal a praskl.

	Eloise se zhluboka nadechla. Působilo to téměř děsivě. Jako by si vůbec neuvědomil, že provázek přetrhl, jako by neznal svou sílu.

	Sílu svého hněvu.

	„Sire Phillipe,“ zašeptala, ale neslyšel ji. „Olivere!“ zahřměl. „Amando!“

	„Určitě mi nechtěli udělat nic vážného,“ začala Eloise, přestože si nebyla úplně jistá, proč je hájí. Ublížili jí, to byla pravda, ale měla pocit, že její trest by byl o mnoho shovívavější než ten, který dostanou od otce.

	„Nezajímá mě, co chtěli,“ vyštěkl Phillip. „Podívejte, jak blízko schodů jste skončila. Co kdybyste z nich spadla?“

	Eloise mrkla ke schodišti. Bylo blízko, ale ne natolik, aby se z něj zřítila. „Nemyslím...“

	„Za tohle budou pykat,“ utrousil vražedně hlubokým, hněvivým hlasem.

	„Budu v pořádku,“ ujistila ho Eloise. Pulzující bolest už ustupovala té tupé. Ale pořád to bolelo, dokonce tak, že když ji sir Phillip zvedl do náruče, slabě vykřikla. Jeho vztek vzrostl.

	 „Uložím vás do postele,“ prohlásil temně. Eloise nic nenamítala.

	Na podestě se objevila služebná a s otevřenou pusou zírala na tmavnoucí modřinu na Eloisině obličeji.

	„Přineste něco studeného,“ přikázal jí sir Phillip. „Kus masa. Cokoli.“

	Služebná přikývla a odběhla, zatímco Phillip odnášel Eloise do jejího pokoje. „Poranila jste si ještě něco?“ staral se.

	„Bok,“ přiznala Eloise, jakmile ji položil na přikrývky. „A loket.“

	Pochmurně přikývl. „Myslíte si, že jste si něco zlomila?“ 

	„Ne!“ vyhrkla. „Ne, já -“

	„Stejně to zkontroluju,“ pronesl a přes její protesty jí lehce prohmatával paži. 

	„Sire Phillipe, já -“

	„Moje děti vás skoro zabily,“ utrousil bez jakékoli známky humoru. „A to sire můžete vynechat.“

	Eloise polkla a pozorovala ho, jak dlouhými, ráznými kroky přešel ke dveřím. „Okamžitě mi přiveďte dvojčata,“ houkl pravděpodobně na nějakého sloužícího zdržujícího se na chodbě. Eloise si neuměla představit, že by Oliver s Amandou přeslechli jeho dřívější řev, ale ani je nemohla vinit, že se snažili soudný den z rukou svého otce oddálit.

	„Phillipe,“ pokusila se ho uchlácholit zvukem svého hlasu, „nechte to na mně. To mě poranili a -“

	„Jsou to moje děti,“ pronesl hrubým hlasem, „a já je potrestám. Bůhví, že už si to dlouho zaslouží.“

	Eloise na něj zírala s rostoucím zděšením. Skoro se třásl vzteky a přestože by jim sama nejradši namlátila rákoskou, nedomnívala se, že by jim měl uštědřit trest v tomhle stavu.

	„Ublížily vám,“ zašeptal Phillip. „To je neodpustitelné.“

	„Budu v pořádku,“ ujistila ho znovu. „Za pár dní si na to už ani -“

	„O to tu nejde,“ přerušil ji příkře. „Kdybych...“ Zarazil se, potom to znovu zkusil: „Kdybych je býval...“ Odmlčel se, opřel se o zeď, zaklonil hlavu a očima pátral po stropě, ačkoli nevěděl, co tam hledá. Zřejmě odpovědi, předpokládala. Jako by je člověk mohl najít tak, že stočí oči vzhůru.

	Obrátil se k ní s ponurým výrazem a Eloise v jeho obličeji spatřila, co tam nečekala.

	A tehdy jí to došlo - všechen hněv v jeho hlase i třesoucí se tělo - nebyly namířené vůči dětem. Ne doopravdy, a rozhodně ne zcela.

	Výraz jeho obličeje, bezútěšnost v očích - vyjadřovaly sebenenávist.

	Nevinil svoje děti.

	Vinil sám sebe.

	



	




	6. kapitola

	

	...nemělas mu dovolit, aby Tě políbil. Kdo ví, o co se pokusí příště? Ale co se stalo, stalo se, takže zůstává pouze otázka: Bylo to krásné?

	- od Eloise Bridgertonové sestře Francesce, podstrčeno pod dveře její ložnice tu noc, kdy se Francesca seznámila s hrabětem z Kilmartinu, jehož si za dva měsíce vzala

	

	Když děti vešly do pokoje, napůl taženy a napůl postrkávány chůvou, Phillip se donutil zůstat ve své pozici strnule opřený o zeď. Bál se, že kdyby k nim přistoupil, vymlátil by jim duši z těla.

	A ještě větší strach měl z toho, že až by bylo po všem, litoval by svého činu.

	Takže místo toho jen zkřížil paže a upřeně na ně hleděl, jak se kroutí pod žárem jeho zuřivosti, zatímco se snažil vzpomenout, co chtěl krucinál říct.

	Konečně Oliver roztřeseným hlasem promluvil: „Otče?“ Phillip pronesl jedinou věc, která mu přišla na mysl, jedinou, na níž teď opravdu záleželo: „Vidíte slečnu Bridgertonovou?“

	Dvojčata přikývla, aniž se na Eloise podívala. Aspoň ne na její obličej, který začal kolem oka fialovět. „Všimli jste si na ní něčeho zvláštního?“ Mlčky prodlužovali napjaté ticho, dokud se ve dveřích neobjevila služebná. „Sire?“ Phillip vzal kývnutím na vědomí její příchod a potom vykročil, aby si vzal plátek masa, který přinesla jako obklad na Eloisino oko.

	„Nemáte hlad?“ vyštěkl na Olivera s Amandou. Když neodpověděli, pokračoval: „To je dobře. Protože tohle už bohužel asi nikdo z nás jíst nebude, viďte?“

	Přistoupil k posteli, kde se opatrně posadil vedle Eloise. „Tu máte,“ řekl hrubým hlasem, neboť jím stále lomcoval vztek. Odstrčil její ruku, jíž se mu snažila pomoct, přiložil jí maso na oko a překryl ho kouskem látky, aby si neušpinila prsty.

	Potom přešel k místu, kde se krčila dvojčata, a se zkříženými pažemi se před ně postavil. A čekal.

	„Podívejte se na mě,“ přikázal jim, když ani jedno z nich nezvedlo pohled z podlahy.

	Když ho poslechli, spatřil v jejich očích strach, což v něm vyvolalo ohavný pocit kolem žaludku. Přesto nevěděl, jak jinak by se měl zachovat.

	„Nechtěli jsme jí ublížit,“ zašeptala Amanda.

	„Že ne?“ vyštěkl a zuřivě se k nim obrátil. Jeho hlas zněl ledově, ale v obličeji mu planul hněv, před nímž se i Eloise schoulila v posteli.

	„Nenapadlo vás, že by se jí mohlo něco stát, když o ten provázek zakopne?“ pokračoval Phillip jízlivě, což působilo snad ještě děsivěji.

	Mlčeli.

	Pohlédl na Eloise, která si zvedla maso z obličeje a opatrně se dotkla lícní kosti. Modřina pod okem se každou minutou zhoršovala.

	Dvojčata se potřebovala naučit, že takhle to dál nejde. Potřebovala se naučit, že musejí jednat s lidmi s větší úctou. Potřebovala se naučit...

	Phillip tiše zaklel. Potřebovala se naučit cokoli.

	Trhl hlavou ke dveřím. „Pojďte se mnou.“ Vyšel na chodbu, otočil se k nim a vyštěkl: „Hned.“

	A zatímco je vedl z místnosti, modlil se, aby se dokázal ovládnout.

	                                                                          

	* * *

	Přestože se Eloise snažila neposlouchat, nastražila uši. Nevěděla, kam Phillip děti odvedl - mohlo to být do vedlejší místnosti, do dětského pokoje, ven... Jedno však bylo jisté. Budou potrestány.

	A ačkoli souhlasila, že by potrestány být měly - to, co udělaly, bylo neodpustitelné a rozhodně byly dost staré, aby si to uvědomily -, přistihla se, že o ně má kupodivu starost. Když je Phillip odváděl, vypadaly vyděšeně, a stále ji pronásledovala vzpomínka na včerejšek, kdy Oliver vyhrkl: „Udeříte nás?“

	V tu chvíli byl vyplašený, jako by čekal, že dostane výprask.

	Určitě je sir Phillip ne - Ne, to není možné, pomyslela si Eloise. Jedna věc byla v podobných chvílích jako tato naplácat dětem na zadek, ale určitě je nebil pravidelně.

	Takhle by se v člověku nespletla. Včera večer mu dovolila, aby ji políbil, dokonce polibek opětovala. Jistě by poznala, že není něco v pořádku, vycítila by vnitřní krutost, kdyby byl Phillip typ člověka, který bije své děti.

	Konečně po době, která jí připadala jako věčnost, se Oliver s Amandou vploužili dovnitř, vážní a s uslzenýma očima, následováni ponuře vyhlížejícím sirem Phillipem, který je popoháněl, aby se pohybovali rychleji než šneci.

	Došourali se k posteli a Eloise k nim otočila hlavu. Na levé oko zakryté masem neviděla, a samozřejmě si vybrali tuto stranu.

	„Omlouváme se, slečno Bridgertonová,“ zamumlali. „Hlasitěji,“ přikázal jim otec ostře. „Omlouváme se.“ Eloise přikývla.

	„Už se to nestane,“ dodala Amanda. „To se mi ulevilo,“ poznamenala Eloise. Phillip si odkašlal.

	„Otec říká, že vám to musíme vynahradit,“ promluvil Oliver.

	„Ehm...“ Eloise si nebyla přesně jistá, co tím myslí.

	„Máte ráda sladkosti?“ vyhrkla Amanda. Eloise na ni pohlédla a zmateně zamrkala zdravým okem. „Sladkosti?“ Amanda zakývala bradičkou. „Jistěže mám. Někdo snad ne?“

	„Mám krabici citrónových bonbonů. Schovávám si je několik měsíců. Můžu vám je dát.“

	Eloise polkla, aby si při pohledu na Amandin zmučený výraz uvolnila stažené hrdlo. Na těch dětech nebylo něco v pořádku. A pokud ne na nich, tak s nimi. Něco v jejich životech. Díky všem neteřím a synovcům viděla Eloise dost šťastných dětí, aby to poznala. 

	„To ne, Amando,“ vypravila ze sebe se sevřeným srdcem. „Můžeš si svoje citrónové bonbony nechat.“

	„Něco vám ale musíme dát,“ namítla Amanda a vrhla bojácný pohled po svém otci.

	Eloise se ji chystala ujistit, že to není nutné, ale jakmile spatřila Amandin obličej, pochopila, o co tu jde. Samozřejmě že na tom sir Phillip trval a Eloise nemohla podkopat jeho autoritu tím, že by tvrdila opak. Kromě toho dvojčata musela pochopit, že mohou své činy napravit. „Tak dobře,“ přikývla Eloise. „Můžete mi věnovat jedno odpoledne.“

	„Odpoledne?“

	„Ano. Až mi bude lip, ty a tvůj bratr mi můžete jedno odpoledne dělat společnost. V Romney Hall je pro mě tolik neznámých věcí a mám dojem, že vy dva tu znáte každý kout v domě i venku. Co kdybyste mě tu provedli? Ovšem za předpokladu,“ dodala, poněvadž si cenila svého fyzického i duševního zdraví, „že mi slíbíte, že se to obejde bez lumpáren.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila Amanda rychle a dychtivě zakývala hlavou. „Slibuju.“

	„Olivere,“ zavrčel Phillip, když jeho syn nepromluvil dostatečně rychle.

	„To odpoledne nebudou žádné lumpárny,“ zamumlal Oliver.

	Phillip prošel pokojem a chytil syna za límec.

	„Nikdy!“ zasípal Oliver přiškrceným hlasem. „Slibuju! Necháme slečnu Bridgertonovou na pokoji.“

	„Kromě jednoho odpoledne, doufám,“ poznamenala Eloise a pohlédla na Phillipa v naději, že si to správně vyloží jako: Teď můžete děti pustit. „To mi přece dlužíte.“

	Amanda se na ni váhavě usmála, ale Oliver se stále neochvějně mračil.

	„Teď jděte,“ vyzval je Phillip a děti prchly otevřenými dveřmi.

	Po jejich odchodu oba dospělí celou minutu mlčeli a prázdně civěli na dveře. Eloise se cítila vyčerpaná a nesvá, jako by se dostala do situace, jíž úplně nerozumí.

	Ze rtů jí unikl nervózní smích. Co si myslela? Samozřejmě že se dostala do situace, jíž nerozumí, a jen si nalhávala, že ví, co má dělat.

	Phillip přešel k posteli a zůstal strnule stát. „Jak vám je?“

	„Jestli to maso brzy nesundám,“ postěžovala si upřímně, „nejspíš se mi udělá špatně.“

	Podal jí mísu, na které služebná maso přinesla. Eloise na ni plátek odložila a při mokrém, pleskavém zvuku se ušklíbla. „Ráda bych si umyla obličej. Hrozně to zapáchá.“

	Přikývl. „Nejdřív se vám ale na to oko podívám.“

	„Máte s podobnými věcmi zkušenosti?“ zeptala se a protočila panenky ke stropu, když ji požádal, aby se podívala nahora.

	„Trochu.“ Jemně jí stiskl palcem okraj lícní kosti. „Podívejte se dopředu.“

	Poslechla ho. „Trochu?“ opakovala.

	„Na univerzitě jsem boxoval.“

	„Šlo vám to?“

	Natočil jí hlavu na stranu. „Podívejte se vlevo. Docela dobře.“

	„Co to znamená?“ 

	„Zavřete oko.“

	„Co to znamená?” trvala na svém. 

	„Nemáte zavřené oko.“

	Pevně zavřela obě, protože kdykoli jedním mrkla, mrkla i druhým. „Co to znamená?“

	Neviděla ho, ale cítila, jak znehybněl, „Už vám někdo řekl, že jste hrozně neodbytná?“

	„Neustále. Je to moje jediná vada.“

	Z jeho dechu vycítila úsměv. „Jediná?“

	„Jediná, která stojí za zmínku.“ Otevřela oči. „Neodpověděl jste mi na otázku.“

	„Zapomněl jsem, jak zněla.“

	Otevřela ústa, aby ji zopakovala, ale potom si uvědomila, že si ji dobírá, takže se místo toho zamračila.

	„Znovu zavřete oko,“ vybídl ji. „Ještě jsem neskončil.“ Když poslechla, dodal: „Docela dobře znamená, že jsem se nemusel prát, pokud jsem nechtěl.“

	„Ale nebyl jste šampión,“ odhadovala.

	„Teď můžete oko otevřít.“

	Jakmile si uvědomila, jak blízko Phillip byl, překvapeně zamrkala. Couvl. 

	„Nebyl jsem šampión.“ 

	„Proč ne?“

	Pokrčil rameny. „Natolik mě to nezajímalo.“ 

	„Jak to vypadá?“ zeptala se. 

	„Vaše oko?“ Přikývla.

	„S modřinou zřejmě nic neuděláme.“

	„Neměla jsem pocit, že jsem se praštila do oka,“ povzdychla si. „Odhadovala jsem to na tvář.“

	„Na to, abyste si tam udělala modřinu, se nemusíte udeřit do oka. Narazila jste se tady,“ dotkl se její lícní kosti, ale byl tak jemný, že necítila žádnou bolest, „a to je dost blízko, aby se krvácení rozšířilo.“

	Zasténala. „Týdny budu vypadat jako strašák.“

	„Třeba to nepotrvá tak dlouho.“

	„Mám bratry,“ vrhla po něm pohled, který naznačoval, že ví, o čem mluví. „Pár monoklů jsem už viděla. Benedictovi zmizel až po dvou měsících.“

	„Co se mu stalo?“ zajímal se Phillip.

	 „Můj další bratr,“ utrousila zahořkle.

	„Už mlčte,“ zarazil ji. „Taky jsem měl bratra.“

	„Surovci,“ zamumlala, „aspoň většina z nich.“ Přesto její hlas podbarvovala láska.

	„Váš monokl pravděpodobně nebude vidět tak dlouho,“ prohodil a pomohl jí vstát, aby mohla přejít k umyvadlu.

	„Ale možná ano.“

	Phillip přikývl a jakmile si opláchla pach masa z pokožky, dodal: „Musím vám najít gardedámu.“

	Ztuhla. „Úplně jsem na to zapomněla.“

	Uplynulo několik vteřin, než podotkl: „Já ne.“

	Zvedla ručník a osušila se. „Omlouvám se. Samozřejmě je to moje vina. Napsal jste, že se o gardedámu postaráte. Ale v tom chvatu, v jakém jsem opustila Londýn, mi vůbec nedošlo, že na to potřebujete čas.“

	Phillip ji zblízka pozoroval a přemítal, jestli Eloise ví, že jí vyklouzlo víc, než měla pravděpodobně v úmyslu. Bylo těžké představit si u ženy jako Eloise - přímé, veselé a mimořádně hovorné -, že má tajemství. Avšak ohledně příčin, proč přijela do Gloucestershiru, byla skoupá na slovo.

	Tvrdila, že hledá manžela, ovšem domníval se, že její důvody mají spíš co dělat s něčím, co nechala v Londýně, než s tím, co jak doufala, najde zde na venkově.

	Kromě toho řekla, že odjela v chvatu.

	Proč? Co se jí stalo?

	„Už jsem kontaktoval pratetu,“ promluvil a pomohl jí zpátky do postele, ačkoli to zcela zjevně chtěla udělat sama. „Hned ráno, kdy jste přijela, jsem jí poslal dopis. Ale pochybuju, že sem dorazí dřív než ve čtvrtek. Bydlí v Dorsetu, jenže není typ, který odjíždí z domova nalehko. Chvíli jí potrvá, než si zabalí a zařídí další věci,“ mávl rukou v mírně odmítavém gestu, „jaké ženy potřebují.“

	Eloise s vážným výrazem přikývla. „Je to teprve čtyři dny. A máte tu spoustu sloužících. Takže je to jiné, než kdybychom spolu byli v nějaké opuštěné lovecké chatě.“

	„Přesto kdyby se lidé o vaší návštěvě dozvěděli, vaše pověst by mohla vážně utrpět.“

	Dlouze vydechla a potom odevzdaně pokrčila rameny. „No, teď už s tím stejně nic nenadělám.“ Pokynula k svému oku. „Kdybych se vrátila, můj současný vzhled by vyvolal víc poznámek než to, že jsem odjela.“

	Zvolna přikývl na znamení souhlasu, avšak jeho mysl se zatoulala jiným směrem. Existuje důvod, proč svou pověst bere tak na lehkou váhu? Nepohyboval se často ve společnosti, ale ze zkušenosti věděl, že neprovdané dámy se bez ohledu na věk vždy starají o svou pověst.

	Je možné, že Eloisina pověst vzala zasvé, ještě než přešla jeho práh?

	A navíc, zajímá ho to vůbec?

	Zamračil se. Na poslední otázku neuměl odpovědět. Věděl, co od manželky chce - nebo spíš potřebuje - a mělo to málo společného s cudností, neposkvrněností a dalšími ctnostmi, které měly žádoucí mladé dámy ztělesňovat.

	Potřeboval někoho, kdo vstoupí do jeho života a zjednoduší ho. Kdo mu povede domácnost a bude matkou jeho dětí. Upřímně ho potěšilo, že v Eloise našel ženu, po níž i silně toužil, ale i kdyby to byla šeredná babizna, rád by jí vzal zavděk, pokud by byla praktická, schopná a uměla to s dětmi.

	Jenže pokud to tak opravdu bylo, proč ho tolik roztrpčila představa, že Eloise měla milence?

	Ne, vlastně nebyl tak docela roztrpčený. Nedokázal přesně určit slovo, které by ten pocit vystihovalo. Možná popuzený, jako člověk s kamínkem v botě nebo mírně spálený od sluníčka.

	Měl pocit, že něco není úplně v pořádku. Ne v děsivém nebo v katastrofálním stavu, ale ani ne správně.

	Pozoroval ji, jak leží opřená o polštáře. „Mám vás nechat odpočívat?“ zeptal se.

	Vzdychla. „Asi ano, i když nejsem unavená. Pomlácená možná, ale ne unavená. Je sotva osm.“

	Mrkl na hodiny na poličce. „Devět.“

	„Osm nebo devět,“ pokrčila rameny. „Každopádně je ještě pořád ráno.“ Toužebně vyhlédla z okna. „A konečně neprší.“

	„Chcete si radši sednout na zahradě?“ navrhl.

	„Radši bych se prošla po zahradě,“ podotkla směle, „ale trochu mě bolí bok. Asi bych měla den odpočívat.“

	„Víc než den,“ opravil ji rozmrzele.

	„Nejspíš máte pravdu, ale ujišťuju vás, že to nezvládnu.“

	Usmál se. Nebyla typ ženy, která by spokojeně trávila dny tichým sezením nad vyšíváním, šitím nebo čímkoli, co ženy dělají s jehlou a nití.

	Viděl, jak se neklidně zavrtěla. Nerada zůstávala v klidu.

	„Chcete si s sebou vzít knihu?“ nadhodil.

	Oči se jí zastřely zklamáním. Věděl, že od něj očekávala, že jí v zahradě bude dělat společnost, a bůhví, že si to zčásti i sám přál, ale měl pocit, že musí pryč. Stále se cítil vyvedený z míry a zoufale nesvůj, že musel naplácat dětem.

	Zdálo se, že každých čtrnáct dní udělaly něco, za co potřebovaly potrestat, a Phillip nevěděl, co jiného si s nimi počít. Ale nepřinášelo mu to žádnou radost. Z hloubi duše to nenáviděl, pokaždé měl pocit, že začne zvracet, a přesto - co měl dělat, když se oba chovali tak nepřístojně? Drobnosti se snažil odsunout stranou, ale když přilepili spící vychovatelce vlasy k ložnímu povlečení, jak nad tím měl mávnout rukou? Nebo tehdy, když mu ve skleníku rozbili celou polici terakotových květináčů? Tvrdili, že to byla nehoda, ale Phillip jim na to neskočil. A výraz v jejich očích, když prohlašovaly svou nevinu, mu napověděl, že ani oni si nemysleli, že by jim skutečně uvěřil.

	A tak je ukázňoval jediným způsobem, jaký znal, přestože se až dosud dokázal vyhnout tomu, že by použil něco jiného než svou ruku. Když tedy vůbec něco udělal. V polovině případů - vlastně víc než v polovině - ho natolik přemohly vzpomínky na otcovu disciplínu, kterou měl v sobě vypálenou jako cejch, že roztřesený a zpocený odklopýtal. Vyděsilo ho, jak ho svrbí ruka, aby jim nasekal na zadek.

	Bál se, že je moc shovívavý. Pravděpodobně i byl, poněvadž chování dětí se nikterak nelepšilo. Přesvědčoval se, že musí být přísnější, a jednou dokonce vyšel ze stájí s bičem...

	Při té vzpomínce se otřásl. Bylo to po incidentu s lepidlem, kdy museli slečně Lockhartové ustřihnout vlasy, aby ji osvobodili. Phillip měl hrozný a neuvěřitelný vztek. Viděl rudě a přál si děti ztrestat, přimět je, aby se začaly slušně chovat, naučit je, jak se stát dobrými lidmi, a tak popadl bič...

	Jenže ten ho pálil v rukou a on ho zděšeně upustil v hrůze z toho, co by se stalo, kdyby ho přece jen použil.

	Oliver s Amandou se celý den vyhnuli trestu. Phillip utekl do skleníku, třásl se odporem, nenáviděl se za to, co skoro udělal.

	A za to, co nedokázal udělat.

	Přimět svoje děti, aby se staly lepšími lidmi.

	Neuměl jim být otcem, to bylo jasné. Nevěděl jak a možná se na ten úkol zkrátka nehodil. Někteří muži se třeba už rodí s tím, že vědí co říct a jak se chovat. Ale někteří prostě nedokáží odvést dobrou práci, nehledě na to, jak se snaží.

	Třeba člověk sám potřebuje dobrého otce, aby byl stejný.

	Což ho od narození odsoudilo k nezdaru.

	Teď se ten nedostatek snažil vynahradit díky Eloise Bridgertonové. Kdyby dětem zajistil dobrou matku, snad by se konečně zbavil pocitů viny, že je tak špatný otec.

	Avšak nic není tak jednoduché, jak by si člověk přál, a Eloise se za jediný den, kdy byla v jeho sídle, podařilo převrátit mu život vzhůru nohama. Ani v nejmenším nečekal, že po ní bude toužit, aspoň ne s takovou intenzitou, jakou cítil pokaždé, když na ni letmo pohlédl. A jakmile ji uviděl na zemi - proč ho jako první zaplavil strach?

	Strach o její zdraví a, měl-li být upřímný, i hrůza, že by ji dvojčata mohla přesvědčit, aby odjela.

	Když byla ubohá slečna Lockhartová přilepená k posteli, Phillipovou první reakcí byl hněv na své děti. V Eloisině případě jim věnoval jen prchavou myšlenku, dokud se neujistil, že se jí nestalo nic vážného.

	Nechtěl o ni mít zájem, přál si pouze dobrou matku pro svoje děti. A teď nevěděl, co s tím má dělat.

	Takže ačkoli mu dopoledne v zahradě se slečnou Bridgertonovou znělo božsky, nedopřál si ten požitek.

	Potřebuje chvíli o samotě. Musí přemýšlet. Nebo spíš nepřemýšlet, poněvadž v něm úvahy vyvolávaly hněv a zmatek. Potřebuje zabořit ruce do špíny, prořezávat rostliny a zavřít se před světem, dokud mu v hlavě nepřestanou vířit všechny problémy.

	Potřebuje uniknout.

	A pokud je zbabělec, tak ať.

	

	



	




	7. kapitola

	

	...ještě nikdy v životě jsem se tak nenudila. Coline, musíš přijet domů. Bez Tebe je to tu hrozně fádní a mám pocit, že tu nudu už dál nesnesu. Prosím vrať se, protože se zjevně začínám opakovat, a nic nemůže být nudnějšího.

	- od Eloise Bridgertonové bratru Colinovi během její páté sezony ve společnosti posláno (ale neobdrženo), zatímco Colin cestoval po Dánsku

	

	Eloise strávila celý den na zahradě posedáváním na mimořádně pohodlném čalouněném lehátku, které muselo být dovezeno z Itálie, protože podle její zkušenosti Angličané ani Francouzi neměli ponětí, jak vyrobit pohodlný nábytek.

	Ne že by obvykle rozjímala nad konstrukcí židlí a pohovek, ale jakmile v zahradě Romney Hall osaměla, neměla o čem jiném přemýšlet.

	Ani o jedné věci, kromě pohodlného lehátka pod sebou a možná skutečnosti, že sir Phillip je nevychovaný hrubián, když ji celý den nechal samotnou poté, co jí jeho dva malí raraši - o jejichž existenci, jak v duchu vyzdvihla s patřičným důrazem, se v korespondenci ani nezmínil - udělali monokl pod okem.

	Byl to dokonalý den, s modrou oblohou a jemným vánkem, a Eloise neměla o čem přemýšlet. V životě se tak nenudila.

	Nebylo její přirozeností nehybně sedět a pozorovat plynoucí oblaka. Mnohem raději by něco dělala - procházela se, zkoumala živý plot, prováděla cokoli, než jen seděla jako pecivál na lehátku a bezcílně hleděla na obzor.

	Nebo pokud tu už musela sedět, tak aspoň ve společnosti další osoby. Domnívala se, že mraky by byly mnohem zajímavější, kdyby mohla někomu říct: Koukni, tamhleten vypadá docela jako králík, nemyslíš?

	Ale ne, byla úplně sama. Sir Phillip se zavřel ve skleníku - ze svého místa viděla budovu, a dokonce i jeho, jak se pohybuje sem tam - a ačkoli toužila vstát a připojit se k němu, i kdyby jen proto, že rostliny byly jistě zajímavější než plynoucí obláčky, neposkytla by mu to uspokojení, že by ho vyhledala.

	Ne když ji dnes odpoledne tak příkře odmítl. Panebože, vždyť prakticky uprchl z její společnosti! Vůbec to nechápala. Myslela si, že spolu velice dobře vycházejí, ale potom najednou začal být strohý, plácl nějakou omluvu, že musí pracovat, a utekl z místnosti, jako by byla nakažená morem.

	Odporný chlap.

	Zvedla knihu, kterou si vybrala v knihovně, a odhodlaně ji držela před obličejem. Tentokrát hodlala tu zatracenou věc číst, i kdyby ji to mělo zabít.

	Jenže totéž si říkala už čtyřikrát. Ani jednou se jí nepodařilo přenést se přes jedinou větu - nebo odstavec, kdyby byla skutečně disciplinovaná -, než se jí myšlenky zatoulaly a text na stránce se začal rozostřovat a stávat nečitelným.

	Což je dobře, pomyslela si. Sir Phillip ji totiž tolik popudil, že nevěnovala knihovně pozornost a popadla první knihu, kterou uviděla.

	Rostlinopis kapradin? Na co proboha myslela?

	A aby toho nebylo málo, pokud ji s ní viděl, určitě předpokládal, že si ji vybrala proto, aby se dozvěděla víc o jeho zálibách.

	Eloise překvapeně zamrkala, když si uvědomila, že se dostala až na konec stránky. Přesto si nepamatovala jedinou větu a přemítala, jestli očima jen nepřejela po slovech, aniž ta písmena vůbec četla.

	To bylo směšné. Odstrčila svazek stranou, vstala a udělala několik kroků, aby vyzkoušela, jak moc je její bok ještě citlivý. Se spokojeným úsměvem usoudila, že bolest vůbec není tak hrozná, jak se domnívala, vlastně ji jen trochu obtěžovala. Přešla k bujícím růžovým keřům, předklonila se a přičichla k poupatům, která byla sice stále pevně zavřená - bylo na ně ještě brzy -, ale co kdyby přece jen voněla, a -

	„ Co tu k čertu děláte?“

	Eloise se obrátila, přičemž se jí jen taktak podařilo neupadnout do trnitých keřů. „Sire Phillipe,“ vypravila ze sebe, jako by nebylo zcela zřejmé, s kým mluví.

	Vypadal rozhněvaně. „Máte sedět.“

	„Seděla jsem.“

	„Máte pořád sedět.“

	Usoudila, že nejlepší bude jít s pravdou ven. „Nudila jsem se.“

	Pohlédl na vzdálené lehátko. „Copak jste si nepřinesla knihu?“

	Pokrčila rameny. „Už jsem ji dočetla.“

	Nevěřícně nadzvedl obočí.

	Vrátila mu ten výraz vlastním vyklenutím obočí.

	„Musíte se posadit,“ utrousil nevrle.

	„Je mi úplně dobře.“ Jemně si poplácala na bok. „Už to skoro nebolí.“

	Chvíli na ni popuzeně hleděl, jako by chtěl něco říct, ale nevěděl co. Určitě odešel ze skleníku ve spěchu, protože byl hodně špinavý, s hlínou na rukou, pod nehty i s hojnými šmouhami na košili. Ačkoli vypadal jako hastroš, aspoň podle měřítek, na něž byla Eloise zvyklá z Londýna, bylo na něm něco přitažlivého, primitivního a zemitého, jak tam stál a mračil se na ni.

	 „Nemůžu pracovat, když o vás musím mít starost,“ zabručel.

	 „Tak nepracujte,“ odrazila ho. Přitom ji napadlo, že se to řešení samo nabízí.

	„Mám něco rozdělaného,“ zamumlal tónem, který aspoň podle Eloisina názoru připomínal vzdorné dítě.

	„Pak vás doprovodím,“ poznamenala, protáhla se kolem něj a vykročila po cestě ke skleníku. Jak mohl očekávat, že zjistí, jestli se k sobě hodí, pokud spolu vůbec nebudou?

	Natáhl ruku, aby ji chytil, ale potom si vzpomněl, že ji má celou od bláta. „Slečno Bridgertonová,“ prohlásil ostře, „nemůžete -„

	„Nevyužil byste mou pomoc?“ přerušila ho.

	„Ne,“ řekl takovým tónem, že se s ním zkrátka nemohla dál přít.

	„Sire Phillipe,“ ztratila trpělivost, „můžu se vás na něco zeptat?“

	Náhlá změna konverzace ho očividně vyplašila, ale přikývl - jednou, úsečně, tak, jak to muži dělávají, když jsou naštvaní a rádi by předstírali, že se ovládají.

	„Jste pořád stejný člověk jako včera v noci?“

	Díval se na ni jako na šílence. „Prosím?“

	„Muž, s nímž jsem strávila večer,“ pokračovala, přičemž jen stěží odolala nutkání zkřížit paže, „ten, s nímž jsem jedla a potom se procházela po domě a po skleníku, se mnou mluvil. Vlastně to vypadalo, že si mou společnost užívá, i když se to může zdát překvapující.“

	Mlčky na ni několik vteřin hleděl, než zamumlal: „Užíval jsem si vaši společnost.“

	„Tak proč tu tři hodiny sedím sama na zahradě?“

	„Nejsou to tři hodiny.“

	„Nezáleží na tom, jak dlouho -“

	„Je to pětačtyřicet minut“ doplnil.

	„Je to jako -“

	„Je to tak, jak to je.“

	„Hmm,“ zabručela, hlavně proto, že měl možná pravdu, což ji stavělo do poněkud ošemetné situace, a ‘hmm’ jí připadalo jako to jediné, co mohla poznamenat, aniž se ještě víc ztrapnila.

	

	Romney Hall mnoho nezajímá, připomněl si tím, že oni se zajímají o ten jeho. Příčilo se mu, že se stane terčem jejich klepů.

	K čemuž večer jistě dojde, neboť se k večeři shromažďovali v přístěnku za kuchyní.

	Vztekle kousl do rohlíku. Doufal, že jim nezbude než sníst tu zatracenou rybu z Amandiny postele.

	Prokousal se salátem, drůbeží i zákuskem, přestože polévka a maso by mu docela stačily. Ale pořád tu byla šance, že si to Eloise rozmyslí a připojí se k němu. Vzhledem k její tvrdohlavosti mu to nepřipadalo pravděpodobné, ale kdyby se přece jen rozhodla nezakládat si tolik na své hrdosti, chtěl být přítomen.

	Jakmile začalo být zřejmé, že je to z jeho strany jen toužebné přání, napadlo ho, že za ní zajde. Ale i tady na venkově by to bylo zcela nevhodné a krom toho pochyboval, že by ho chtěla vidět.

	No, to nebyla tak docela pravda. Připadalo mu, že by ho ráda viděla, avšak chtěla ho ponížit a přimět, aby se omluvil. A i kdyby nevyřkl jediné slovo podobající se já se omlouvám, měl dojem, že by to vypadalo, jako že leze ke křížku.

	Což by nebylo nejhorší vzhledem k tomu, že by se jí ochotně plazil u nohou a úpěnlivě ji prosil, aby se stala jeho ženou a matkou jeho dětí. A to i přesto, že odpoledne kompletně zpackal - a pokud měl být upřímný, vlastně i ráno.

	Jenže chtít se dvořit ženě ještě neznamená, že člověk ví, jak na to.

	Jeho bratr se se šarmem a kouzlem už narodil. Vždy věděl, co říct a jak jednat. George by si ani nevšiml, že po něm sloužící pokukují, jako by ho hodlali za deset minut pomluvit, a po pravdě řečeno by to nejspíš ani neudělali, protože si vždycky jen šuškali: „Ten pan George je ale rošťák.“ To vše samozřejmě s úsměvem a červenými tvářemi.

	Phillip byl na rozdíl od něj zamlklejší, zahloubanější a rozhodně se tolik nehodil pro roli otce a majitele sídla. Odmalička chtěl odjet z Romney Hall a ani se neohlédnout, aspoň za otcova života. George si měl vzít Marinu a mít s ní půl tuctu dokonalých dětí, kdežto Phillip by se stal mrzutým a trochu potrhlým strýčkem, který by žil v Cambridge a trávil veškerý čas ve skleníku prováděním pokusů, jimž nikdo nerozuměl a vlastně se o ně ani nezajímal.

	Takhle to mělo být, avšak bojiště v Belgii úplně všechno změnilo.

	Anglie válku vyhrála, jenže to byla pro Phillipa slabá útěcha, když ho otec odvlekl zpátky do Gloucestershiru s odhodláním udělat z něj patřičného dědice.

	Změnit ho v druhého George, který byl odjakživa jeho oblíbencem.

	Potom otec zemřel. Právě zde, přímo před Phillipem, mu srdce vypovědělo službu v návalu hněvu posíleném skutečností, že jeho syn je teď příliš velký, aby si ho přehnul přes koleno a zbil rákoskou.

	Tak se stal Phillip sirem Phillipem se všemi právy a povinnostmi baroneta.

	S právy a povinnostmi, o něž nestál.

	Miloval svoje děti víc než samotný život, takže se domníval, že i přes všechny neblahé události měl vlastně štěstí, nicméně stále ho neopouštěl pocit, že selhává. Sídlo Romney Hall prosperovalo: Phillip zavedl několik novátorských zemědělských postupů, které se naučil na univerzitě, a pole vynášela poprvé od... ani přesně nevěděl odkdy. Za otcova života z nich rozhodně žádné peníze neplynuly.

	Jenže pole jsou pouze pole, zatímco děti jsou lidské bytosti z masa a krve, a Phillip byl každý den přesvědčenější, že v jejich případě selhal. Připadalo mu, že každý den přináší horší potíže (což ho děsilo, neboť si neuměl představit, co horšího by mohlo být než slepené vlasy slečny Lockhartové či Eloisin monokl), a netušil, co s tím. Kdykoli se s nimi pokusil promluvit, měl pocit, že říká nebo dělá něco špatně. Anebo nedělá nic, jelikož má strach, že by se mohl přestat ovládat.

	Kromě jediné chvíle - včerejší večeře s Eloise a Amandou. Poprvé, co si vzpomínal, jednal se svou dcerou správně. Eloisina přítomnost ho uklidňovala a poskytovala mu nadhled, který - pokud šlo o děti - vždy postrádal. Dokázal na celou situaci, v níž by obvykle neviděl nic jiného než vlastní nezdar, nahlížet s humorem.

	Což byl další důvod, proč potřeboval přesvědčit Eloise, aby zůstala a provdala se za něj. A další důvod, proč za ní dnes večer nechtěl zajít, aby se jejich roztržku pokusil napravit.

	Nevadilo by mu přilézt ke křížku. Ksakru, plazil by se jako had v jejích šlépějích, kdyby to bylo zapotřebí. Jen nechtěl celou situaci pokazit ještě víc, než už byla.

	

	Nazítří ráno vstala Eloise časně, což nebylo překvapivé, protože večer ulehla do postele už v půl deváté. Litovala svého dobrovolného vyhnanství téměř od chvíle, kdy Phillipovi poslala vzkaz s informací, že povečeří ve svém pokoji.

	Odpoledne na něj měla obrovský vztek, takže dovolila hněvu, aby ovládl její myšlenky. Pravdou bylo, že nerada jedla sama - nenáviděla, když musela sedět u stolu a neměla na práci nic jiného, než zírat na jídlo a přemítat, kolik soust brambor jí ještě zbývá. Dokonce i sir Phillip v nejzatvrzelejší a nejnabručenější náladě by byl lepší než nic.

	Kromě toho stále nebyla přesvědčená, že se k sobě nehodí, a večeře o samotě jí neposkytla žádný další náhled do jeho osobnosti a povahy.

	Možná byl bručoun, ale když se usmál... Eloise si najednou vzpomněla, jak se mladé dámy rozplývaly nad úsměvem jejího bratra Colina (jenž Eloise shledávala velmi obyčejným: byl to přece jenom Colin).

	Když se však sir Phillip usmál, změnil se. V tmavých očích plných humoru a uličnictví mu ďábelsky jiskřilo, jako by znal něco, co ona ne. To ji však tolik nerozechvívalo. Eloise byla koneckonců Bridgertonová, takže viděla spoustu ďábelského jiskření a zakládala si na tom, že je vůči němu imunní.

	Nicméně jakmile se na ni sir Phillip podíval a usmál se, působil plaše, jako by nebyl zvyklý usmívat se na ženy. A vyvolal v ní dojem, že pokud všechno dopadne, tak jak má, mohl by ji jednou chovat v posvátné úctě jako poklad. I kdyby ji nemiloval, vážil by si jí a nepovažoval by ji za samozřejmost.

	A proto stále nebyla ochotná sbalit si kufry a odjet, navzdory jeho včerejšímu dosti neurvalému chování.

	Se zakručením v žaludku zamířila do salonku na snídani, kde se dozvěděla, že sir Phillip už přišel a opět odešel. Přesto se nenechala odradit. Neznamenalo to, že se jí snaží vyhnout, koneckonců se mohl klidně domnívat, že Eloise není ranní ptáče, a rozhodl se na ni nečekat.

	Avšak když nakoukla do skleníku a našla ho zcela prázdný, připadala si opuštěná a vydala se vyhledat jinou společnost.

	Oliver s Amandou jí přece dluží jedno odpoledne, ne? Eloise rázně vypochodovala po schodech. Nebyl důvod, proč by to místo odpoledne nemohlo být dopoledne.

	

	„Chcete si jít zaplavat?“ Oliver na ni zíral, jako by zešílela. 

	„Ano,“ přikývla Eloise. 

	„Vy ne?“

	 „Ne,“ zavrtěl hlavou.

	„Já ano,“ pípla Amanda, a když po ní bratr vrhl zuřivý pohled, vyplázla na něj jazyk. „Hrozně ráda plavu a Oliver taky. Jen je na vás naštvaný, takže to nechce přiznat.“

	„Myslím, že by neměli nikam jít,“ poznamenala jejich chůva, přísně vyhlížející žena neurčitého věku.

	„Nesmysl,“ prohodila rozmarně Eloise, která k té ženě okamžitě pocítila antipatii. Chůva vypadala jako typ, který tahá za uši a klepe přes prsty. „Na toto roční období je neobvyklé teplo a trocha pohybu jim jedině prospěje.“

	„Nicméně -“ namítla chůva podrážděným hlasem, který vyjadřoval nelibost nad tím, že někdo zpochybnil její autoritu.

	„Budu je cestou učit,“ pokračovala Eloise tónem, jenž její matka používala, když nestrpěla žádné námitky. „V současné době jsou bez vychovatelky, viďte?“

	„Ano,“ přisvědčila chůva, „ti dva nezvedenci přilepili -“

	„Ať už odešla z jakéhokoli důvodu,“ přerušila ji Eloise s naprostou jistotou, že nechce vědět, co se stalo jejich poslední vychovatelce, „určitě je pro vás obrovské břímě, když máte několik posledních týdnů zastávat obě náročné role.“

	„Měsíců,“ utrousila chůva.

	„To je ještě horší,“ přikývla Eloise chápavě. „Jistě si zasloužíte volné dopoledne.“

	„No, nevadilo by mi projít se do města...“

	„Takže ujednáno.“ Eloise rychle pohlédla na děti a v duchu si poblahopřála. Zíraly na ni v posvátné úctě. „Klidně běžte,“ pobídla zmatenou chůvu a vystrčila ji ze dveří. „A užijte si to.“

	Zavřela a obrátila se k dětem.

	„Jste moc chytrá,“ vydechla Amanda.

	Dokonce i Oliver se neubránil souhlasnému přikývnutí.

	„Nesnáším chůvu Edwardsovou,“ poznamenala Amanda.

	„To jistě ne,“ namítla Eloise, i když bez velkého přesvědčení. Ani jí se chůva Edwardsová nezamlouvala.

	„Ano, nenávidíme ji,“ přidal se Oliver. „Je hrozná.“

	Amanda přisvědčila. „Kéž by se vrátila chůva Millsbyová. Ale musela odjet, aby pečovala o svou matku. Je nemocná.“

	„Její matka,“ upřesnil Oliver, „ne chůva Millsbyová.“ 

	„Jak dlouho je tu chůva Edwardsová?“ zeptala se Eloise. 

	„Pět měsíců,“ odvětila Amanda mrzutě. 

	„Dlouhých pět měsíců.“

	„Určitě není tak špatná,“ podotkla Eloise a chystala se ještě něco dodat, ale Oliver ji přerušil: „Ale je.“

	Eloise nehodlala hanět dalšího dospělého, zvlášť takového, který u nich měl mít nějakou autoritu, takže se rozhodla změnit téma. „Na tom dnes dopoledne nezáleží, protože místo ní máte mě.“

	Amanda se plaše natáhla a vzala ji za ruku. „Líbíte se mi.“

	„Vy mně taky,“ usmála se Eloise, překvapená slzami, které ji začaly pálit v očích.

	Oliver mlčel. Eloise se neurazila. Některým lidem trvá déle, než k někomu přilnou. A navíc tyto děti měly právo být opatrné. Přišly koneckonců o matku. Je sice pravda, že zemřela, ale i tak... Byly malé a věděly pouze to, že ji milovaly a ona je opustila.

	Eloise si dobře pamatovala na měsíce po otcově smrti. Byla matce nablízku při každé příležitosti, poněvadž si namlouvala, že pokud bude s ní (nebo ji - ještě lip - bude držet za ruku), pak její matka nebude moci odejít.

	Nebylo divu, že Oliver s Amandou novou chůvu nesnášeli. Chůva Millsbyová o ně pravděpodobně pečovala od narození, a když ji ztratili tak brzy po Marinině smrti, muselo to pro ně být dvojnásob těžké.

	„Mrzí mě, co jsme vám udělali s okem,“ promluvila Amanda.

	Eloise jí stiskla ruku. „Vypadá to mnohem hůř, než to skutečně je.“

	„Vypadá to hrozně,“ přiznal Oliver, jehož obličejík začal vykazovat první známky výčitek.

	„To ano,“ souhlasila Eloise, „ale začínám si na to zvykat. Mám pocit, že vypadám jako voják, který byl v bitvě - a vyhrál!“

	„Nevypadáte, že jste vyhrála,“ poznamenal Oliver s pochybovačně zkřiveným koutkem úst.

	„Nesmysl. Samozřejmě že jsem vyhrála. Všichni, kdo se nakonec vrátí domů z bitvy, vyhrají.“

	„Znamená to, že strýc George prohrál?“ zeptala se Amanda.

	„Bratr vašeho otce?“

	Amanda přikývla. „Umřel, než jsme se narodili.“

	Eloise přemítala, jestli věděli, že si původně měla jejich matka vzít jeho. Pravděpodobně ne. „Váš strýc byl hrdina,“ řekla s úctou.

	„Ale otec ne,“ podotkl Oliver.

	„Váš otec nemohl jít do války, protože tu měl příliš mnoho povinností,“ vysvětlovala Eloise. „Ale tohle je moc vážný rozhovor na tak pěkné ráno, nemyslíte? Měli bychom si zaplavat a užít si to.“

	Dvojčata se rychle nakazila jejím nadšením. Zakrátko se všichni převlékli do plavek a zamířili přes pole k jezeru.

	„Musíme si procvičit počty!“ zavolala Eloise na děti, které poskakovaly před ní.

	A k jejímu překvapení to skutečně udělali. Koho by napadlo, že s šestkami a osmičkami může být taková legrace?

	



	




	8. kapitola

	

	...jaké máš štěstí, že jsi ve škole. Nám dívkám představili novou vychovatelku. Je to ztělesněné utrpení. Od svítání do setmění neustále drmolí počty. Ubohá Hyacint se rozpláče, pokaždé když slyší slovo „sedm“. (Ačkoli musím přiznat, že nechápu, proč jedna plus šest nevyvolá podobnou reakci.) Nevím, co si počneme. Asi jí namočíme vlasy do inkoustu. (Tedy slečně Havershamové, ne Hyacinth, i když ani to druhé navěky nevylučuji.)

	- od Eloise Bridgertonová bratrovi Gregorymu během jeho prvního ročníku na studiích v Etonu

	

	Když se Phillip vrátil z růžové zahrady, překvapilo ho, že je dům tichý a prázdný. Výjimečně se vzduchem nerozléhal třesk převrženého stolu ani rozhořčené výkřiky.

	Děti, napadlo ho, se na chvíli utišily, aby si vychutnaly klid. Nebo opustily dům. Chůva Edwardsová je jistě vzala na procházku.

	A Eloise bude stále v posteli, ačkoli už bylo skoro deset a nepřipadala mu jako typ, který prolenoší celý den pod peřinou.

	Zadíval se na růže ve své ruce. Hodinu vybíral ty pravé. Sídlo Romney Hall se honosilo třemi růžovými zahradami a Phillip musel dojít až do té nejvzdálenější, aby objevil raný druh. Potom je opatrně ustřihl na správném místě, aby podpořil další růst poupat, a úzkostlivě odřezal všechny trny.

	S květinami si věděl rady. U zelených rostlin by si byl ještě jistější, ale nedomníval se, že by hrst břečťanu připadala Eloise nějak zvlášť romantická.

	Došel do salonku s přesvědčením, že tam uvidí připravené jídlo, které čeká na Eloisin příchod, ale servírovací stolek byl uklizený a bez poskvrnky, což naznačovalo, že snídaně už skončila. Phillip se zamračil, chvíli stál uprostřed místnosti a snažil se vymyslet co dál. Eloise už zjevně vstala a posnídala, ale kde ksakru je?

	Vzápětí vstoupila služebná s prachovkou a hadrem. Jakmile ho spatřila, rychle se uklonila.

	„Potřebuju vázu,“ promluvil a zvedl květiny. Chtěl je předat Eloise rovnou, ale nepřipadalo mu vhodné držet je celé dopoledne, zatímco ji bude hledat.

	Dívka přikývla a chystala se k odchodu, ale zastavil ji. „Nevíte náhodou, kam šla slečna Bridgertonová? Všiml jsem si, že už posnídala.“

	„Ven, sire Phillipe,“ odpověděla. „S dětmi.“

	Phillip překvapeně zamrkal. „Šla ven s Oliverem a Amandou? Dobrovolně?“

	Děvče přikývlo.

	„Zajímavé.“ Vzdychl a pokusil se potlačit představy, které mu vyvstaly v mysli. „Doufám, že ji nezabijí.“

	Služebná vypadala vyplašeně. „Sire Phillipe?“

	„To měl být vtip... ach... Mary?“ Nehodlal větu zakončit otázkou, ale nebyl si jejím jménem tak docela jistý.

	Z jejího přikývnutí nepoznal, jestli zvolil jméno správně, nebo zda byla jen zdvořilá.

	„Nevíte náhodou, kam šli?“ zajímal se.

	„Myslím, že k jezeru. Zaplavat si.“

	Phillipovi naskočila husí kůže. „Zaplavat si?“ opakoval dutě.

	„Ano. Děti na sobě měly plavky.“ Zaplavat si. Proboha. Už rok se vyhýbal jezeru, pokaždé ho obešel oklikou, jen aby se tomu pohledu vyhnul. A dětem zakázal, aby tím směrem chodily. Nebo ne?

	Chůvě Millsbyové kladl na srdce, aby jim nedovolila přiblížit se k vodě, ale udělal totéž i v případě chůvy Edwardsové?

	Dal se do běhu, zatímco se růže rozsypaly na podlahu.

	

	„Ten poslední bude rak poustevník!“ vykřikl Oliver, a co nejrychleji se vrhl do vody. Jakmile mu voda dosáhla k pasu a donutila ho zpomalit, rozesmál se.

	„Já nejsem rak poustevník. Ty jsi rak poustevník!“ křikla Amanda, která se cákala na mělčině.

	„Jsi mizerný rak poustevník!“

	„A ty mrtvý rak poustevník!“

	Eloise, brouzdající se vodou ve zhruba metrové vzdálenosti od Amandy, se uchechtla. Nepřivezla si s sebou plavky - koho by taky napadlo, že by je mohla potřebovat? -, takže si vyhrnula sukně i spodničky a svázala je těsně nad koleny. Sice tak obnažila značnou část nohou, ale ve společnosti dvou osmiletých dětí na tom nezáleželo.

	Krom toho si oba užívali příliš mnoho zábavy vzájemným mučením, takže jejím nohám nevěnovali ani letmý pohled.

	Rozehřáli se už během chůze k jezeru, celou cestu se smáli a švitořili, a Eloise přemítala, jestli opravdu potřebují jen trochu pozornosti. Přišli o matku, jejich vztah s otcem měl k dokonalosti daleko a jejich milovaná chůva je opustila. Díkybohu, že měli jeden druhého.

	A možná snad i ji.

	Skousla ret. Nebyla si jistá, jestli má dovolit myšlenkám, aby se stočily tím směrem. Zatím se ještě nerozhodla, jestli se chce za sira Phillipa provdat, a přestože měla pocit, že ji děti potřebují - vlastně o tom nepochybovala -, nemohla se rozhodovat jen podle Olivera s Amandou.

	Nechystala se provdat za ně.

	„Nechoďte do větší hloubky!“ zavolala, když zpozorovala, že se Oliver nepatrně vzdálil.

	Nasadil výraz, který chlapci používají, když si myslí, že o ně někdo moc pečuje, ale udělal dva velké kroky zpátky ke břehu.

	„Měla byste jít víc do vody, slečno Bridgertonová,“ řekla Amanda, posadila se na dno jezera a vykřikla: „Brr, to je zima!“

	„Tak proč si tam sedáš?“ zavrtěl Oliver hlavou. „Víš přece, jak je ta voda studená.“

	„Ano, ale moje nohy si na ni už zvykly,“ odpověděla a přitiskla si paže k tělu. „Takže mi to tak nepřipadalo.“

	„Neboj,“ povýšeně se ušklíbl, „tvůj zadek si na to taky brzy zvykne.“

	„Olivere,“ okřikla ho Eloise přísně, avšak výsledný efekt pokazila úsměvem.

	„Má pravdu!“ vykřikla Amanda a překvapeně se obrátila k Eloise. „Už zadek necítím.“

	„Nejsem si úplně jistá, že je to dobře,“ zamumlala Eloise.

	„Měla byste si zaplavat,“ pobízel ji Oliver. „Nebo aspoň dojít až k Amandě. Vždyť jste si skoro nenamočila nohy.“

	„Nemám plavky,“ opakovala Eloise už nejmíň pošesté.

	„Myslím si, že neumíte plavat,“ prohlásil.

	„Ujišťuju tě, že plavu velice dobře,“ odsekla, „a že bys mě neměl provokovat, abych vám to předvedla, když mám na sobě svoje třetí nejlepší šaty.“

	Amanda se na ni podívala a několikrát zamrkala. „Ráda bych viděla ty dvoje nejlepší. Tyhle jsou moc pěkné.“

	„Díky, Amando,“ usmála se Eloise a přemítala, kdo vybírá šaty jí. Pravděpodobně vrtošivá chůva Edwardsová. Na tom, co měla Amanda na sobě, nebylo nic špatného, ale Eloise by se vsadila, že nikoho nenapadlo nabídnout holčičce zábavu spojenou s výběrem vlastního šatníku. Usmála se na ni. „Kdybys někdy chtěla jít nakupovat, ráda tě vezmu s sebou.“

	„To bych strašně ráda,“ vydechla Amanda. „Nejvíc na světě. Děkuju!“

	 „Ty ženské,“ odfrkl si Oliver pohrdavě.

	„Jednou budeš rád, že nás máš,“ poznamenala Eloise.

	„Co?“

	S úsměvem zavrtěla hlavou. Ještě chvíli potrvá, než Oliverovi dojde, že dívky jsou dobré i k něčemu jinému, než aby si splétaly copy.

	Chlapec pokrčil rameny a dlaní udeřil do vodní hladiny v takovém úhlu, aby sestru pokropil co největší sprškou vody.

	„Přestaň!“ vykřikla Amanda.

	Zachichotal se a cákl znovu.

	„Olivere!“ Amanda vstala a výhrůžné se k němu blížila. Potom, když jí chůze připadala příliš pomalá, se položila na vodu a začala plavat. Zavýskl smíchy, otočil se a tempy rozrážel hladinu. Zvedl hlavu jen na kratičkou chvíli, aby si ji dobíral.

	„Dostanu tě!“ zabručela Amanda, která se na chvíli zastavila a šlapala vodu.

	„Neplavte moc daleko!“ zavolala Eloise, ale vlastně na tom moc nezáleželo. Bylo zřejmé, že oba jsou vynikající plavci. Pokud byli jako Eloise a její sourozenci, pravděpodobně plavali od čtyř let. Bridgertonovi v létě trávili bezpočet hodin cákáním se v rybníku poblíž svého domova v Kentu, přestože po otcově smrti se to radikálně omezilo. Za života Edmunda Bridgertona se rodina zdržovala většinu času na venkově, ale po jeho smrti bývala častěji ve městě. Eloise nevěděla, jestli to bylo proto, že matka měla město radši, nebo že domov na venkově uchovával příliš mnoho vzpomínek.

	Eloise Londýn zbožňovala a život v něm si rozhodně užívala, ale když se teď v Gloucestershiru cákala v jezeře se dvěma rozjívenými malými dětmi, uvědomila si, že se jí stýská po venkovském životě.

	Ne že by byla ochotná vzdát se Londýna, všech přátel a zábavy, kterou nabízel, ale začínala si myslet, že nemusí v hlavním městě trávit tolik času.

	Amanda konečně bratra chytila a potopila ho pod hladinu. Eloise pozorně přihlížela: každých několik vteřin zahlédla ruku nebo nohu, dokud se nevynořili na vzduch se smíchem, lapáním po dechu a přísahou, že toho druhého v této nanejvýš důležité bitvě porazí.

	„Dávejte pozor!“ zavolala Eloise hlavně proto, že jí připadalo, že by to měla udělat. Bylo zvláštní ocitnout se v postavení autoritativního dospělého. Pro neteře a synovce byla zábavná teta, která jim všechno dovolí. „Olivere! Netahej Amandu za vlasy!“

	Přestal, ale okamžitě ji chytil za límeček plavek, což pro Amandu nemohlo být nikterak příjemné. A vskutku, začala prskat a kašlat.

	„Olivere!“ zvýšila Eloise hlas. „Okamžitě přestaň!“

	Poslechl, což ji překvapilo i potěšilo, ale Amanda momentálního oddechu využila, skočila po něm, sedla si mu na záda a potopila ho pod vodu.

	„Amando!“ zakřičela Eloise.

	Holčička předstírala, že neslyší.

	Krucinál, teď se tam Eloise bude muset přebrodit, aby tomu učinila přítrž, a přitom se úplně namočí. „Amando, hned s tím přestaň!“ zavolala v posledním pokusu zachránit svoje šaty i důstojnost.

	Amanda poslechla a Oliver se vynořil nad hladinu. „Amando, já ti ukážu -“

	„Ne, nic jí neukážeš,“ zarazila ho Eloise přísně. „Nikdo z vás toho druhého nezabije, nezmrzačí, nenapadne a ani neobejme aspoň třicet minut.“

	Očividně je vylekalo, že Eloise zmínila i možnost objetí.

	„Tak co?“ houkla Eloise.

	Mlčeli jako zařezaní, až se Amanda zeptala: „Tak co budeme dělat?“

	Dobrá otázka. Většina Eloisiných vzpomínek na plavání zahrnovala stejné bojovné hry, jakých byla právě svědkem. „Třeba se usušíme a na chvíli si zopakujeme hláskování.“

	Vypadali, že je ten návrh vyděsil.

	„Každopádně bychom se měli trochu učit,“ zkusila to Eloise znovu. „Co ještě počty? Slíbila jsem chůvě Edwardsové, že náš čas smysluplně využijeme.“

	Ten plán se setkal se stejným nadšením jako ten první.

	„Tak dobře,“ povzdychla si Eloise. „Co navrhujete?“

	„Já nevím,“ zamumlal Oliver a Amanda pokrčila rameny.

	„No, rozhodně nemá smysl tu zůstávat a nic nedělat,“ prohlásila Eloise a opřela si ruce v bok. „Nehledě na to, že je to strašně nudné, nejspíš bychom -“

	„ Okamžitě vylezte z vody!“

	Eloise se prudce otočila, tak překvapená vzteklým křikem, že uklouzla a upadla. „Sire Phillipe,“ zajíkla se, vděčná, že dopadla na ruce a ne na zadek. Přesto měla přední díl šatů úplně promočený.

	„Běžte z vody,“ zavrčel Phillip, který s překvapivou rychlostí mířil k jezeru.

	„Sire Phillipe,“ opakovala Eloise nakřáplým hlasem, zatímco se drápala na nohy, „co -“

	To už ale obě děti popadl kolem žeber a vytáhl na břeh. Eloise zděšeně přihlížela, jak je hrubě postavil na trávu.

	„Řekl jsem vám, že nesmíte chodit k jezeru,“ zahřímal a každému zatřásl ramenem. „Víte, že se máte držet stranou. Víte -“

	Odmlčel se, aby popadl dech.

	„Ale to bylo loni,“ zakňučel Oliver.

	„Slyšel jsi, že bych ten zákaz zrušil?“

	„Ne, ale myslel jsem -“

	„Myslel jsi špatně,“ vyštěkl Phillip. „Teď se vraťte do domu. Oba dva.“

	Oliver s Amandou vyčetli z otcových očí, že to myslí smrtelně vážně, a rychle vyběhli do kopce. Phillip strnule pozoroval, jak utíkají, a jakmile byli z doslechu, obrátil se k Eloise s takovým výrazem, že o krok couvla. „Co si proboha myslíte, že děláte?“

	Na okamžik nedokázala promluvit. Jeho otázka jí připadala absurdní. „Bavili jsme se,“ promluvila konečně, pravděpodobně trochu troufaleji, než měla.

	„Nechci, aby byli u jezera,“ utrousil. „Vyjádřil jsem to naprosto jasně -“ 

	„Přede mnou ne.“ 

	„Měla jste -“

	„Jak jsem mohla vědět, že si nepřejete, aby chodili k vodě?“ přerušila ho, dřív než ji mohl obvinit z nezodpovědnosti nebo z čehokoli dalšího, k čemu se chystal. „Řekla jsem jejich chůvě, kam chceme jít i co chceme dělat, a ona se nezmínila, že je to zakázané.“

	Z jeho výrazu vyčetla, že ví, že na to nemá co namítnout, a to ho ještě víc rozzuřilo. Muži. V den, kdy se naučí přiznat chybu, se stanou ženami.

	„Je horko,“ pokračovala příkrým hlasem, jaký používala vždy, když byla odhodlaná vyhrát hádku.

	Což v Eloisině případě znamenalo obecně jakoukoli hádku.

	„Snažila jsem se napravit naše vztahy,“ dodala, „protože se mi nijak zvlášť nelíbí představa dalšího monoklu.“

	Řekla to, aby v něm vyvolala pocity viny, a určitě to zapůsobilo, protože mu tváře zrudly a něco zamumlal.

	Eloise několik vteřin mlčela, aby zjistila, jestli řekne něco dalšího, co se bude aspoň trochu blížit srozumitelnému projevu, ale když do ní jen mlčky zabodával podrážděný pohled, doplnila: „Napadlo mě, že trocha zábavy nám prospěje. Bůhví, že děti by si měly užít trochu legrace.“

	„Co jste to říkala?“ zeptal se tichým, vzteklým hlasem.

	„Nic,“ odvětila rychle. „Jen že nevidím nic špatného na tom jít si zaplavat.“

	„Vystavila jste je nebezpečí.“

	„Nebezpečí?“ odfrkla si. „Při plavání?“

	Phillip neřekl nic, jen na ni nasupeně hleděl.

	„Proboha,“ utrousila pohrdavě, „bylo by to nebezpečně jen tehdy, kdybych neuměla plavat.“

	„Nezajímá mě, jestli to umíte,“ odsekl. „Zajímá mě jen, že to moje děti neumějí.“

	Zamrkala. Několikrát. „Ale ano, umějí. Vlastně jsou oba velice zdatní plavci. Myslela jsem, že jste je to naučil.“

	 „O čem to mluvíte?“

	Mírně naklonila hlavu na stranu, možná ze zájmu, možná ze zvědavosti. „Copak nevíte, že umějí plavat?“

	Phillipa se zmocnil pocit, že se nedokáže nadechnout. Plíce se mu napjaly, pokožka svrběla a tělo mu strnulo v pevnou, chladnou sochu.

	Bylo to hrozné.

	On byl hrozný.

	Měl dojem, že v tomto okamžiku vykrystalizovala všechna jeho selhání. Nešlo o to, že jeho děti umějí plavat, ale o to, že on to nevěděl. Copak může nějaký otec nevědět takovou věc o vlastních dětech?

	Otec by měl vědět, jestli jeho děti umějí jezdit na koni. Měl by vědět, jestli umějí číst a počítat do stovky.

	A pro lásku boží, měl by vědět, jestli umějí plavat.

	„Já -“ vypravil ze sebe, „já -“

	Přistoupila k němu o krok blíž a zašeptala: „Jste v pořádku?“

	Přikývl, nebo si to aspoň myslel. Její hlas mu zvonil v hlavě - ano, umějí, ano, umějí, umějí, umějí -, ale nezáleželo na slovech. Záleželo na jejím tónu. Který podbarvovalo překvapení a možná i náznak pohrdání.

	Skutečně to nevěděl.

	Jeho děti rostly, měnily se a on je neznal. Vídal je, poznával je, ale nevěděl, kdo jsou.

	Ostře se nadechl. Nevěděl, ani jaká je jejich oblíbená barva.

	Růžová? Modrá? Zelená?

	Záleželo na tom, nebo bylo důležité jen to, že to neví?

	Svým způsobem byl stejně špatný otec, jako býval ten jeho. Thomas Crane sice bil svoje děti, ale aspoň znal, na co jejich síly stačí. Na rozdíl od něj Phillip dvojčata ignoroval, vyhýbal se jim a předstíral cokoli, aby si od nich udržel odstup a vyhnul se záchvatu hněvu. Cokoli, co by mu zabránilo stát se stejným, jako byl jeho otec.

	Až na to, že odstup zřejmě nebyl takovým přínosem, jak si myslel.

	„Phillipe?“ zašeptala Eloise a položila mu ruku na paži. „Děje se něco?“

	Přestože na ni upřeně hleděl, připadal si jako slepý a nedokázal zaostřit.

	„Asi byste měl jít domů,“ řekla starostlivě. „Nevypadáte dobře.“

	„Jsem v -“ Chtěl říct Jsem v pořádku, ale ta slova se neozvala. Protože nebyl v pořádku. Vlastně si vůbec nebyl jistý, jak mu doopravdy je.

	Eloise si žvýkala spodní ret, potom si přitiskla paže k hrudi a vzhlédla k náhle ztemnělé obloze.

	Phillip následoval její pohled a pozoroval, jak mrak zahalil slunce, přičemž snížil teplotu vzduchu nejméně o deset stupňů. Pohlédl na Eloise, a když se zachvěla, dech mu uvázl v hrdle.

	V životě necítil takovou zimu. „Musíte jít dovnitř,“ vyhrkl, chytil ji za ruku a snažil se ji táhnout do kopce.

	„Phillipe!“ zaječela, zatímco za ním klopýtala. „Nic mi není. Jen jsem trochu prochladla.“

	Dotkl se její pokožky. „Nejen trochu, jste studená jak led.“ Strhl ze sebe kabát. „Oblékněte si to.“

	Eloise se nehádala, jen řekla: „Opravdu mi nic není. Nemusím běžet.“

	Poslední slovo vyznělo přiškrceně, neboť s ní prudce škubl, přičemž jí skoro utrhl ruku. „Phillipe, přestaňte,“ vyštěkla. „Prosím, pusťte mě.“

	Zastavil se tak rychle, že klopýtla, obrátil se k ní a zasyčel: „Nevezmu si, ksakru, na svědomí, abyste umřela na zápal plic.“

	„Ale je květen.“

	„Bylo by mi jedno, i kdyby byl zatracený červenec. V těch mokrých šatech nezůstanete.“

	„Samozřejmě že ne,“ hlesla Eloise ve snaze o racionální tón, poněvadž jí bylo jasné, že hádka by jen posílila jeho odhodlání. „Ale klidně můžu jít. Zpátky do domu je to jen deset minut. Neumřu.“

	Nedomnívala se, že krev může z něčího obličeje doslova zmizet, ale jinak by jeho náhlou pobledlost popsat nedokázala.

	„Phillipe?“ zeptala se vyplašeně. „Co se děje?“

	Chvíli si myslela, že jí neodpoví, ale potom, skoro jako by si ani neuvědomil, že vydává nějaký zvuk, zašeptal: „Nevím.“

	Dotkla se jeho paže a zadívala se mu do obličeje. Vypadal zmateně, téměř omámeně, jako by se ocitl v nějaké divadelní hře, jejíž pokračování nezná. Měl otevřené oči, upíral je na ni, avšak zjevně neviděl ji, ale vzpomínky na něco strašného.

	Bodlo ji u srdce. Znala špatné vzpomínky, věděla, jak svírají srdce a pronásledují člověka ve snech.

	V sedmi letech viděla otce umírat. Křičel, vzlykal, lapal po dechu a nakonec se zhroutil na zem. Když nepromluvil, tloukla ho do hrudi a prosila ho, aby se probral a něco řekl.

	Teď věděla, že v tu dobu byl už mrtvý, ale to tu vzpomínku ještě zhoršovalo.

	Jenže Eloise se podařilo přes ni přenést. Nevěděla jak - pravděpodobně díky matce, která každou noc sedávala u jejího boku, držela ji za ruku a ujišťovala ji, že je v pořádku mluvit o otci. A že je v pořádku, že jí chybí.

	Eloise si to stále pamatovala, ale už ji to nepronásledovalo a víc než deset let neměla noční můru.

	Jenže Phillip na tom byl jinak. Ať už se mu v minulosti stalo cokoli, stále ho to provázelo.

	A na rozdíl od Eloise tomu čelil sám.

	„Phillipe,“ zašeptala a dotkla se jeho tváře. Nepohnul se, a kdyby necítila na prstech jeho dech, přísahala by, že je to socha. Znovu vyslovila jeho jméno a přistoupila blíž.

	Přála si odstranit z jeho očí ten otřesený pohled, zahojit ho.

	Udělat z něj člověka, jímž - jak věděla - hluboko v srdci skutečně je.

	Naposledy zašeptala jeho jméno, jako by mu tím nabízela soucit, pochopení a pomoc, to vše v jediném slově. Doufala, že ho slyšel, a doufala, že naslouchal.

	A potom zakryl její ruku dlaní. Měl teplou, drsnou pokožku, jíž přitiskl její dlaň ke své tváři, jako by se snažil vrýt si do paměti její otisk. Potom ji přenesl ke svým rtům, horlivě, téměř uctivě ji políbil, a spustil ji na svou hruď.

	Na bušící srdce.

	„Phillipe?“ zašeptala, ačkoli věděla, co hodlá udělat.

	Volnou ruku jí položil na kříž a pomalu ji k sobě přitáhl, tak nesmlouvavě, že se nemohla vzepřít. Pak se dotkl její brady, naklonil jí obličej k sobě, zašeptal její jméno a zmocnil se jejích úst ve vroucím polibku. Byla v něm vášeň i touha, jako by bez ní zemřel, jako by byla jeho potrava, vzduch, tělo i duše.

	Byl to polibek, na který žena nikdy nezapomene a o němž se Eloise ani nesnilo.

	Přivinul ji ještě blíž, dokud se k ní netiskl celým tělem. Jednou rukou jí přejel po zádech k hýždím, sevřel je do dlaní a přitáhl ji k sobě, až při tom důvěrném dotyku zalapala po dechu.

	„Potřebuju tě,“ zasténal zastřeným hlasem. Sklouzl rty z jejích úst k její tváři a potom dolů k šíji.

	Byla jako omámená. To on ji omámil, až nevěděla, kdo je ani co dělá.

	Chtěla ho. Ještě víc. Úplně celého.

	Až na to...

	Až na to, že ne takhle. Ne, když ji využíval jako útěchu, aby mu zahojila rány.

	„Phillipe,“ zašeptala a vší silou se odtáhla. „To nemůžeme. Takhle ne.“

	Na okamžik si myslela, že ji nepustí, ale pak ji najednou uvolnil. „Omlouvám se,“ vydechl. Vypadal omráčeně a Eloise nevěděla, jestli je to od polibku nebo jen od bouřlivých dopoledních událostí.

	„Neomlouvejte se,“ zarazila ho a instinktivně si uhladila sukně, což jí připomnělo, že jsou mokré a nedají se uhladit. Přesto po nich nervózně přejížděla dlaněmi. Bála se, že kdyby se nehýbala a nedonutila se k nějakému bezvýznamnému pohybu, vrhla by se mu zpátky do náruče.

	 „Měla byste se vrátit do domu,“ pronesl tichým a chraplavým hlasem.

	Překvapeně rozevřela oči. „Vy nepůjdete?“

	Zavrtěl hlavou a podivně plochým hlasem pokračoval: „Neumrznete. Je přece květen.“

	„Ano, ale...“ Nedopověděla, protože nevěděla co říct. Vlastně doufala, že ji Phillip přeruší.

	Obrátila se a začala stoupat do kopce, ale pak za sebou uslyšela jeho tichý hlas.

	„Musím přemýšlet.“

	„O čem?“ Neměla se ptát, neměla být vlezlá, ale nikdy si neuměla hledět vlastních věcí.

	„Nevím.“ Bezmocně pokrčil rameny. „O všem.“

	Eloise přikývla a pokračovala k domu.

	Avšak bezútěšný výraz v jeho očích ji pronásledoval celý den.

	



	




	9. kapitola

	

	...otec nám všem chybí, zvláště v tohle roční období. Ale pomysli, jaké jsi měl štěstí, žes s ním prožil osmnáct let. Vzpomínám si na něj moc málo a mrzí mě, že mě nepoznal i jako dospělou.

	- od Eloise Bridgertonové bratru vikomtu Bridgertonovi

	při příležitosti desátého výročí otcovy smrti

	

	Eloise se ten večer schválně opozdila k večeři. Ne o moc - nebyla nedochvilná, hlavně proto, že ten povahový rys u druhých netolerovala. Ale po odpoledních událostech netušila, jestli se sir Phillip vůbec ukáže u večeře, a nesnesla pomyšlení, že na něj bude čekat v salonu, snažit se nechytat lelky, a přitom přemítat, jestli zůstane zase sama.

	Dorazila přesně deset minut po sedmé - spočítala si, že pokud na ni Phillip nečeká, tak už nepřijde, a v tom případě může vejít do jídelny a chovat se, jako by celou dobu chtěla jíst o samotě.

	Ale k jejímu velkému překvapení, a měla-li být upřímná i k obrovské úlevě, stál u okna v elegantním večerním obleku - pokud ne podle nejnovější módy, tak očividně velmi dobře střiženém a dokonale ušitém. Eloise si všimla, že jeho oděv je pouze černobílý, a přemítala, jestli stále částečně oplakává Marinu, nebo jestli těmto barvám prostě dává přednost. Její bratři málokdy nosili pestré barvy, tak oblíbené v jistých kruzích smetánky, a sir Phillip na tom byl zřejmě stejně.

	Eloise se na chvíli zastavila ve dveřích, dívala se na jeho profil a uvažovala, jestli o ní ví. Ale potom se otočil, nezřetelně vyslovil její jméno a prošel místností.

	„Doufám, že přijmete mou omluvu za dnešní odpoledne,“ pronesl. Přestože byl jeho hlas odtažitý, viděla v jeho očích naléhavou prosbu a pochopila, že velmi stojí o její odpuštění.

	„Není nutné se omlouvat,“ namítla rychle. Domnívala se, že je to pravda. Proč by se měl omlouvat? To ona nepochopila, o co tu jde.

	„Ale je,“ vypravil ze sebe. „Unáhlil jsem se. Neměl jsem -“

	Mlčky pozorovala jeho výraz, když si odkašlal.

	Otevřel ústa, ale promluvil až po několika vteřinách. „Marina se v tom jezeře skoro utopila.“

	Eloise zalapala po dechu. Až když na rtech ucítila své prsty, uvědomila si, že jí ruka vylétla k ústům.

	„Nebyla dobrá plavkyně,“ vysvětlil.

	„To mě moc mrzí,“ zašeptala. „Byl jste -“ Jak se na to zeptat, aniž bude vypadat chorobně zvědavá? Přesto si nemohla pomoct, musela to vědět. „Byl jste tam?“

	Pochmurně přikývl. „Vytáhl jsem ji z vody.“

	„To měla štěstí,“ zašeptala Eloise. „Určitě byla vyděšená.“

	Phillip mlčel. Dokonce ani nepřikývl.

	Vzpomínala na svého otce, na bezmoc, jakou cítila, když se před ní sesul k zemi. I jako dítě musela stále něco dělat. Nebyla pouhým pozorovatelem, vždy chtěla jednat, všechno napravit, dokonce i lidi. A v jediné chvíli, na níž skutečně záleželo, byla zcela nemohoucí.

	„Jsem ráda, že jste ji zachránil,“ hlesla. „V opačném případě byste to těžko nesl.“

	Upíral na ni zvláštní pohled a Eloise, která si uvědomila, jak podivně její slova zní, dodala: „Je... hrozné..., když někdo umírá a vy jen přihlížíte a nemůžete to zastavit.“

	A potom, protože si to ta chvíle vyžadovala a Eloise cítila mezi sebou a Phillipem nezvyklé pouto, smutně dodala: „Znám to.“

	Tázavě se na ni zadíval.

	„Můj otec,“ objasnila prostě.

	Nepodělila se o tu zkušenost s mnoha lidmi. Kromě rodiny snad jen její nejlepší přítelkyně Penelope věděla, že Eloise byla jediným svědkem otcova podivného a předčasného skonu.

	„To je mi líto,“ zamumlal.

	„Ano,“ přisvědčila tesklivě, „mně taky.“

	A pak řekl zvláštní věc. „Nevěděl jsem, že moje děti umějí plavat.“

	Bylo to tak nečekané, tak zcela nesouvisející s tématem, že jen zamrkala. „Prosím?“

	Nabídl jí rámě, aby ji zavedl do jídelny. „Nevěděl jsem, že umějí plavat,“ opakoval prázdným hlasem. „Dokonce ani nevím, kdo je to naučil.“

	„Záleží na tom?“ zeptala se Eloise tiše.

	„Záleží,“ přisvědčil hořce, „protože jsem je to měl naučit já.“

	Bylo těžké pozorovat jeho výraz. Nepamatovala si, že by kdy viděla někoho tak nešťastného, a přesto ji to kupodivu zahřálo u srdce. Každý, kdo má takový zájem o své děti - i kdyby úplně nevěděl, jak se k nim chovat -, musí být dobrý člověk. Eloise věděla, že obvykle vidí svět černobíle a někdy dospěje k rychlému úsudku, poněvadž si neudělá čas na rozebírání šedých odstínů, ale tímhle si byla jistá.

	Sir Phillip Crane je dobrý člověk. Možná není dokonalý, ale je hodný a má srdce na pravém místě.

	„Nu,“ prohlásila energicky, protože to byl její styl a raději problémy řešila, než nad nimi naříkala, „s tím už se nedá nic dělat. Nemohou se dost dobře odnaučit, co už znají.“

	Zadíval se na ni. „Samozřejmě máte pravdu.“ A tišeji dodal: „Ale ať je to naučil kdokoli, měl jsem vědět, že to umějí.“

	Eloise s ním souhlasila, avšak zjevně byl tak rozrušený, že kdyby ho pokárala, bylo by to nevhodné a rozhodně necitlivé. „Pořád máte čas,“ poznamenala tiše.

	„Co je třeba naučit plavat naznak?“ utrousil výsměšně navzdory vlastnímu předsevzetí, „aby si rozšířili repertoár?“

	„Třeba,“ podotkla ostřejším tónem, protože nemívala trpělivost se sebelítostí, „ale také je můžete naučit další věci. Jsou to roztomilé děti.“

	Pochybovačně na ni hleděl.

	Odkašlala si. „Občas se chovají nevhodně -“

	Nadzvedl obočí.

	„Tak dobře, velmi často se chovají nevhodně, ale v podstatě od vás chtějí jen trochu pozornosti.“ „Řekly vám to?“

	„Samozřejmě že ne,“ usmála se jeho naivitě. „Je jim teprve osm. Neřeknou to tolika slovy. Ale je mi to úplně jasné.“

	Došli do jídelny, kde se Eloise posadila na židli, kterou jí sluha nabídl. Phillip se posadil naproti ní, položil ruku na sklenku s vínem a potom ji stáhl zpátky. Pohyboval rty, jako by chtěl něco říct, ale nevěděl jistě, jak to vyjádřit. Konečně, když Eloise usrkla, se zeptal: „Baví je to? Myslím plavání.“

	Usmála se. „Hrozně. Měl byste jít s nimi.“

	Zavřel oči a chvíli je nechal zavřené. „Obávám se, že to nezvládnu,“ zašeptal.

	Přikývla. Znala sílu vzpomínek. „Třeba někam jinam,“ navrhla. „Určitě je poblíž další jezero. Nebo aspoň rybník.“

	Počkal, až zvedla lžíci, a potom tu svoji ponořil do polévky. „Dobrý nápad. Mám dojem…,“ odkašlal si, „že to bych udělat mohl. Budu o tom přemýšlet.“

	Jeho výraz působil zdrceně, nejistě, zranitelně… Jako by si nebyl jistý, že dělá správnou věc, ale stejně se o ni pokusí. Eloise cítila, jak se jí sevřelo srdce. Zatoužila natáhnout se přes stůl a dotknout se jeho ruky. I kdyby však stůl nebyl o třicet centimetrů delší než délka její paže, nemohla by to udělat. Takže se nakonec jen usmála a doufala, že ho tím uklidní.

	Phillip snědl trochu polévky a otřel si ústa ubrouskem. „Doufám, že půjdete s námi.“

	„Samozřejmě,“ přikývla radostně. „Zničilo by mě, kdybyste mě nepozvali.“

	„Určitě přeháníte,“ zvlnil rty, „nicméně nám bude ctí, a abych byl upřímný, uleví se mi, když tam budete.“ Při jejím zmateném výrazu dodal: „Výlet se ve vaší přítomnosti určitě vydaří.“

	„Ujišťuju vás -“

	Zarazil ji uprostřed věty. „S vámi se všichni mnohem víc bavíme,“ pokračoval důrazně a Eloise usoudila, že se nebude hádat a velkodušně ten kompliment přijme. Phillip měl pravděpodobně pravdu. On i jeho děti nebyli zvyklí být spolu, takže bude nejspíš jen dobře, když jim Eloise umete cestičku.

	Přistihla se, že se jí ta představa ani trochu nepříčí. „Snad zítra,“ navrhla, „jestli se udrží teplé počasí.“

	„Myslím, že ano,“ prohodil Phillip konverzačně. „Není proměnlivý vítr.“

	Eloise na něj pohlédla, zatímco srkala polévku - kuřecí vývar s kousky zeleniny, který potřeboval trochu víc osolit. „Předpovídáte počasí?“ zeptala se skepticky. Jeden její bratranec byl přesvědčený, že to umí, ale pokaždé když ho poslechla, skončila promáčená na kůži nebo se zmrzlými prsty u nohou.

	„Vůbec ne,“ zavrtěl hlavou, „ale člověk může -“ Zarazil se a natáhl krk. „Co to bylo?“

	„Co bylo co?“ zeptala se Eloise. Avšak jen co ta slova vyřkla, uslyšela to také. Svárlivé hlasy, které každou sekundou sílily. A těžké kroky.

	Po působivém přívalu urážek následoval zděšený výkřik, který mohl pocházet pouze od komorníka…

	A v tu chvíli to Eloise došlo.

	„Proboha,“ hlesla a uvolnila prsty, v nichž držela lžíci, dokud z ní polévka nestekla zpátky do talíře.

	„Co se to ksakru děje?“ zamračil se Phillip a vstal, očividně připravený hájit svůj domov proti invazi.

	Až na to, že neměl tušení, jak nepříjemným, vlezlým a veskrze prohnilým útočníkům bude muset zhruba za deset vteřin čelit.

	Eloise to věděla. A bylo jí jasné, že pokud jde o Phillipovo bezprostřední bezpečí, nepříjemní, vlezlí a prohnilí neznamená nic ve srovnání s rozzuřenými, nesnesitelnými a nabubřelými.

	„Eloise?“ zeptal se Phillip a vystřelil obočí vzhůru, když oba uslyšeli, jak někdo zařval její jméno.

	Cítila, jak jí z těla mizí krev. Jasně věděla, že se to děje, ačkoli ji neviděla roztékat se kolem svých nohou. Neměla šanci přežít takovou situaci, aniž někoho zabije, nejlépe nějakého blízkého příbuzného.

	S prsty svírajícími okraj stolu vstala. Těžké kroky (které ukazovaly na rozzuřený dav) se rychle blížily.

	„Znáte je?“ zeptal se Phillip pozoruhodně klidně na člověka, který bude zakrátko čelit smrti.

	Přikývla a vší silou ze sebe vymáčkla: „Moji bratři.“

	Phillipa napadlo (když se ocitl přitisknutý ke zdi dvěma páry rukou, které ho držely kolem krku), že ho Eloise mohla předem varovat.

	Nepotřeboval dny, přestože by to bylo milé, byť nepostačující proti společné síle čtyř velkých, vzteklých a podle vzhledu i s Eloise blízce spřízněných mužů.

	Bratři. Měl to vzít v úvahu. Pravděpodobně bylo nejlepší vyhnout se dvoření ženě, která má bratry.

	Navíc čtyři.

	Čtyři. Divil se, že už není mrtvý.

	„Anthony!“ zaječela Eloise. „Přestaň!“

	Anthony, nebo aspoň podle Phillipova předpokladu Anthony - neobtěžovali se totiž představit - pevněji stiskl Phillipův krk.

	„Benedicte,“ zaprosila Eloise a obrátila pozornost k nejvyššímu členovi hloučku. „Měj rozum.“ Ten druhý - tedy z těch mačkajících jeho hrdlo (byli tam ještě dva další, ovšem ti jen zamračeně stáli opodál) - mírně uvolnil sevření a otočil se k ní.

	Což byla velká chyba, protože ve snaze odtrhnout Phillipovi všechny údy z těla se na ni nikdo nepodíval natolik pozorně, aby si všiml ošklivého monoklu pod jejím okem.

	Za který byl Phillip podle nich samozřejmě zodpovědný.

	Benedict zaklel a přibodl Phillipa ke zdi tak silně, že se mu nohy odlepily od země.

	Skvělé, napadlo Phillipa. Teď opravdu umřu. První stisk byl nepříjemný, ale tenhle…

	„Přestaň!“ vykřikla Eloise, skočila Benedictovi na záda a chytila ho za vlasy. Benedict zavyl a ohnal se po ní, ale Anthonyho sevření samo o sobě stačilo na to, aby Phillipa co nevidět uškrtil.

	Ten si i přes nedostatek kyslíku všiml, že se Eloise pere jako fúrie zkřížená se zlou vílou a samotnou Medúzou. Pravou rukou stále tahala Benedicta za vlasy, zatímco levačkou ho držela pod krkem, s předloktím velmi účinně zaklíněným pod jeho bradou.

	„Krucinál,“ zaklel Benedict a otočil se, aby sestru setřásl. „Zbavte mě jí někdo!“

	Nebylo divu, že mu ani jeden z dalších Bridgertonů nepřispěchal na pomoc. Vlastně se zdálo, že ten zády ke zdi se celou situací dobře baví.

	Phillip začal vidět rozmazaně s černými skvrnami po stranách, ale ani tak nemohl než obdivovat Eloisinu odvahu. Byla to vzácná žena, která se uměla prát tak, aby vyhrála.

	Anthonyho obličej se náhle ocitl velmi blízko Phillipova. „Udeřil… jste… ji?“ zavrčel.

	Jako bych mohl mluvit, pomyslel si Phillip otupěle.

	„Ne!“ vykřikla Eloise, která na chvíli přestala rvát Benedictovi vlasy. „Samozřejmě že ne.“

	Anthony na ni ostře pohlédl, zatímco znovu začala bušit pěstmi do Benedicta. „V tomhle případě není žádné samozřejmě.“

	 „Byla to nehoda,“ trvala na svém. „Neměl s tím nic společného.“ A potom, když se ani jeden z bratrů netvářil, že jí věří, dodala: „Panebože. Opravdu si myslíte, že bych chránila někoho, kdo by mě ztloukl?“

	To zřejmě zabralo a Anthony Phillipa pustil. Ten se sesul k podlaze a zalapal po dechu.

	Čtyři. Zmínila se mu, že má čtyři bratry? Určitě ne. V životě by ho nenapadlo uvažovat o manželství s ženou, která má čtyři bratry. Jen hlupák by se přiženil do takové rodiny.

	„Co jste mu provedli?“ zvolala Eloise, seskočila z Benedicta a rozběhla se k Phillipovi.

	„Co ti provedl on?“ odrazil ji jeden z dalších bratrů. Ten, který - jak si Phillip vzpomněl - ho praštil do brady těsně předtím, než se ostatní rozhodli ho místo toho uškrtit.

	Vrhla po něm zničující pohled. „Co tu děláš?“

	„Chráním sestřinu čest,“ odsekl.

	„Jako bych potřebovala tvoji ochranu. Není ti ani dvacet!“

	To je určitě ten, napadlo Phillipa, jehož jméno začíná na G. George? Ne, to není ono. Gavin? Ne...

	„Je mi třiadvacet,“ utrousil mladík s popuzeným výrazem mladšího sourozence.

	„A mně osmadvacet,“ vyštěkla. „Nepotřebovala jsem tvou pomoc, když jsi byl v plenkách, a nepotřebuju ji ani teď.“

	Gregory. To je správné. Gregory. V jednom z dopisů se o něm zmínila. Ksakru. Pokud zná tohle, pak o zástupu bratrů určitě věděl taky. Opravdu nemohl vinit nikoho kromě sebe.

	„Chtěl jít s námi,“ prohodil ten z rohu, jediný, který se Phillipa zatím nepokusil zabít. Phillip usoudil, že tenhle se mu líbí nejvíc, zvlášť když chytil Gregoryho za předloktí, aby mladíkovi zabránil vrhnout se na Eloise.

	Což, napadlo Phillipa, kterého vleže na zemi zmáhala velmi jízlivá nálada, by si víc než zasloužila. Za ty plenky.

	„Měl jsi mu to rozmluvit,“ zamračila se Eloise, která o Phillipově skomírajícím duševním zdraví neměla ani potuchy. „Víš vůbec, jak je to ponižující?“

	Bratři na ni zírali, podle Phillipova mínění zcela správně, jako by zešílela.

	„Nemáš právo,“ utrousil Anthony, „cítit se ponížená, v rozpacích, rozzlobená nebo jakkoli jinak než zatraceně pitomá, když jsi utekla beze slova.“

	Eloise vypadala trochu schlíple, ale i tak zamumlala: „Proboha.“

	Její hlas zněl Phillipovým bolavým uším velmi přitažlivě.

	Bolavým? Někdo ho praštil do uší? Nevzpomínal si na to. Při tak velké přesile čtyř na jednoho je obvyklé, že člověk ztratí paměť.

	„Vy,“ vyštěkl ten, který byl podle Phillipa téměř jistě Anthony, a zabodl prst do Phillipova směru, „nikam nechoďte.“

	Jako by to vůbec stálo za úvahu.

	„Co tě to vůbec napadlo?“ obrátil se k Eloise ještě vražednějším hlasem, ačkoli to Phillipovi připadalo skoro nemožné.

	Eloise se ho pokusila odrazit vlastní otázkou. „Co tady děláte?“

	Uspěla, protože jí bratr odpověděl: „Zachraňujeme tě před zničením. Pro lásku boží, Eloise, máš vůbec tušení, jakou jsme měli starost?“

	„A to jsem si myslela, že si mého odjezdu ani nevšimnete,“ pokusila se o vtip.

	„Eloise, matka šílí strachy.“

	Zvážněla. „Ach ne,“ zašeptala, „to mě nenapadlo.“

	„Ne, nenapadlo,“ utrousil Anthony přísným tónem, jaký se dal očekávat od muže, jenž je dvacet let hlavou rodiny. „Měl bych na tebe vzít bič.“

	Phillip se chystal zasáhnout, protože bičování opravdu nemohl tolerovat, ale Anthony dodal: „Nebo aspoň náhubek,“ a Phillip usoudil, že bratr zná svou sestru skutečně velmi dobře.

	„Jak tě mohlo napadnout takhle odjet?“ uhodil na ni Benedict.

	Phillip si uvědomil, že zřejmě začal vstávat, protože se opět svalil do nemohoucí pozice na podlaze. Pohlédl na Eloise. „Neměli bychom se představit?“

	Polkla. „Ano, samozřejmě. Tohle jsou mí bratři.“

	„To jsem pochopil,“ utrousil suše.

	Vrhla po něm omluvný pohled, což jak se Phillip domníval, bylo skutečně to nejmenší, co mohla udělat, když ho skoro nechala umučit a zabít. Potom se obrátila k bratrům a na každého z nich popořadě ukázala. „Anthony, Benedict, Colin, Gregory. Tihle,“ pokynula k A, B a C, „jsou starší. Tenhle,“ přezíravě mávla ke Gregorymu, „je dítě.“

	Gregory vypadal, že by ji ochotně uškrtil, což odvrátilo Phillipa od vlastních vražedných sklonů.

	A potom se Eloise konečně obrátila k Phillipovi a oznámila bratrům: „Sir Phillip Crane, ale to už asi víte.“

	„Nechalas ve stole dopis,“ poznamenal Colin.

	Eloise zmučeně zavřela oči a Phillip měl dojem, že se její rty formují do slov: pitomá, pitomá, pitomá.

	Colin se ponuře usmál. „Až se zase někdy rozhodneš utéct, měla bys být opatrnější.“

	„Vzpomenu si na to,“ utrousila Eloise, tentokrát však bez viditelného zanícení.

	„Můžu už vstát?“ otázal se Phillip, aniž tu otázku položil někomu konkrétnímu.

	„Ne.“

	Bylo obtížné určit, který z bratrů Bridgertonových promluvil nejhlasitěji.

	Phillip zůstal na podlaze. Nepovažoval se za zbabělce a s pěstmi to uměl, ale ksakru, byli čtyři.

	Byl boxer. Ale ne sebevrah.

	„Co se ti s tím okem stalo?“ zajímal se Colin tiše.

	Eloise chvíli mlčela. „Byla to nehoda.“

	Nějakou dobu o jejích slovech uvažoval. „Byla bys tak laskavá a trochu to rozvinula?“

	Eloise stísněně polkla a pohlédla na Phillipa. Zatoužil, aby to bývala neudělala. Jen tím bratry utvrdila v názoru, že její zranění způsobil on.

	Špatné pochopení mohlo vést pouze k jeho smrti a rozčtvrcení. Nevypadali, že by někomu dovolili, aby vztáhl ruku na jejich sestry, natož jim udělali monokl.

	„Jen jim povězte pravdu, Eloise,“ vyzval ji Phillip unaveně.

	„Byly to jeho děti,“ vypravila ze sebe. Přesto to Phillipa nijak nezneklidnilo. I když ho Eloisini bratři skoro uškrtili, nezdálo se, že by ublížili nevinným dětem. A Eloise by určitě neřekla nic, co by Olivera s Amandou ohrozilo.

	„On má děti?“ zeptal se Anthony a přejel ho značně méně pohrdavým pohledem.

	Anthony je určitě také otec, usoudil Phillip.

	„Dvě,“ odpověděla Eloise. „Vlastně dvojčata. Chlapce a dívku. Je jim osm.“

	„Blahopřeju,“ zamumlal Anthony.

	„Děkuju,“ odvětil Phillip unaveně. „V tomhle případě by byl vhodnější soucit.“

	Anthony na něj zvědavě pohlédl a skoro - i když ne zcela - se usmál.

	„Moje přítomnost je moc nenadchla,“ vysvětlila Eloise.

	„Chytré děti,“ poznamenal Anthony.

	Vrhla po něm ponurý pohled. „Nalíčily léčku s drátkem. Stejně jako Colin na mě,“ obrátila se k dotyčnému a probodla ho nepřátelským pohledem, „v roce 1804.“

	Colin nevěřícně sevřel rty. „Pamatuješ si datum?“

	„Pamatuje si všechno,“ podotkl Benedict.

	Eloise se nakvašeně obrátila k němu.

	Přes bolest krku si Phillip začínal tu výměnu názorů vychutnávat.

	Eloise se vznešeně jako královna podívala zpátky na Anthonyho. „Upadla jsem.“ 

	„Na oko?“

	„Vlastně na bok, ale neměla jsem čas ztlumit pád a praštila se do tváře. Pohmožděnina se zřejmě rozšířila na oblast oka.“

	Anthony upřel na Phillipa hrůzu nahánějící pohled. „Mluví pravdu?“

	Phillip přikývl. „Přísahám na bratrův hrob. Děti to také potvrdí, jestli považujete za nutné je vyslechnout.“

	„Samozřejmě že ne,“ odfrkl si Anthony nevrle. „Nikdy bych -“ Odkašlal si a pak mu přikázal: „Vstaňte.“ Příkrý tón ovšem zmírnil tím, že podal Phillipovi ruku.

	Phillip ji přijal, neboť už usoudil, že Eloisin bratr bude mnohem lepší spojenec než nepřítel. Opatrně pohlédl na čtyři Bridgertonovy muže a zaujal obranný postoj. Kdyby ho všichni čtyři napadli současně, neměl by šanci, a stále to nepovažoval za zcela vyloučené.

	Koncem dne bude buď mrtvý, nebo ženatý, a nebyl ochotný dovolit Bridgertonovým bratrům, aby v té věci hlasovali.

	Anthony pouhým pohledem donutil svoje čtyři mladší sourozence, aby zmlkli, a potom Phillipa vybídl: „Možná byste mi měl vysvětlit, co se tu děje.“

	Phillip koutkem oka zahlédl, jak Eloise otevřela ústa. Potom je však opět zavřela a posadila se na židli s výrazem, který nebyl-li vyloženě poddajný, vypadal aspoň pokorněji než cokoli, co v jejím obličeji čekal.

	Došel k závěru, že se musí naučit tvářit tak výhružně jako Anthony Bridgerton. Takhle by měl děti v lajně, než by řekl švec.

	„Domnívám se, že teď už nás Eloise nepřeruší,“ poznamenal Anthony mírně. „Prosím, pokračujte.“

	Phillip na ni letmo pohlédl. Přestože vypadala, že co nejdřív vybuchne, držela jazyk za zuby, což u ní byl pozoruhodný výkon.

	Phillip krátce popsal události předcházející Eloisinu příjezdu do Romney Hall. Pověděl Anthonymu o dopisech, které začaly Eloisinou kondolencí, o tom, jak se během dopisování spřátelili, a odmlčel se až tehdy, když Colin potřásl hlavou a zamumlal: „Pořád mi bylo divné, co píše ve svém pokoji.“

	Jakmile na něj Phillip tázavě pohlédl, zvedl ruce a dodal: „Její prsty. Byly od inkoustu a já nevěděl proč.“

	Phillip dovyprávěl a zakončil slovy: „Jak tedy vidíte, hledám manželku. Ze stylu dopisů mi Eloise připadala inteligentní a rozumná. Moje děti, jak brzy zjistíte, pokud se zdržíte natolik dlouho, abyste je poznali, umějí být velmi, ehm,“ pátral po nejméně nelichotivém přídavném jménu, „svobodomyslné,“ doplnil, spokojený s výběrem slov. „Doufal jsem, že na ně bude mít uklidňující vliv.“

	„Eloise?“ odfrkl si Benedict a Phillip z výrazů ostatních vyčetl, že souhlasí s bratrovým odhadem.

	Ale pokud se Phillip usmál Benedictově poznámce, že Eloise si všechno pamatuje, a dokonce souhlasil s Anthonym ohledně náhubku, začínalo mu docházet, že ji bratři nechovají v takové úctě, jakou by si zasloužila. „Vaše sestra,“ prohlásil ostřejším hlasem, „to s mými dětmi úžasně umí. Uděláte dobře, když ji v mojí přítomnosti nebudete znevažovat.“

	Pravděpodobně si právě podepsal rozsudek smrti. Byli koneckonců čtyři, takže nebylo v jeho zájmu je urazit. Ale i když se trmáceli přes půl země, aby chránili Eloisinu čest, nemohl jen tak stát a poslouchat, jak odfrkují a tropí si z ní posměch.

	Ne z Eloise. Ne před ním.

	Avšak k jeho velkému překvapení se ani jeden z nich neohradil. Anthony, který měl stále celou situaci jasně pod kontrolou, ho přejel pronikavým pohledem, jako by z něj sloupával jednotlivé vrstvy, dokud neuvidí, co se skrývá v nitru.

	„Musíme si spolu o hodně věcech promluvit,“ pronesl tiše.

	Phillip přikývl. „Předpokládám, že si budete chtít popovídat i se sestrou.“

	Eloise po něm vrhla vděčný pohled. Nepřekvapilo ho to. Neuměl si představit, že by se dobrovolně nechala vyloučit z rozhodování o svém životě. Ve skutečnosti se nedala vyloučit z ničeho.

	„Ano,“ přikývl Anthony, „to chci. Vlastně si myslím, že bychom ten rozhovor měli odbýt nejdřív, pokud vám to nevadí.“

	Jako by snad byl Phillip natolik hloupý, aby se hádal s jedním Bridgertonem, zatímco se na něj tři další mračili. „Můžete jít do mojí pracovny,“ navrhl. „Eloise vám ukáže cestu.“

	To neměl říkat. Žádný z bratrů si nepřál, aby jim někdo připomínal, že je Eloise v domě tak dlouho, že se v něm vyzná.

	Anthony s Eloise beze slova vyšli z místnosti a nechali Phillipa samotného se zbývajícími bratry.

	„Můžu si sednout?“ zeptal se Phillip, jelikož předpokládal, že tu v jídelně nějakou dobu zůstanou.

	„Klidně,“ souhlasil Colin velkoryse. Benedict s Gregorym Phillipa dál upřeně pozorovali. A ani Colin, jak Phillip postřehl, nevypadal zvlášť dychtivý uzavřít přátelství. Byl sice přívětivější než bratři, ale oči mu plály inteligencí, kterou - jak se Phillip domníval - by neměl podceňovat.

	„Prosím,“ promluvil Phillip a pokynul k jídlu na stole, „poslužte si.“

	Benedict s Gregorym se na něj zamračili, jako by jim nabídl jed, ale Colin se posadil a zvedl z talíře křupavý rohlík.

	„Jsou vynikající,“ prohodil Phillip, ačkoli ten večer neměl příležitost je ochutnat.

	„To je dobře,“ zamumlal Colin a rychle si kousl. „Mám hrozný hlad.“

	„Jak můžeš myslet na jídlo?“ osopil se na něj Gregory. „Vždycky myslím na jídlo,“ utrousil Colin a očima pátral po stole, dokud neobjevil máslo. „Na co jiného?“ 

	„Na manželku,“ protáhl Benedict.

	„Ach ano, na manželku,“ přikývl Colin. Obrátil se k Phillipovi a upřel na něj tvrdý pohled. „Jen pro vaši informaci, radši bych trávil noc se svou ženou.“

	Phillipa nenapadla žádná poznámka, která by se nepřítomné paní Bridgertonové nedotkla, takže jen přikývl a namazal si vlastní rohlík.

	Colin hladově ukousl a pak promluvil s plnou pusou, což bylo jasným porušením etikety, a tudíž i urážkou hostiteli. „Jsme svoji teprve několik týdnů.“

	Phillip tázavě nadzvedl obočí. „Stále jsme novomanželé.“

	Phillip přikývl, protože nějaká reakce byla zapotřebí.

	Colin se předklonil. „Opravdu jsem ji nechtěl opustit.“

	„Hmm,“ zamumlal Phillip, poněvadž co jiného mohl říct?

	„Chápete, co říká?“ zeptal se Gregory.

	Colin vrhl po bratrovi, který byl očividně příliš mladý, aby zvládl umění citlivého a uvážlivého projevu, ledový pohled. Phillip počkal, až se Colin otočí zpátky ke stolu, nabídl mu talíř s chřestem (který přijal) a prohodil: „Chápu, že se vám po manželce stýská.“

	Rozhostilo se ticho a pak Colin, po posledním pohrdavém pohledu k bratrovi, zabručel: „Ovšem.“

	Phillip se zadíval na Benedicta, protože ten jediný se hašteření vyhnul.

	Velká chyba. Benedict ohýbal ruce a vypadal, jako by litoval, že Phillipa neuškrtil, dokud měl šanci.

	Phillip tedy obrátil pohled ke Gregorymu, který stál se vztekle zkříženými pažemi na hrudi. Celý se třásl hněvem, možná vůči Phillipovi, možná vůči svým příbuzným, kteří s ním celý večer jednali jako se zelenáčem. Phillip si ho svým pohledem rozhodně nezískal. Gregory vztekle vystrčil bradu, zatnul zuby a -

	To Phillipovi stačilo. Upřel zrak zpátky na Colina.

	Colin se stále zaobíral jídlem, dokonce se mu podařilo okouzlit sloužící natolik, že mu přinesli talíř polévky. Přesto odložil lžíci a chvíli si prohlížel svoji druhou ruku, naprázdno ohýbal prstem po prstu a mumlal slova, jako by každé z nich věnoval Phillipovi.

	„Chybí. Mi. Moje. Žena.“

	„Zatraceně!“ vybuchl Phillip konečně. „Jestli mi hodláte zpřelámat kosti, co kdybyste to udělali rovnou, ať už to máme z krku?“

	



	




	10. kapitola

	

	      ...ani nevíš, jakou máš smůlu, drahá Penelope, že máš jen sestry. S bratry je mnohem větší legrace.

	- od Eloise Bridgertonové Penelope Featheringtonové po půlnoční projížďce na koních Hyde Parkem s jejími třemi staršími bratry

	

	„Máš dvě možnosti,“ prohlásil Anthony sedící za Phillipovým stolem, jako by mu to tam patřilo. „Vezmeš si ho buď do týdne, nebo do čtrnácti dnů.“ Eloise vyděšeně zalapala po dechu. „Anthony!“ 

	„Čekalas snad něco jiného?“ zeptal se mírně. „Možná bychom to - kvůli nepřekonatelným důvodům - mohli protáhnout na tři neděle.“

	Nenáviděla, když s ní mluvil, jako by byl rozumný a moudrý, kdežto ona nebyla nic než neposlušné dítě. Připadalo jí mnohem lepší, když se chvástal a vztekal. Tehdy si mohla aspoň namlouvat, že je šílenec a ona ubohá nevinná oběť.

	„Nechápu tvoje námitky,“ pokračoval. „Copak jsi sem nepřijela proto, aby ses za něj provdala?“

	„Ne! Chtěla jsem jen zjistit, jestli se pro manželství se mnou hodí.“ 

	„A?“

	„Nevím,“ pokrčila rameny. „Jsou to teprve dva dny.“ „A přesto,“ Anthony hleděl v kalném světle svíček na své nehty, „to bohatě stačí, aby ti to zničilo pověst.“

	„Ví někdo, že jsem odjela?“ vyhrkla. „Myslím mimo naši rodinu.“

	„Zatím ne,“ přiznal, „ale někdo to zjistí. Vždycky to někdo zjistí.“

	„Měla tu být gardedáma,“ podotkla Eloise zasmušile.

	„Byla tu?“ zeptal se konverzačním tónem, jako by se zajímal, jestli bude k večeři jehněčí nebo pro jeho pobavení připravili loveckou výpravu.

	„Brzy přijede.“

	„Hmm. Její škoda, že jsem dorazil jako první.“ 

	„To je škoda pro všechny,“ zamumlala Eloise. 

	„Cože?“ zeptal se opět tím hrozným hlasem, který naznačoval, že slyšel každé slovo.

	„Anthony,“ zaškemrala Eloise, i když nevěděla, oč prosí.

	Zabodl do ní tak pronikavý pohled, že měla být vděčná, když předstíral, že si prohlíží nehty.

	O krok couvla. Nikdo by nedokázal čelit Anthonymu Bridgertonovi, když zuřil.

	Jakmile však promluvil, zněl jeho hlas klidně a vyrovnaně. „Dostala ses do pěkné kaše. A co sis navařila, si musíš bohužel sníst.“

	„Ty by sis vzal člověka, kterého vůbec neznáš?“ zašeptala nevěřícně.

	„To není pravda,“ namítl Anthony. „V jídelně to vypadalo, že ho znáš velmi dobře. Rozhodně jsi ho při každé možné příležitosti bránila.“

	Zatlačil ji do kouta, což ji dohánělo k šílenství. „To k manželství nestačí,“ ohradila se. „Aspoň zatím.“

	Jenže Anthony jí nedopřál oddechu. „Když ne teď, tak kdy? Za týden? Za dva?“

	„Přestaň!“ vybuchla a zatoužila si zakrýt dlaněmi uši. „Nemůžu přemýšlet.“

	„Nepřemýšlíš,“ zavrtěl hlavou. „Kdybys myslela aspoň malou chvilku a použila nepatrnou část svého mozku vyhrazenou zdravému rozumu, nikam bys neodjela.“

	Zkřížila paže a odvrátila pohled. Na to nebylo co namítnout, a to ji ničilo.

	 „Co budeš dělat, Eloise?“

	„Nevím,“ zamumlala. Protivilo se jí, jak hloupě to zní.

	„Hmm,“ pokračoval stále tím ošidně klidným hlasem, „to nás v rozhodování trochu svazuje, viď?“

	„Nemůžeš to prostě říct?“ zatnula pěsti u žeber. „Musíš všechno dokončit otázkou?“

	Nevesele se usmál. „A to jsem si myslel, že oceníš, když se tě zeptám na tvůj názor.“

	„Chováš se blahosklonně a víš to.“

	Předklonil se. Z očí mu sršely blesky. „Máš ty vůbec tušení, jak moc se musím držet, abych se nepřestal ovládat?“

	Eloise usoudila, že bude nejlepší neriskovat odpověď. „Odjela jsi uprostřed noci,“ prohlásil a vstal, „beze slova, bez vzkazu -“

	„Nechala jsem lístek!“ vybuchla. Nevěřícně na ni pohlédl.

	„Opravdu!“ trvala na svém. „Položila jsem ho na stolek v hale. U čínské vázy.“

	„A v tom vybájeném vzkazu jsi napsala…“

	„Že nemusíte mít strach, že jsem v pořádku a do měsíce se ozvu.“

	„Pch,“ ušklíbl se Anthony. „To by mě tedy rozhodně uklidnilo.“

	„Nechápu, proč jste ho nenašli,“ zamumlala Eloise. „Nejspíš se přimíchal do hromady pozvánek.“

	„Mysleli jsme si,“ pokračoval Anthony a o krok k ní přistoupil, „že tě někdo unesl.“

	Eloise zbledla. Nenapadlo ji, že by její rodina mohla dospět k něčemu takovému. Ani že by se mohl její lístek ztratit.

	„Víš, co matka udělala?“ zeptal se Anthony smrtelně vážným hlasem. „Potom, co se skoro zhroutila strachy?“ Eloise zavrtěla hlavou. Děsila se odpovědi. „Odešla do banky. Víš proč?“

	„Co kdybys mi to prostě řekl?“ hlesla unaveně. Nenáviděla otázky.

	„Odešla tam,“ hrozivě k ní přistoupil, „aby se ujistila, že jsou všechny její finanční prostředky k mání a mohla by je vybrat, kdyby za tebe potřebovala zaplatit výkupné!“

	Při zuřivosti podmalovávající bratrův hlas sebou trhla. Nechala jsem vzkaz, přála si znovu zopakovat, ale věděla, že by to vyznělo hloupě. Udělala chybu a nechtěla ji přiznat tím, že by se snažila omlouvat.

	„Až Penelope nakonec zjistila, cos provedla,“ objasnil Anthony. „Požádali jsme ji, aby ti prohledala pokoj, protože tam pravděpodobně strávila víc času než my ostatní.“

	Penelope bývala její nejlepší přítelkyně - vlastně jí byla stále, přestože se provdala za Colina. Bezpočet hodin se spolu zdržovaly v Eloisině pokoji, zatímco si povídaly o ničem a zároveň o všem. Phillipovy dopisy byly jediným tajemstvím, s nímž se jí Eloise nesvěřila.

	„Kde ten dopis našla?“ vyzvídala Eloise. Ne že by na tom záleželo, ale nedokázala potlačit zvědavost.

	„Zapadl za stůl.“ Anthony zkřížil ruce. „S vylisovanou květinou.“

	Připadalo jí to příhodné. „Je botanik,“ zašeptala. 

	„Co prosím?“

	„Botanik,“ opakovala hlasitěji. „Sir Phillip. Studoval v Cambridge. Stal by se vědcem, kdyby jeho bratr nepadl u Waterloo.“

	Anthony přikývl. „Jestli mi povíš, že je to ničema, který tě bude bít, urážet a ponižovat, nebudu tě ke svatbě nutit. Ale než promluvíš, chci, abys zvážila moje slova. Jsi Bridgertonová. Je mi jedno, koho si vezmeš nebo jak se budeš jmenovat, až si stoupneš před kněze a vyslovíš manželský slib. Pořád budeš jednou z nás. My Bridgertonovi se chováme důstojně a čestně ne proto, že se to od nás čeká, ale poněvadž takoví jsme.“

	Eloise přikývla, polkla a bojovala se slzami, které ji pálily v očích.

	„Takže se tě ptám,“ pokračoval, „existuje nějaký důvod, proč si nemůžeš vzít sira Phillipa Cranea?“

	 „Ne,“ zašeptala bez váhání. Nebyla připravená na manželství, ale nepošpinila by pravdu tím, že by otálela s odpovědí.

	„Myslel jsem si to.“

	Nehybně stála a nevěděla co říct nebo dělat. Otočila se k Anthonymu zády. Určitě věděl, že pláče, nicméně nechtěla, aby viděl její slzy. „Vezmu si ho,“ vypravila ze sebe přidušeně, „jen jsem… chtěla…“

	Chvíli mlčel, respektoval její rozrušení, ale potom, protože nepokračovala, se zeptal: „Cos chtěla, Eloise?“

	„Doufala jsem ve sňatek z lásky,“ zašeptala tak tiše, že se sotva slyšela.

	„Hmm,“ zabručel, čímž jen potvrdil, že má vynikající sluch jako vždy. „To sis měla rozmyslet, dřív než jsi utekla.“

	V té chvíli ho nenáviděla. „Ty ses ženil z lásky. Měl bys to pochopit.“

	„Já,“ pronesl tónem, který naznačoval, že neschvaluje její pokus zavést rozhovor na svoji osobu, „jsem si vzal svou ženu poté, co nás největší klepna v Anglii přistihla v kompromitující situaci.“

	Eloise dlouze vydechla. Připadala si hloupě. Anthony se ženil tak dávno, že zapomněla na okolnosti.

	„Když jsem si ji bral, nemiloval jsem ji,“ pokračoval, „nebo,“ dodal jemnějším, zastřeným a nostalgickým hlasem, „jsem si to ještě neuvědomil.“

	Eloise přikývla. „Měl jsi velké štěstí.“ Jen si přála, aby věděla, jestli bude mít takové štěstí i ona s Phillipem.

	A potom ji Anthony překvapil, protože jí nevynadal, ani nepokáral. Řekl pouze: „Já vím.“

	„Připadala jsem si opuštěná,“ zašeptala. „Když se Penelope s Colinem vzali…“ Poklesla do křesla a spustila hlavu do dlaní. „Jsem hrozná. Určitě jsem hrozná, odporná a povrchní, protože když se vzali, myslela jsem jen na sebe.“

	Anthony se s povzdechem shrbil vedle ní. „Nejsi hrozná, Eloise. Víš to.“

	Vzhlédla k němu a přemítala, kdy její bratr tolik zmoudřel. Kdyby zakřičel ještě jedno slovo nebo s ní další minutu mluvil výsměšným tónem, zhroutila by se nebo zahořkla. Tak či onak by se tím jejich vztah zničil.

	Ale Anthony, povýšený, hrdý a každým coulem šlechtic, jímž se narodil, klečel po jejím boku, držel ji za ruce a mluvil k ní s něhou, která jí téměř zlomila srdce.

	„Jsem kvůli nim šťastná,“ zašeptala. „Jsem kvůli nim šťastná.“

	„Já vím.“

	„Neměla jsem cítit nic než radost.“ 

	„V tom případě bys nebyla lidská bytost.“ 

	„Penelope se stala mou švagrovou,“ pokračovala. „Měla bych být šťastná.“ 

	„Copak jsi právě neřekla, že jsi?“

	Přikývla. „Jsem. Jsem. Vím, že jsem. Jen to dost často neopakuju.“

	Vlídně se usmál a čekal, až bude pokračovat.

	„Jenže jsem si najednou připadala opuštěná a stará.“ Zadívala se na něj a přemítala, jestli ji pochopí. „Nikdy mě nenapadlo, že zůstanu pozadu.“

	Uchechtl se. „Eloise, nikdo by neudělal tu chybu, že by tě nechal pozadu.“

	Cítila, jak se jí rty vlní do chabého úsměvu, a žasla, že její bratr dokázal říct přesně ta správná slova. „Asi jsem si nikdy doopravdy nemyslela, že zůstanu navždy starou pannou. Nebo pokud ano, tak aspoň že jí Penelope zůstane taky. Nebylo to ode mě hezké a nejspíš jsem o tom ani moc nepřemýšlela, ale -“

	„Ale bylo to tak,“ dokončil větu místo ní. „Mám dojem, že ani Penelope nevěřila, že se provdá. A abych byl upřímný, pochybuju, že si to myslel Colin. Láska se k člověku přiblíží, ani neví jak.“

	Přikývla a přitom uvažovala, jestli se přiblíží i k ní. Pravděpodobně ne. Byla typem člověka, který by potřeboval, aby ji praštila přes hlavu.

	„Jsem ráda, že se vzali,“ podotkla.

	„Vím, že jsi. Já taky.“

	„Se sirem Phillipem,“ pokynula ke dveřím, přestože byl v jídelně, kam se muselo projít chodbou a dvakrát zabočit za roh, „jsme si dopisovali víc než rok. A potom se zmínil o manželství. Velmi citlivě. Nepožádal mě o ruku, jen se zeptal, jestli ho nechci přijet navštívit, abychom poznali, jestli se k sobě hodíme. Říkala jsem si, že je to blázen, že bych o takové nabídce nikdy neuvažovala. Kdo by si vzal někoho, koho nezná?“ Roztřeseně se zasmála. „Ale potom Colin s Penelope oznámili svoje zasnoubení a já měla pocit, že se mi zhroutil svět. Tehdy jsem o tom začala přemýšlet. Pokaždé, když jsem se podívala do stolu, do zásuvky, kde jsem si schovávala jeho dopisy, připadalo mi, že pálí jako cejch.“

	Anthony mlčel, jen jí stiskl ruku na znamení, že ji chápe.

	„Musela jsem něco udělat,“ pokračovala. „Nemohla jsem jen tak sedět a nečinně čekat, co mi život přinese.“

	Bratr se uchechtl. „Eloise, to je to poslední, co by mě v tvém případě trápilo.“

	„Anth-“

	„Nech mě domluvit,“ přerušil ji. „Jsi neobyčejná. Život ti nikdy nepřináší nic sám od sebe. Věř mi. Viděl jsem tě vyrůstat a občas ti musel být otcem, ačkoli jsem chtěl být jen bratrem.“

	Sevřelo se jí srdce. Měl pravdu. Byl jí otcem. Tu roli si pro něj ani jeden z nich nepřál, ale zastával ji léta, aniž si na to stěžoval.

	Pevně mu stiskla ruku. Až teď si uvědomila, jak moc ho miluje.

	„To ty tvoříš svůj život, Eloise. Rozhoduješ se sama, pevně ho držíš v ruce. Možná ti to tak vždycky nepřipadá, ale je to tak.“

	Zavřela oči a kývla hlavou. „Když jsem sem přijela, snažila jsem se rozhodovat sama. Připadalo mi to jako dobrý nápad.“

	„A třeba zjistíš,“ zašeptal Anthony, „že to opravdu byl dobrý nápad. Sir Phillip vypadá jako čestný muž.“

	Eloise nedokázala potlačit nevrlý výraz. „Na to jsi přišel, zatímco jsi ho držel pod krkem?“

	Vrhl po ní povýšený pohled. „Překvapilo by tě, co všechno se muži při rvačce dozvědí o druhých.“

	„Tomu říkáš rvačka? Byli jste čtyři na jednoho!“

	Pokrčil rameny. „Neřekl jsem, že šlo o čestný boj.“

	„Jsi nenapravitelný.“

	„Zajímavé přídavné jméno vzhledem k tvým nedávným aktivitám.“ Eloise zčervenala.

	„Dobře,“ prohlásil břitkým tónem, který naznačoval změnu tématu. „Takže k věci.“

	Eloise věděla, že ať řekne Anthony cokoli, nezbude jí než ho poslechnout. Jeho hlas zněl odhodlaně.

	„Okamžitě si sbalíš věci,“ prohlásil, „pojedeme do Mojí chaty a týden tam zůstaneme.“

	Eloise přikývla. Moje chata bylo velmi zvláštní jméno Benedictova domova, který stál nepříliš daleko od Romney Hall ve Wiltshiru. Žil tam s manželkou Sophií a s jejich třemi syny. Nebylo to nijak zvlášť rozlehlé sídlo, ale bylo pohodlné a rozhodně se tam našlo dost místa pro další Bridgertonovy.

	„Tvůj sir Phillip může jezdit na návštěvu každý den,“ pokračoval Anthony a Eloise pochopila, že jeho slova ve skutečnosti znamenají: Tvůj sir Phillip bude jezdit na návštěvu každý den.

	Znovu přikývla.

	„Pokud koncem týdne usoudím, že je dost dobrý, aby se oženil s mou sestrou, vezmete se. Okamžitě.“

	„Jsi si jistý, že dokážeš posoudit povahu člověka za tak krátkou dobu?“

	„Zřídkakdy to trvá déle,“ pronesl rozhodně. „A jestli si nebudu jistý, můžeme počkat ještě jeden týden.“

	„Sir Phillip si mě možná nebude chtít vzít,“ poukázala Eloise.

	Anthony na ni upřel tvrdý pohled. „Bude.“ Eloise polkla.

	Povýšeně vyklenul obočí. „Jasné?“

	Přikývla. Jeho plán vypadal rozumně - vlastně byl rozumnější, než by většina starších bratrů dovolila - a pokud se něco pokazí a Eloise dojde k závěru, že si sira Phillipa Cranea vzít nemůže, pak bude mít sedm dní, aby zjistila, jak z toho ven. Za týden se může hodně přihodit.

	Stačí se podívat na ten předešlý.

	„Vrátíme se do jídelny?“ otázal se Anthony. „Určitě máš hlad, a jestli se zdržíme ještě chvíli, Colin sní tolik jídla, že přivede našeho hostitele na mizinu.“

	Eloise přikývla. „Pokud ho ovšem do této chvíle už nezabili.“

	Anthony se zamyslel. „Ušetřilo by mi to výdaje s tvou svatbou.“ 

	„Anthony!“

	„To byl vtip, Eloise,“ unaveně potřásl hlavou. „Tak pojď. Ujistíme se, že tvůj sir Phillip je stále mezi živými.“

	

	„A potom,“ říkal právě Benedict, když Anthony s Eloise vstoupili do jídelny, „přišla krčmářka a měla ty největší-“ 

	„Benedicte!“ vykřikla Eloise.

	Pohlédl na sestru s nanejvýš provinilým výrazem, ucukl rukama, které očividně naznačovaly proporce neuvěřitelně vyvinuté ženy a zamumlal: „Promiň.“

	„Jsi ženatý,“ zamračila se na něj Eloise.

	„Ale ne slepý,“ zakřenil se Colin.

	„Ty jsi taky ženatý!“ obrátila se k dalšímu bratrovi.

	„Ale ne slepý,“ opakoval.

	„Eloise,“ promluvil Gregory pravděpodobně tím nejblahosklonnějším tónem, jaký kdy slyšela, „některé věci prostě nelze přehlédnout. Zvlášť,“ dodal omluvně, „když jsi muž.“

	„To je pravda,“ připustil Anthony. „Viděl jsem to na vlastní oči.“

	Eloise zalapala po dechu. Očima přejížděla z jednoho bratra na druhého a hledala v této žumpě šílenství někoho rozumného. Oči jí padly na Phillipa, který - podle vzhledu, nemluvě o mírně podnapilém stavu - stvrdil s jejími bratry během té krátké chvíle, co byla s Anthonym pryč, doživotní přátelství.

	„Sire Phillipe?“ zeptala se s očekáváním, že pronese něco přijatelného.

	Ale jen se zazubil. „Vím, o kom mluví. V té hospodě jsem několikrát byl. Lucy je pověstná v celém okolí.“

	„I já jsem o ní slyšel,“ přikývl Benedict významně. „Bydlím necelou hodinu odsud. I míň, pokud pobídnu koně.“

	Gregory se sklonil k Phillipovi. Modré oči mu plály zájmem. „Měl jste s ní něco? Někdy?“

	„Gregory!“ zaječela Eloise. To bylo skutečně příliš. Bratři před ní neměli o takových věcech mluvit, a už vůbec nechtěla vědět, jestli se sir Phillip zapletl s krčmářkou s ňadry velikosti polévkových mis.

	Jenže Phillip jenom zavrtěl hlavou. „Je vdaná. A já byl ženatý.“

	Anthony se obrátil k Eloise a zašeptal jí do ucha: „Je to muž vysokých mravních zásad. Já Lucy viděl.“

	Opřela si ruce v bok a zadívala se staršímu bratrovi do očí. „Svedla tě?“

	„Samozřejmě že ne! Kate by mi prořízla hrdlo.“

	„Nemluvím o tom, co by ti Kate udělala, kdybys ji podvedl, ačkoli si myslím, že by nezačala u krku -“

	Anthony sebou trhl. Věděl, že je to pravda.

	„- jen chci vědět, jestli jsi byl v pokušení.“

	„Ne,“ přiznal a zavrtěl hlavou. „Ale nikomu to neříkej. Koneckonců mě lidé považovali za hejska. Nechci, aby si mysleli, že jsem zkrotl jako beránek.“

	„Jsi otřesný.“

	Široce se zasmál. „Ale protože mě manželka pořád bezmezně miluje, nezáleží na tom, ne?“

	Eloise se domnívala, že je to pravda. Vzdychla. „Co s nimi uděláme?“ Pokynula ke čtveřici mužů sedících kolem stolu posetého prázdným nádobím. Phillip, Benedict a Gregory se uvolněně opírali do židlí a vypadali přesyceně. Colin stále jedl.

	Anthony pokrčil rameny. „Nevím jak ty, ale já se k nim připojím.“

	Eloise stála ve dveřích a přihlížela, jak se posadil a nalil si sklenku vína. Rozhovor se naštěstí přestal zaobírat Lucy a jejím obrovským poprsím a teď mluvili o boxu. Nebo aspoň předpokládala, že o něm mluví. Phillip ukazoval Gregorymu nějaké chvaty.

	Potom ho udeřil do tváře.

	„Promiňte,“ zahalekal a poplácal Gregoryho po zádech. Ale Eloise si všimla, že zvlnil pravý koutek úst. „Určitě to nebude bolet dlouho. Moje brada se už lepší.“

	Gregory zavrčel něco, co zřejmě mělo znamenat, že ho to nebolí, nicméně si promnul čelist.

	„Sire Phillipe?“ promluvila Eloise nahlas. „Můžu na slovíčko?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil a okamžitě vstal, přestože po pravdě řečeno měli vstát všichni muži, neboť se ze své pozice ve dveřích ani nehnula.

	Přistoupil k ní. „Děje se něco?“

	„Bála jsem se, že vás zabijí,“ zasyčela.

	„Ach.“ Usmál se pokřiveným úsměvem, který si člověk osvojí po třech sklenkách vína. „Nezabili.“

	„To vidím,“ vyštěkla. „Co se stalo?“

	Pohlédl zpátky ke stolu. Anthony dojídal skrovné zbytky, které Colin nechal (zřejmě jen proto, že je přehlédl), a Benedict se houpal na židli a snažil se udržet rovnováhu na dvou jejích nohách. Gregory si se zavřenýma očima něco broukal a blaženě se usmíval - pravděpodobně myslel na Lucy nebo, a to spíš, na její bujné partie.

	Phillip se k ní otočil zpátky a pokrčil rameny.

	„Kdy,“ promluvila co možná nejtrpělivěji, „jste se stali nejlepšími přáteli?“

	„Ach ano,“ přikývl. „Vlastně to bylo legrační. Požádal jsem je, aby mi zlámali kosti.“

	Eloise na něj jen zírala. Do smrti muže nepochopí. Měla čtyři bratry, takže by jim měla rozumět lip než většina žen, ale i tak jí trvalo celých osmadvacet let, než došla k přesvědčení, že jsou to hříčky přírody.

	Phillip znovu pokrčil rameny. „Jak se zdá, prolomilo to ledy.“

	„Očividně.“

	Upřeně na něj hleděla, on upřeně hleděl na ni a celou dobu je Anthony upřeně pozoroval. Potom najednou Phillip zvážněl.

	„Musíme se vzít,“ promluvil.

	„Já vím.“

	„Jestli to neudělám, opravdu mi zlámou všechny kosti.“

	„To by neudělali,“ zabručela, „ale i kdyby, každá dáma by radši slyšela, že si ji její nastávající vybral z jiného důvodu než kvůli osteopatickému zdraví.“

	Překvapeně zamrkal.

	„Nejsem pitomá,“ zamumlala. „Studovala jsem latinu.“

	„Dobře,“ vyslovil pomalu, jak to muži dělávají, když se snaží zakrýt fakt, že nevědí co říct.

	„Nebo aspoň pokud ne z jiného,“ zoufale se z něj pokoušela vymámit něco, co by aspoň vzdáleně připomínalo kompliment, „tak snad z dalšího.“

	„Dobře,“ zopakoval, ale to bylo všechno.

	Přimhouřila oči. „Kolik vína jste vypil?“

	„Jen tři.“ Zarazil se a uvažoval. „Možná čtyři.“

	„Skleničky, nebo lahve?“

	Zdálo se, že na to nezná odpověď.

	Eloise pohlédla na stůl. Mezi zbytky večeře se vyjímaly čtyři lahve vína. Tři byly prázdné.

	„Snad jsem nebyla pryč tak dlouho,“ utrousila.

	Pokrčil rameny. „Buď jsem s nimi mohl pít, nebo je nechat, ať mi zpřelámou hnáty. Připadalo mi, že není o čem diskutovat.“

	„Anthony!“ zavolala. Už měla Phillipa dost. Vlastně měla dost jich všech, všeho, mužů, svatby, zlomených kostí i prázdných lahví od vína. Ale nejvíc ze všeho měla dost sama sebe, neboť si připadala proti svému osudu zcela bezmocná.

	„Chci odsud pryč,“ prohlásila.

	Anthony přikývl a něco zabručel, přičemž stále žvýkal osamocené kousky kuřete, které nejspíš ušly Colinově pozornosti.

	„Hned, Anthony.“

	Zřejmě slyšel její ostrý tón, protože okamžitě vstal. „Samozřejmě.“

	Eloise ještě nikdy v životě neseděla tak ráda v kočáru.



	




	

	11. kapitola

	

	...nesnáším muže, kteří nadměrně pijí. Proto jistě pochopíš, že nemohu přijmout nabídku lorda Wescotta.

	- od Eloise Bridgertonoué bratru Benedictovi při odmítnutí její druhé nabídky k sňatku

	

	„Ne!“ vykřikla Sophie Bridgertonová, Benedictova štíhlá a téměř nadpozemsky působící 

	manželka. „To by neudělali!“

	„Ale udělali,“ pronesla Eloise ponuře, zatímco seděla na zahradní lavičce a usrkávala limonádu. „A potom se všichni opili!“

	„Mizerové,“ zamumlala Sophie. Eloise si přitom uvědomila, že ji včera nejvíc ze všeho znechutilo příšerné chlapské kamarádíčkování. K vylepšení nálady jí zjevně stačila jediná rozumná žena, s níž mohla většinu mužů pohanět.

	Sophie se zamračila. „Neříkej mi, že znovu mluvili o té ubohé Lucy.“

	Eloise zalapala po dechu. „Ty o ní víš?“

	„Všichni o ní vědí. Bůhví, že ji na ulici nepřehlédneš.“

	Eloise se to mlčky snažila představit. Marně.

	„Po pravdě řečeno,“ zašeptala Sophie, přestože kolem nebyla živá duše, „tu ženu lituju. Všechna ta nechtěná pozornost a navíc, no, nemůže to být dobré pro její záda.“

	Ačkoli se Eloise pokoušela potlačit smích, uniklo jí ze rtů tiché odfrknutí.

	„Posy se jí na to jednou dokonce zeptala!“

	Eloise otevřela ústa. Posy byla Sophiina nevlastní sestra, která několik let bydlela u Bridgertonových, než se provdala za velmi milého faráře žijícího jen pět mil od Benedicta se Sophií. Byla to snad nejpřátelštější osoba, kterou Eloise znala, a pokud někdo jednal vlídně s provdanou krčmářkou s velkým poprsím, byla to ona.

	„Žije teď na Hughově faře,“ zmínila se Sophie o Posyině manželovi, „takže se samozřejmě setkaly.“

	„Co říkala?“ vyzvídala Eloise.

	„Posy?“

	„Ne. Lucy.“

	„Ach. Nevím.“ Sophie udělala obličej. „Posy mi to neřekla. Věřila bys tomu? Myslela jsem si, že mi Posy nikdy v životě nic nezatají. Ale tvrdí, že nemůže zradit důvěru farníků.“

	Eloise to považovala za velice šlechetné.

	„Mně to samozřejmě nedělá starosti,“ prohlásila Sophie se sebejistotou ženy, která ví, že ji manžel miluje. „Benedict by mi nezahnul.“

	„Samozřejmě že ne,“ souhlasila Eloise rychle. Milostný románek Benedicta se Sophií byl v jejich rodině legendou. Dokonce patřil mezi důvody, proč Eloise odmítla tolik nabídek k sňatku. Přála si taky takovou lásku, vášeň a dramatičnost. Chtěla víc než: „Mám tři domy, šestnáct koní a dvaačtyřicet loveckých psů,“ jak jí jeden z nápadníků sdělil, když ji požádal o ruku.

	„Ale,“ pokračovala Sophie, „myslím, že není příliš chtít, aby držel zavřenou pusu, když jde ta žena kolem.“

	Eloise ji hodlala zaníceně podpořit, když v tom spatřila sira Phillipa, který k nim kráčel po trávníku.

	„To je on?“ usmála se Sophie.

	Eloise přikývla.

	„Je velmi pohledný.“

	„Ano, myslím, že ano,“ přitakala Eloise pomalu.

	

	„A říkejte mi prosím křestním jménem. Jak jsem slyšela, Eloise už tak oslovujete, a navíc to zní, jako byste prakticky patřil do rodiny.“ Eloise zčervenala.

	„Ach!“ zvolala Sophie rozpačitě. „Nemyslela jsem tím v příbuzenském vztahu s tebou, Eloise. Nikdy bych si nedovolila - Proboha. Chtěla jsem říct, že už jste se spřátelil s ostatními muži...“ Se zrudlými tvářemi sklopila oči a zadívala se na svoje ruce. „Prý tam byla spousta vína.“

	Phillip si odkašlal. „Na detaily bych raději nevzpomínal.“

	„Je pozoruhodné, že si vůbec něco pamatujete,“ zaševelila Eloise sladce.

	Pohlédl na ni s výrazem, který jasně naznačoval, že ho svým přesládlým tónem neobalamutí. „Jste velmi milá.“

	„Bolí vás hlava?“ zajímala se.

	Trhl sebou. „Jako čert.“

	Měla o něj mít starost. Měla se chovat mile, zvlášť když se obtěžoval s tím, aby jí přinesl vzácné orchideje. Přesto jí připadalo, že si svou bolest hlavy zaslouží, takže (tiše, ale přece jen) řekla: „To je dobře.“

	„Eloise!“ zamračila se Sophie nesouhlasně.

	„Jak je Benedictovi?“ zeptala se jí Eloise líbezně.

	Sophie vzdychla. „Od rána je nabručený a Gregory ani nevstal z postele.“

	„Takže to vypadá, že v porovnání s nimi jsem na tom docela dobře,“ prohodil Phillip.

	„S výjimkou Colina,“ sdělila mu Eloise. „Nikdy se na něm neprojevují pozdější účinky alkoholu. A samozřejmě Anthonyho, který toho včera večer moc nevypil.“

	„Šťastlivec.“

	„Dáte si něco k pití, sire Phillipe?“ zeptala se Sophie a upravila si klobouček, aby jí lépe stínil oči. „Vzhledem k okolnostem samozřejmě z té nezhoubné, nealkoholické škály. Ráda vám dojdu pro sklenku limonády.“

	„To budete hodná. Děkuju.“ Díval se, jak vstala a začala stoupat po mírném svahu k domu. Potom zaujal její místo naproti Eloise.

	 „Moc rád vás dnes ráno vidím,“ odkašlal si. Nikdy nebyl nejvýřečnější a to dopoledne zjevně netvořilo výjimku, navzdory velmi mimořádným okolnostem, které k němu vedly.

	„Já vás také,“ zahuhlala.

	Zavrtěl se na židli. Byla na něj moc malá, jako ostatně většina. „Musím se vám omluvit za svoje včerejší chování,“ prohlásil škrobeně.

	Na okamžik se mu zadívala do tmavých očí, než sklouzla pohledem na trávu vedle něj. Působil upřímně a pravděpodobně to tak skutečně myslel. Moc ho neznala - rozhodně ne natolik, aby se za něj provdala, ačkoli to teď byla už čistě teoretická spekulace. Nevypadal jako typ, který by se za něco omlouval, aniž to tak skutečně myslel. Přesto nebyla ochotná zahrnout ho vděčností, takže odpověděla velmi krátce: „Mám bratry. Jsem na to zvyklá.“

	„Snad, ale já ne. Ujišťuju vás, že nemám ve zvyku nadmíru pít.“

	Přijala jeho omluvu přikývnutím.

	„Přemýšlel jsem,“ dodal.

	„Já taky.“

	Odkašlal si a zatahal za vázanku, jako by ho najednou začala škrtit. „Samozřejmě se budeme muset vzít.“

	Ne že by to už nevěděla, ale vyjádřil to hrozným způsobem. Věcně, bez emocí, jako by Eloise byla problémem, který musí vyřešit. Jako by neměla na vybranou (což po pravdě řečeno neměla, ale nechtěla, aby jí to někdo připomínal).

	Tak či onak to v ní vyvolalo zvláštní neklid, jako by chtěla vyskočit z kůže.

	Jako dospělá se vždy rozhodovala sama a považovala se za nejšťastnější ženu, že jí to rodina dovolila. Možná proto si teď připadala nesnesitelně, když musela vkročit na cestu, na kterou nebyla připravená.

	Ale možná to nesnesla zkrátka proto, že sama tuhle frašku rozhýbala. Zlobila se sama na sebe, a proto se ke každému chovala příkře.

	„Vynasnažím se, abyste byla šťastná,“ promluvil zastřeně. „A děti potřebují matku.“

	Chabě se usmála. Přála si, aby bylo její manželství založené i na něčem jiném než na dětech.

	„Určitě pro ně budete velkým přínosem,“ dodal.

	„Velkým přínosem,“ opakovala. Ta slova zněla ohavně.

	„Souhlasíte?“

	Přikývla, hlavně proto, že se bála, že pokud otevře ústa, začne křičet. „Dobře. Takže je to vyřešené.“

	Je to vyřešené. Skutečně velkolepá nabídka sňatku. Je to vyřešené. A nejhorší bylo, že neměla právo si stěžovat. To ona odjela, aniž poskytla Phillipovi dost času na sehnání gardedámy. To ona byla dychtivá vzít osud do vlastních rukou. To ona jednala bezmyšlenkovitě a teď mohla jen -

	Je to vyřešené.

	Polkla. „Úžasné.“

	Zmateně zamrkal. „Nejste šťastná?“

	„Samozřejmě jsem,“ pronesla prázdně.

	„Nevypadáte tak.“

	„Jsem šťastná,“ vyštěkla.

	Phillip tiše zabručel.

	„Co jste to říkal?“ zeptala se.

	„Nic.“

	„Něco jste říkal.“

	Vrhl po ní netrpělivý pohled. „Kdybych chtěl, abyste to slyšela, řekl bych to nahlas.“

	Nasála dech. „V tom případě jste si to měl nechat pro sebe.“

	„Některá slova,“ zavrčel, „nejdou potlačit.“ 

	„Co jste říkal?“ požadovala. Phillip si prohrábl vlasy. 

	„Eloise -“ 

	„Urazil jste mě?“ 

	„Opravdu to chcete vědět?“ 

	„Protože se zřejmě budeme brát, tak ano.“ 

	„Nepamatuju si to přesně,“ utrousil, „ale myslím, že jsem použil slova ženy a mdlý rozum.“

	Neměl to říkat. Věděl to, poněvadž by to bylo hrubé za všech okolností a právě teď se to vůbec nehodilo. Ale tlačila na něj, tlačila, tlačila a nepolevovala. Jako by mu vjížděla jehlou pod kůži a potom jen tak pro legraci prudce bodla.

	Kromě toho, proč byla tak nakvašená? Pouze jí předložil fakta. Budou se muset vzít a vlastně by měla být ráda, že když už se dostala do kompromitující situace, bylo to aspoň s mužem, který byl ochotný udělat správnou věc a oženit se s ní.

	Nečekal vděčnost. Dobře si uvědomoval, že za to může stejně jako ona - to on ji přece pozval jako první. Ale bylo příliš očekávat úsměv a vlídnou náladu?

	„Jsem ráda, že jsme si to vyjasnili,“ pronesla Eloise náhle.

	Podezřívavě vzhlédl. „Prosím?“

	„Je to velice užitečné,“ pokračovala. „Člověk by měl porozumět svému choti, dřív než si ho vezme, a -“ Zasténal. Tohle neskončí dobře.

	„A,“ dodala ostře, „rozhodně je dobře, že už vím, jak smýšlíte o mém pohlaví.“

	Vždycky raději obcházel konflikty, ale tohle bylo příliš. „Pokud si dobře vzpomínám,“ odrazil ji, „neřekl jsem vám, co přesně si myslím o ženách.“

	„Pochopila jsem to sama,“ odsekla. „Fráze ,mdlý rozum' mě navedla správným směrem.“

	„Opravdu?“ protáhl. „Teď smýšlím jinak.“

	Přimhouřila oči. „Co tím chcete říct?“

	„Že jsem si to rozmyslel. Došel jsem k závěru, že nemám potíže s ženami obecně. Jen vy mi připadáte nesnesitelná.“

	Uraženě se odtáhla.

	„Copak vám to ještě nikdo neřekl?“ Tomu se dalo jen těžko uvěřit.

	„Ne, pokud se mnou nebyl příbuzný,“ zavrčela.

	„Zřejmě se pohybujete ve velmi zdvořilé společnosti.“ Znovu se pohnul a hlavou mu prolétlo: Proč vlastně ještě nikdo nevyrábí židle pro velké muže? „Anebo jste prostě každého zastrašila, takže vyhověl všem vašim rozmarům.“

	Zčervenala. Phillip nedokázal říct, jestli to bylo proto, že ji dokonalým posouzením její osobnosti uvedl do rozpaků, nebo jen měla takový vztek, že nemohla mluvit.

	Pravděpodobně obojí.

	„Omlouvám se,“ zamumlala.

	Překvapeně se k ní obrátil. „Prosím?“ Určitě se přeslechl.

	„Řekla jsem, že se omlouvám,“ opakovala tónem, který dával jasně najevo, že ta slova nehodlá pronést potřetí, takže by měl lépe poslouchat.

	„Hmm,“ zabručel, příliš ohromený, aby řekl něco dalšího. „Děkuju.“

	„Rádo se stalo.“ Její tón sice nezněl nijak vlídně, nicméně se aspoň snažila.

	Chvíli mlčel. Ale potom se musel zeptat: „Za co?“

	Vzhlédla. Zjevně ji popudilo, že to ještě neskončilo. „Musíte se ptát?“ zavrčela.

	„Vlastně ano.“

	„Omlouvám se, protože mám hroznou náladu a chovám se odporně. Ale jestli se zeptáte, proč se chovám odporně, přísahám, že vstanu, odejdu a už mě nikdy neuvidíte. Protože vás ujišťuju, že tahle omluva je i tak dost těžká, aniž bych ji musela dál rozebírat.“

	Phillip usoudil, že nemohl doufat ve víc. „Děkuju,“ promluvil jemně. Minutu mlčel, dost možná tu nejdelší minutu ve svém životě, ale potom usoudil, že by se také neměl držet zpátky.

	„Jestli vám to zvedne náladu, usoudil jsem, že se k sobě hodíme, dřív než vaši bratři přijeli. Chtěl jsem vás požádat, abyste si mě vzala, jaksepatří s prstýnkem a se vším dalším. Nevím, co přesně se v takové situaci dělá. Je to už dlouho, kdy jsem někoho žádal o ruku, a ani tehdy to nebylo za normálních okolností.“

	Překvapeně - a možná i trochu vděčně - k němu obrátila oči.

	„Mrzí mě, že vaši bratři přijeli a všechno uspíšili, dřív než jste na to byla připravená,“ dodal, „ale nelituju toho.“ 

	„Že ne?“ zašeptala. „Opravdu?“

	 „Dal bych vám tolik času, kolik potřebujete, v rozumné míře samozřejmě. Ale nemůžu -“ Pohlédl na kopec, z něhož k nim pomalu kráčeli Anthony s Colinem, následováni sluhou s podnosem jídla. „Vaše bratry nepřemluvím a troufám si tvrdit, že nebudou ochotní čekat tak dlouho, jak byste ráda. A mám-li být upřímný, kdybyste byla moje sestra, odtáhl bych vás do kostela už včera večer.“

	Zadívala se na bratry, kteří byli stále nejméně půl minuty od nich. Otevřela ústa, ale pak je zavřela a přemýšlela. Konečně po několika vteřinách, během nichž téměř viděl, jak se jí kouří z hlavy, vyhrkla: „Proč jste usoudil, že se k sobě hodíme?“

	„Prosím?“ Samozřejmě to byla jen zdržovací taktika. Nečekal tak přímou otázku. Ačkoli proč ne? Byla to přece Eloise. „Proč jste usoudil, že se k sobě hodíme?“ opakovala ostrým tónem, který se nedal nevyslyšet.

	Samozřejmě to byl její způsob, jak se zeptat. Eloise Bridgertonová nebyla pokorná ani poddajná. Nikdy nechodila kolem horké kaše, když mohla jít přímo k věci a strčit nos do samého nitra událostí. „Já... ach...“ Odkašlal si. 

	„Nevíte,“ prohlásila zklamaně.

	„Samozřejmě že vím,“ ohradil se. Žádný muž není rád, když mu někdo říká, že se v sobě nevyzná.

	„Ne, nevíte. Kdybyste to věděl, neseděl byste tu a nemlčel.“

	„Proboha, ženská, copak nemáte v těle špetku shovívavosti? Člověk potřebuje čas, aby zformuloval odpověď.“

	„Vida,“ prohlásil Colin Bridgerton bodře. „Náš šťastný páreček.“

	Phillip v životě nebyl tak rád, že vidí další lidské bytosti. „Dobré ráno,“ obrátil se k oběma Bridgertonům s nezřízenou radostí, že unikl Eloisinu výslechu.

	„Máte hlad?“ zeptal se Colin, zatímco si sedal na vedlejší židli. „Dovolil jsem si požádat v kuchyni, aby připravili snídani pod širým nebem.“

	Phillip při pohledu na sluhu přemítal, jestli mu nemá nabídnout pomoc. Ten ubožák vypadal, že se pod tíhou jídla co nevidět zhroutí.

	„Jak se máš?“ obrátil se Anthony k Eloise a posadil se na lavičku vedle ní.

	„Dobře,“ odpověděla.

	„Máš hlad?“

	„Ne.“

	„Jsi spokojená?“ 

	„Kvůli tobě ne.“

	Anthony se obrátil k Phillipovi. „Obvykle bývá mnohem hovornější.“

	Phillip přemítal, jestli Eloise bratra udeří. Ne že by si to nezasloužil.

	Podnos s jídlem skončil na stole s hlasitým zachřestěním. Po něm následovala sluhova nejpokornější omluva za jeho nemotornost a po ní Anthonyho ujištění, že se vůbec nic nestalo, že ani sám Herkules by neunesl tolik jídla, aby to Colinovi vyhovovalo.

	Bratři Bridgertonovi se obsloužili a potom se Anthony obrátil k Eloise a Phillipovi: „Dnes ráno vypadáte jako dvě hrdličky.“

	Eloise po něm vrhla nepřátelský pohled. „Jak jsi k tomu závěru dospěl?“

	„Trvalo to jen chvilku,“ pokrčil rameny. „Hašteříte se jako všechny nejlepší páry.“

	„To rád slyším,“ zamumlal Phillip.

	„Často vedu s manželkou podobné rozhovory, než přijme můj názor,“ pokračoval Anthony vlídně. Eloise se na něj zamračila.

	„Manželka to samozřejmě vysvětluje jinak,“ pokrčil rameny. „Nechávám ji ve víře, že já přijímám její názor.“ S úsměvem se obrátil k Phillipovi. „Je to snadnější.“

	Phillip se úkosem zadíval na Eloise. Připadalo mu, že se vší silou snaží udržet jazyk za zuby.

	„Kdy jste přijel?“ zeptal se ho Anthony.

	„Před několika minutami.“

	 „Ano,“ přidala se Eloise. „Určitě rád uslyšíš, že mě požádal o ruku.“

	Phillip si při jejím nečekaném prohlášení překvapeně odkašlal. „Prosím?“

	Eloise se otočila k Anthonymu. „Řekl: ,Budeme se muset vzít.'”

	„To má pravdu,“ přikývl Anthony, zatímco jí upřeně hleděl do obličeje. „Skutečně se musíte vzít. A chválím ho, že šel rovnou k věci. Myslel bych si, že právě ty oceníš přímý rozhovor.“

	„Dáte si někdo vdoleček?“ zeptal se Colin. „Ne? V tom případě si vezmu ještě.“

	Anthony pohlédl na Phillipa. „Je jen trochu podrážděná, protože nesnáší, když jí někdo něco nařizuje. Za pár dní se uklidní.“

	„Jsem úplně klidná,“ vybuchla Eloise.

	„Ano,“ zamumlal Anthony, „vypadáš dobře.“

	„Nemáš někde být?“ procedila Eloise mezi zuby.

	„Zajímavá otázka,“ zamyslel se. „Člověk by řekl, že bych měl být v Londýně s manželkou a dětmi. Vlastně pokud bych měl někde být, bylo by to právě tam. Ale kupodivu jsem tady. Ve Wiltshiru. O čemž se mi, když jsem se před třemi dny vzbudil ve své pohodlné londýnské posteli, ani nesnilo.“ Uhlazeně se usmál. „Další otázky?“

	Mlčela.

	Anthony jí podal obálku. „Tohle je pro tebe.“ Sklopila oči a Phillipovi bylo jasné, že okamžitě poznala rukopis.

	„Od matky,“ objasnil Anthony, ačkoli to už všichni věděli.

	„Chcete si to přečíst?“ zeptal se Phillip.

	Zavrtěla hlavou. „Teď ne.“

	Ne před bratry, pochopil.

	A najednou věděl, co musí udělat.

	„Lorde Bridgertone,“ promluvil k Anthonymu a vstal, „smím vás požádat o chvíli o samotě s vaší sestrou?“

	„Právě jste s ní byl chvilku o samotě,“ namítl Colin mezi sousty slaniny.

	Phillip ho ignoroval. „Pane?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Anthony, „pokud s tím souhlasí.“

	Phillip vzal Eloise za ruku a vytáhl ji na nohy. „Souhlasí.“

	„Hmm,“ utrousil Colin. „Vypadá nadšeně.“

	Phillip došel k závěru, že tu a tam by bylo vhodné všem Bridgertonovým nasadit náhubek. „Jdeme,“ vybídl Eloise, dřív než měla čas se hádat.

	Což by samozřejmě udělala, protože Eloise se nikdy neusmívala a neposlouchala, když měla možnost diskutovat.

	„Kam?“ zalapala po dechu, jakmile ji odtáhl pryč od její rodiny a kráčel po trávě, aniž se zajímal, že musí běžet, aby mu stačila.

	„Nevím.“

	„Nevíte?“

	Zastavil se tak rychle, že do něj vrazila. Vlastně to bylo velice příjemné. Cítil její tělo, přestože se vzpamatovala a couvla příliš rychle, aby si ten okamžik vychutnal.

	„Jsem tu poprvé,“ vysvětloval jí jako malému děcku. „Musel bych být jasnovidec, abych věděl, kam jdu.“

	„Hmm,“ zabručela. „V tom případě jsem ve správných rukou.“

	Táhl ji k nenápadným postranním dveřím domu. „Kam vedou?“ zeptal se. 

	„Dovnitř.“

	Sjel ji sarkastickým pohledem.

	„Přes Sophiinu pracovnu na chodbu,“ vysvětlila.

	„Je Sophie uvnitř?“

	„Pochybuju. Nešla vám pro limonádu?“

	„Dobře.“ Otevřel dveře, v duchu poděkoval, že jsou odemčené, a nakoukl dovnitř. V místnosti nikdo nebyl, ale protější dveře na chodbu zůstaly otevřené, takže k nim rázným krokem přešel a zavřel je. Když se otočil, Eloise pořád stála na prahu a pozorovala ho se směsí zvědavosti a pobavení.

	„Zavřete za sebou,“ přikázal jí.

	Nadzvedla obočí. „Prosím?“

	 „Zavřete.“ Takový tón nepoužíval často, ale po roce otupělosti, kdy měl pocit, že se ztrácí v proudu vlastního života, se konečně ujal vedení.

	A věděl přesně, co chce.

	„Zavřete dveře, Eloise,“ opakoval tichým hlasem a pomalým krokem k ní vykročil. Rozevřela oči. „Phillipe? Já -“ 

	„Nemluvte. Jen zavřete ty dveře.“

	Strnule na něj zírala, jako by ho vůbec neznala. Což byla vlastně pravda. Krucinál, ani on si nebyl jistý, jestli se ještě zná.

	„Phillipe, nemůže -“

	Prošel kolem ní, zabouchl dveře a s hlasitým, zlověstným cvaknutím otočil klíčem v zámku. „Co to děláte?“ hlesla.

	„Měla jste obavy, že se k sobě možná nehodíme.“ Pootevřela rty.

	Přistoupil k ní. „Myslím, že je na čase, abych vám dokázal opak.“



	




	

	12. kapitola

	

	...jak jsi poznala, že se k sobě se Simonem hodíte? Protože přísahám, že jsem zatím nepotkala muže, o kterém bych mohla říct totéž, a to po třech dlouhých sezonách.

	- od Eloise Bridgertonové její sestře vévodkyni z Hastingsu při odmítnutí třetí nabídky k sňatku  

	

	Eloise měla jen taktak čas se nadechnout, než se zmocnil jejích úst. A ještě že to udělala, protože se nezdálo, že by ji hodlal do dalšího tisíciletí pustit.

	Potom se prudce odtáhl, uchopil její obličej do dlaní a pohlédl na ni. Jen se na ni díval.

	„Co?“ hlesla, znejistělá jeho zkoumavým pohledem. Věděla, že ji lidé považují za přitažlivou, ale nebyla legendární kráska a Phillip si ji prohlížel, jako by si chtěl vrýt do paměti každý její rys.

	„Chci se na tebe dívat,“ zašeptal. Dotkl se její tváře a pak jí přejel palcem po bradě. „Nikdy nepostojíš, takže si tě nemůžu prohlédnout.“

	Podlomila se jí kolena, ale nedokázala je přimět k činnosti, jen mu upřeně hleděla do tmavých očí.

	„Jsi krásná,“ zašeptal. „Víš, co mě napadlo, když jsem tě poprvé uviděl?“

	Zavrtěla hlavou a zoufale toužila, aby pokračoval.

	„Napadlo mě, že bych se v tvých očích mohl utopit.”

	„Napadlo mě,“ přisunul se blíž, takže jeho slova byla pouhým zašeptáním, „že bych se mohl utopit v tobě.“ Bezděky se k němu naklonila.

	Ukazováčkem jí zavadil o rty. Ten pohyb jí vyslal do těla slastné vlnění, přímo do nitra její bytosti. A Eloise si uvědomila, že až v této chvíli pochopila sílu vášně.

	„Polib mě,“ vydechla.

	Usmál se. „Pořád mě sekýruješ.“

	„Polib mě.“

	„Určitě?“ zvlnil ústa do škádlivého úsměvu. „Protože jakmile to udělám, možná nedokážu -„

	Chytila ho zezadu za hlavu a přitáhla ho k sobě.

	Uchechtl se do jejích rtů a pevně ji objal. Otevřela ústa a pod jeho zkoumavým jazykem potěšené zasténala. Tiskl ji stále blíž a pomalu v ní rozdmýchával plamen, dokud jeho žár nepronikl navenek a nezahalil ji oparem touhy.

	Rukama jí přejížděl po zádech, potom sklouzl k jejímu pozadí a přivinul ji k sobě, až -

	Zalapala po dechu. Bylo jí osmadvacet, takže měla věk na to, aby ve svém okolí zaslechla nediskrétní šuškání. Jen nečekala, že to bude tak vzrušující.

	Instinktivně ucukla, ale nepustil ji a zasténal jí do ucha: „Chci být v tobě.“

	Nohy ji úplně zradily.

	Samozřejmě na tom nezáleželo, protože ji sevřel pevněji, položil na pohovku, lehl si na ni a přitiskl ji k měkkým krémovým poduškám. Byl těžký, ale jeho váha ji vzrušovala, takže zatímco jí rty přejížděl po hrdle, volně zaklonila hlavu.

	„Phillipe,“ zasténala a potom znovu, jako by neuměla vyslovit nic jiného než jeho jméno.

	„Ano,“ zachraptěl, „ano.“

	Neměla ani tušení, o čem mluví, věděla jen, že ať říká ano na cokoli, ona to chce také. Chtěla všechno. Všechno, co si přál, možné i nemožné. Nezůstal žádný rozum, jen vzrušení. Potřeba, touha a naléhavý pocit, který volal teď.

	Nešlo o včerejšek, ani o zítřek. Záleželo pouze na právě probíhajícím okamžiku.

	Cítila na kotníku jeho drsnou a mozolnatou ruku, jak jí klouže po noze až k lemu hedvábné punčochy. Nezastavil se, neudělal nic, čím by ji požádal o svolení. Vyklenula se proti němu.

	Klouzal prsty nahoru, přičemž ji občas stiskl. Myslela si, že zemře očekáváním. Byla v jednom plameni, hořela pro něj a připadala si omámená, jako by se měla rozpustit v nicotu.

	Nebo se úplně vypařit. Či dokonce vybuchnout. A potom, právě když byla zcela přesvědčená, že už nic nemůže být podivnější, se jí dotkl. Dotkl se jí.

	Na místě, kde se jí ještě nikdo nedotýkal, kde se sotva odvažovala dotknout sama. Pohladil ji tak důvěrně a něžně, že musela skousnout ret, aby nevykřikla jeho jméno.

	A když vnikl prstem dovnitř, věděla, že už nepatří sama sobě.

	Byla jeho.

	Později, mnohem později bude znovu sama sebou, opět se bude ovládat, ale teď byla pouze jeho. V této chvíli, v této vteřině žila pro něj, pro všechny pocity, které v ní vyvolával, pro každé slastné zašeptání, každé toužebné zasténání.

	„Ach, Phillipe,“ vydechla jeho jméno jako prosbu, slib, otázku. Bylo vším, co potřebovala říct, jak mu dát najevo, aby nepřestával. Netušila, kam tohle vede a jestli až to skončí, bude stále stejnou osobou jako dřív, ale muselo to k něčemu směřovat. V tomhle stavu nemohla dál pokračovat. Byla tak napjatá, že by se určitě roztříštila.

	Něco potřebovala. Prahla po uvolnění a věděla, že on jí ho poskytne.

	Vyklenula se proti němu silou, o níž netušila, že je jí schopná, vlastně je oba nadzvedla z pohovky. Chytila ho za ramena, zaryla mu prsty do masa a potom sklouzla dlaněmi k jeho kříži ve snaze přitáhnout ho blíž k sobě.

	 „Eloise,“ zasténal a druhou rukou jí vyhrnul sukni. „Uvědomuješ si vůbec -“

	Ale potom si už neuvědomovala nic, co udělal, a pravděpodobně to nevěděl ani on. Celé její tělo se neuvěřitelně napjalo. Nemohla mluvit, dokonce ani dýchat, když otevřela ústa do tichého výkřiku překvapení, radosti a stovky dalších emocí zhuštěných do jedné. A právě když si myslela, že už nepřežije ani jedinou vteřinu, se otřásla, zhroutila se pod ním a vyčerpaně se zachvěla. Připadala si tak ochablá a unavená, že nedokázala pohnout ani prstem.

	„Panebože,“ zašeptala nakonec jediné slovo, které jí vířilo v hlavě. „Panebože.“

	Zvedl ruku a pohladil ji po vlasech. Choval se něžně, neuvěřitelně něžně, přestože jeho tělo bylo strnulé a napjaté.

	Eloise přemítala, jestli se někdy dokáže znovu pohnout. Na spánku cítila jeho dech. Konečně se odsunul, zamumlal něco v tom smyslu, že je na ni moc těžký, a když pohlédla stranou, klečel u pohovky a upravoval jí sukni.

	Působilo to velmi něžně a džentlmensky vzhledem k tomu, jak prostopášně se před chvílí chovala.

	Zadívala se mu do obličeje s vědomím, že se určitě připitoměle usmívá. „Ach, Phillipe,“ vzdychla.

	„Je tu koupelna?“ zeptal se chraplavě.

	Zamrkala a poprvé si všimla, že Phillip vypadá velmi napjatě. „Koupelna?“ opakovala.

	Strnule přikývl.

	Ukázala ke dveřím na chodbu. „Ven a doprava.“ Bylo těžké uvěřit, že si potřebuje ulevit po tak vzrušujícím zážitku, ale kdo byla, aby se snažila pochopit funkce mužského těla?

	Zamířil ke dveřím, položil ruku na kliku a pak se obrátil. „Už mi věříš?“ zeptal se a vyklenul jedno obočí do neuvěřitelně povýšeného oblouku.

	Zmateně pootevřela rty. „Co?“

	Pomalu se usmál. „Hodíme se k sobě.“

	* * *

	Phillip neměl tušení, jak dlouho Eloise potrvá, než se vzpamatuje a upraví svůj zevnějšek. Když ji nechal na pohovce v malé pracovně Sophie Bridgertonové, vypadala velmi půvabně rozcuchaná. Nechápal spletitosti ženského oděvu a byl zcela přesvědčený, že jim ani nikdy neporozumí, ale nepochyboval o tom, že se Eloise bude muset přinejmenším učesat.

	Pokud šlo o něj, potřeboval v koupelně míň než minutu, aby dosáhl uvolnění z napětí, které s Eloise prožíval.

	Byla úžasná.

	Od chvíle, kdy byl naposledy s ženou, uplynula dlouhá doba. Věděl, že až konečně najde takovou, kterou bude chtít do postele, jeho tělo bude silně reagovat. Po letech, která si nepřál počítat a během nichž mu musela k uspokojení potřeb stačit vlastní ruka, mu ženské tělo připadalo jako ráj.

	A bůhví, že si ho velmi často představoval.

	Ale tohle bylo úplně jiné. Byl do Eloise blázen. Do ní. Do zvuků, které jí unikly z hrdla, do vůně její pokožky, do jejího těla, které dokonale ladilo s jeho. Přestože nakonec dosáhl vyvrcholení, připadal si mnohem napjatější, než považoval za možné.

	Myslíval si, že skoro každé ženské tělo by ho uspokojilo, avšak teď mu bylo zcela jasné, že existoval důvod, proč nikdy nevyužil služeb děvek a ochotných hospodských holek. Nebo proč si nenašel diskrétní vdovu.

	Potřeboval víc.

	Potřeboval Eloise.

	Chtěl do ní vniknout a už nikdy se nevynořit.

	Chtěl ji mít, vlastnit a potom si lehnout a nechat ji, aby ho mučila, dokud nevykřikne.

	Míval fantazie. Jako každý muž. Ale teď získaly jasné obrysy a Phillip se bál, že pokud se nenaučí ovládnout myšlenky, do smrti bude chodit v ustavičném napětí.

	Potřeboval se oženit. Rychle.

	S povzdechem si umyl ruce v umyvadle. Nevěděla, že ho nechala v takovém stavu. Vůbec si to neuvědomila.

	Jen se na něj s blaženým úsměvem dívala, příliš ovládnutá vlastní vášní, aby si všimla, že by mohl každou chvíli vybuchnout.

	Otevřel dveře, rychle přeběhl po mramorové podlaze a vykročil zpátky na trávu. Bude mít dost času na to, aby explodoval příště. A až se to stane, bude tam jeho Eloise s ním.

	Ta myšlenka mu vnesla úsměv na rty a skoro ho zahnala zpátky do koupelny.

	„Tady je,“ prohodil Benedict Bridgerton, zatímco se k němu Phillip blížil po trávě. Phillip se při pohledu na pušku v jeho ruce zastavil a přemítal, má-li se tím znepokojovat. Benedict přece nemohl vědět, co se právě odehrálo v pracovně jeho manželky, ne?

	Polkl a horečně uvažoval. Ne, nebyla šance. A krom toho se Benedict usmíval.

	Samozřejmě by rád zastřelil toho, kdo oloupil sestru o nevinnost...

	„Ehm, dobré ráno,“ vypravil ze sebe Phillip a zadíval se na všechny ostatní ve snaze odhadnout situaci. Benedict kývl na pozdrav. „Střílíte?“ 

	„Samozřejmě.“

	„To je dobře.“ Benedict trhl hlavou k terči. „Připojte se k nám.“

	Phillip si s úlevou všiml pevného cíle, který naznačoval, že on tu roli nesehraje. „Nepřinesl jsem si pušku.“

	„Ovšemže ne. Proč taky? Všichni jsme tu přátelé.“ Benedict nadzvedl obočí. „Ne?“

	„Doufejme.“

	Benedict zkřivil rty, ale ne v úsměvu, který by v někom vzbuzoval důvěru ve vlastní zdraví. „S puškou si nelámejte hlavu. Nějakou vám obstaráme.“

	Phillip přikývl. Pokud tak měl Eloisiným bratrům dokázat svoji odvahu a mužnost, tak ať. Uměl dobře střílet. Patřilo to mezi dovednosti, které mu otec tolik vtloukal do hlavy. Strávil bezpočet hodin v okolí Romney Hall s nataženou paží, dokud ho nebolely svaly, a se zatajeným dechem mířil na něco, co chtěl jeho otec zničit. Každý výstřel doprovázel zanícenou modlitbou, aby se trefil.

	Pokud zasáhl cíl, otec ho neudeřil. Bylo to prosté - a zoufalé.

	Přešel ke stolu, na němž leželo několik zbraní, a pozdravil Anthonyho, Colina i Gregoryho. Sophie seděla asi tři metry od nich, s nosem zabořeným v knize.

	„Rychle, než se Eloise vrátí.“ Anthony pohlédl na Phillipa. „Kde vlastně je?“

	„Šla si přečíst dopis od matky,“ zalhal Phillip.

	„Aha. To nepotrvá dlouho,“ zamračil se Anthony. „Měli bychom si pospíšit.“

	„Možná jí bude chtít odpovědět,“ prohodil Colin, zvedl pušku a prohlížel si ji. „To by nám dopřálo pár minut k dobru. Znáte Eloise. Pořád někomu píše.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčil Anthony. „To nás přece do té šlamastyky dostalo, ne?“

	Phillip se záhadně usmál. To ráno byl příliš spokojený, aby skočil po návnadě, kterou mu Anthony Bridgerton předhodil.

	Gregory si vybral zbraň. „I kdyby odpověděla, vrátí se brzy. Je hrozně rychlá.“ 

	„V psaní?“ zeptal se Phillip.

	„Ve všem,“ odvětil Gregory ponuře. „Pojďme střílet.“ 

	„Proč všichni tolik toužíte začít bez Eloise?“ nechápal Phillip.

	„Ehm, jen tak,“ řekl Benedict ve stejnou chvíli, kdy Anthony zahuhlal: „Říká to snad někdo?“

	Samozřejmě všichni, ale to jim Phillip nepřipomínal.

	„Věk upřednostníme před krásou, chlapi,“ pravil Colin a poplácal Anthonyho po zádech.

	„Jsi úžasně milý,“ zabručel Anthony a přikročil k čáře, vyznačené v trávě. Zvedl ruku, zamířil a vystřelil.

	„Výborně,“ zvolal Phillip, jakmile sluha oznámil zásah do terče. Anthony netrefil samý střed, ale byl jen několik centimetrů od něj.

	„Děkuju.“ Sklonil pušku. „Kolik vám je?“

	Phillip při nečekané otázce zamrkal. „Třicet.“

	Anthony trhl hlavou ke Colinovi. „Takže jste po Colinovi. Vždycky se při těchhle věcech řídíme věkem. Je to jediný způsob, jak zachovat pořádek.“

	„To rozhodně,“ přisvědčil Phillip, zatímco pozoroval, jak se Benedict s Colinem vystřídali. Oba pokusy byly dobré, žádný sice přímo do středu, ale rozhodně dost blízko, aby kulky zabily člověka, kdyby měl být jejich cílem. Což snad díky bohu nebyl ten případ, aspoň to ráno.

	Phillip si vybral pušku, potěžkal ji v ruce a stoupl si na čáru. Teprve poslední dobou přestal při míření myslet na svého otce. Trvalo to léta, ale konečně si uvědomil, že se mu vlastně střelba líbí, že to nemusí být muka. A otcův hlas, který se mu často ozýval v koutku mysli a ustavičně křičel a kritizoval, zmizel.

	Zvedl paži, rozkročil se a vystřelil.

	Zašilhal k cíli. Vypadalo to dobře. Sluha přinesl terč. Nanejvýš čtyři centimetry od středu. Zatím blíž než všichni ostatní.

	Terč byl vrácen na místo a nastoupil Gregory, který dokázal, že je stejně dobrý jako Phillip.

	„Dáme si pět kol,“ sdělil Anthony Phillipovi. „Jestli to bude nerozhodně, ti nejlepší spolu změří síly.“

	„Hmm. Máte pro ta pravidla nějaký zvláštní důvod?“ zeptal se Phillip.

	„Ne,“ zavrtěl Anthony hlavou a zvedl zbraň. „Děláme to tak vždycky.“

	Colin upřel na Phillipa smrtelně vážný pohled. „Přistupujeme ke sportu velmi vážně.“ 

	„To už jsem pochopil.“ 

	„Šermujete?“ 

	„Nijak dobře.“

	Colin nadzvedl koutek úst. „Skvělé.“

	„Mlčte,“ vyštěkl Anthony a přísně na něj pohlédl. „Snažím se mířit.“

	„Taková potřeba ticha ti v krizových dobách neposlouží,“ poukázal Colin. 

	„Sklapni,“ odsekl Anthony.

	„Kdyby na nás někdo zaútočil,“ pokračoval Colin s rozmáchlým gestem, „nadělal by spoustu hluku a dost mě zneklidňuje -“

	„Coline!“ zahřměl Anthony.

	„Nevšímej si mě,“ doporučil mu Colin.

	„Zabiju ho,“ oznámil Anthony. „Bude někomu vadit, když ho zabiju?“

	Nikdo se neozval, přestože Sophie vzhlédla a poznamenala něco o krvi, nepořádku a neochotě to uklízet.

	„Je to vynikající hnojivo,“ podotkl Phillip, protože to koneckonců byla oblast jeho odbornosti.

	„Ach tak.“ Sophie přikývla a vrátila se ke knize. „Tak ho tedy zabijte.“

	„Co kniha, drahoušku?“ zavolal na ni Benedict.

	„Je velmi dobrá.“

	„Sklapnete všichni?“ zaburácel Anthony. Pak mírně zčervenal a obrátil se ke švagrové. „Ty samozřejmě ne, Sophie.“

	„Jsem ráda, žes mě z toho vyjmul,“ prohodila vesele.

	„Nepokoušej se mojí manželce vyhrožovat,“ promluvil Benedict pomalu.

	Anthony ho probodl pohledem. „Všechny by vás měli natáhnout na skřipec a rozčtvrtit,“ zavrčel.

	„Kromě Sophie,“ připomněl mu Colin.

	Anthony se k němu obrátil s vražedným výrazem. „Uvědomuješ si, že mám nabitou zbraň?“

	„Naštěstí pro mě je bratrovražda zcela nepřístojná.“

	Anthony sklapl ústa a otočil se k terči. „Druhé kolo,“ zavolal a zamířil.

	„Počkejte!“

	Všichni čtyři Bridgertonovi svěsili ramena a při pohledu na Eloise sbíhající z kopce zasténali. „Vy střílíte?“ zeptala se a prudce se zastavila.

	Nikdo neodpověděl. Ani nemusel. Bylo to zcela zřejmé. „Beze mě?“

	„Nestřílíme,“ ohradil se Gregory. „Jen tu postáváme se zbraněmi.“ 

	„Poblíž terče,“ dodal Colin vstřícně. 

	„Střílíte.“

	„Samozřejmě že střílíme,“ vyštěkl Anthony. Prudce se ohlédl doprava. „Sophie je tu sama. Měla bys jí dělat společnost.“

	Eloise si opřela ruce v bok. „Čte si knížku.“ 

	„Dobrou,“ poznamenala Sophie a vrátila pozornost ke stránkám.

	„Měla by sis taky číst, Eloise,“ navrhl Benedict. „Člověk se při tom hodně poučí.“

	„Nepotřebuju se vzdělávat,“ odsekla. „Dejte mi pušku.“

	„Žádnou ti nedám,“ zavrčel Benedict. „Nemáme jich tu tolik.“

	„Můžeme se střídat,“ vybuchla Eloise. „Už jste to někdy zkusili? Člověk se při tom hodně poučí.“

	Benedict po ní vrhl zamračený pohled, který se na muže jeho věku vůbec nehodil.

	„Myslím,“ podotkl Colin, „že se Benedict snaží říct, že už vzdělanější být nemůže.“

	„To určitě,“ utrousila Sophie, aniž zvedla oči od knihy.

	„Tady máš moji,“ prohlásil Phillip velkodušně a podal pušku Eloise. Čtyři Bridgertonovi muži opět zasténali, ale Phillip měl pocit, že ho docela baví je soužit.

	„Děkuju,“ přikývla Eloise milostivě. „Z Anthonyho výkřiku ,druhé kolo' vyvozuji, že jste zatím všichni stříleli jen jednou?“

	„Přesně tak,“ přikývl Phillip. Pohlédl na její zachmuřené bratry. „Co se děje?“

	Anthony jen zavrtěl hlavou.

	Phillip se zadíval na Benedicta.

	„Je to monstrum,“ zamumlal Benedict.

	Phillip se zájmem pohlédl zpátky na Eloise. Nepřipadala mu nijak zvlášť abnormální.

	„Já končím,“ pronesl Gregory. „Ještě jsem nesnídal.“

	„Musíš si zazvonit o další jídlo,“ sdělil mu Colin. „Už jsem všechno snědl.“

	Gregory podrážděně vzdychl. „Divím se, že jsem jako mladší bratr neumřel hlady.“

	Colin pokrčil rameny. „Musel jsi být rychlý, když ses chtěl najíst.“

	Anthony na ty dva znechuceně pohlédl. „Vyrůstali jste v sirotčinci?“

	Phillip skousl rty, aby potlačil úsměv.

	„Budeme střílet?“ zeptala se Eloise.

	„Ty určitě,“ přisvědčil Gregory a opřel se o strom. „Já se jdu najíst.“

	Přesto zůstal a otráveně sestru pozoroval, jak zvedla paži a bez viditelného míření vystřelila. Když sluha donesl terč, Phillip překvapeně zamrkal. Přesný střed.

	„Kde ses to naučila?“ zeptal se. Snažil se příliš nezírat. Pokrčila rameny. 

	„To ti nepovím. Umím to odjakživa.“ 

	„Monstrum,“ zamumlal Colin. 

	„Zjevně.“ 

	„Podle mě je to úžasné,“ namítl Phillip. Eloise na něj upřela jiskřící oči. 

	„Opravdu?“ 

	„Samozřejmě. Kdybych někdy potřeboval chránit domov, vím, koho pošlu do první linie.“ Rozzářila se. „Kde je další terč?“

	Gregory zhnuseně rozhodil paže. „Vzdávám to. Jdu si najít něco k snědku.“

	„Přines mi taky něco,“ zavolal Colin.

	„Samozřejmě,“ zamumlal Gregory.

	Eloise se obrátila k Anthonymu. „Teď je řada na tobě?“

	Vzal jí pušku z rukou a položil ji na stůl, aby ji znovu nabil. „Jako by na tom záleželo.“

	„Musíme dokončit všech pět kol,“ sdělovala mu horlivě. „To tys stanovil pravidla.“

	„Já vím,“ přisvědčil mrzutě. Zvedl ruku a vystřelil, ale očividně do toho nedal srdce a minul o dvanáct centimetrů.

	 „Ani se nesnažíš!“ obvinila ho Eloise.

	Anthony se otočil k Benedictovi. „Nesnáším, když s ní musím střílet.“

	„Teď je řada na tobě,“ vyzvala Eloise Benedicta. Vystřídali se s Colinem, ale i když do svého pokusu vložili trochu větší úsilí než Anthony, přestřelili.

	Jakmile si Phillip stoupl na čáru, Eloise utrousila: „Ne aby ses rozhodl to vzdát.“ 

	„To mě ani nenapadlo,“ ohradil se. 

	„To je dobře. Není žádná legrace hrát se zbabělci bez sportovního ducha.“ Poslední slova zaníceně směřovala ke svým bratrům.

	„Mlč,“ nakázal jí Phillip se sevřenými rty. „Mířím.“ 

	„Ach.“ Hbitě zavřela ústa a se zájmem pozorovala, jak zacílil.

	Vystřelil, a když mu terč přinesli zpátky, pomalu, spokojeně se usmál.

	„Skvělé!“ zatleskala Eloise. „Ach, Phillipe, to bylo úžasné!“

	Anthony tiše zamumlal něco, co si pravděpodobně měl v sestřině přítomnosti odpustit, a pak dodal k Phillipovi: „Vezmete si ji, viďte? Protože jestli nás jí zbavíte a dovolíte jí, aby s vámi střílela, nebude nám už ztrpčovat život. Ochotně jí zdvojnásobím věno.“

	Ačkoli si byl Phillip zcela jistý, že by ji bral i bez věna, zakřenil se a přikývl: „Ujednáno.“

	

	

	

	

	



	




	13. kapitola

	

	...jak si určitě umíš představit, všichni byli hrozně naštvaní. Můžu snad za to, že jsem lepší? Myslím že ne. Aspoň ne o nic víc, než oni můžou za to, že se narodili jako muži, a tudíž nemají ani špetku zdravého rozumu nebo vrozených dobrých způsobů.

	- od Eloise Bridgertonové Penelope Featheringtonové po poražení Šesti mužů (z nichž tři s ní nebyli příbuzní) ve střeleckém klání

	

	Příští den odjela Eloise spolu s Anthonym, Benedictem a Sophií do Romney Hall na oběd. Colin s Gregorym prohlásili, že zbytek rodiny má situaci pevně v rukou, a rozhodli se vrátit do Londýna. Colin k novomanželce a Gregory k něčemu, čím svobodný urozený mladík tráví volný čas.

	Eloise byla šťastná, že odjíždějí. Bratry milovala, ale od žádné ženy se nedalo čekat, že by snesla čtyři najednou. Optimisticky vystoupila z kočáru. Včerejšek se vyvinul mnohem lépe, než doufala. A i kdyby ji Phillip nezavedl do Sophiiny pracovny, aby jí dokázal, že se „k sobě hodí“ (ta slova si Eloise pamatovala jako citát), měli za sebou úspěšný den. Phillip se skvěle držel proti přesile Bridgertonových bratrů, což v ní vyvolávalo velmi příjemný a hrdý pocit.

	Bylo to legrační, ale až do té doby ji nenapadlo, že by si nemohla vzít muže, který by se neuměl jakémukoli z jejích bratrů postavit tváří v tvář a vyjít z toho setkání nezničený.

	A Phillip zvládl čtyři najednou. Působivé.

	Samozřejmě že Eloise měla vůči manželství stále výhrady. Jak by také ne? Mezi ní a Phillipem se utvářela vzájemná úcta a snad i náklonnost, ale nemilovali se a Eloise netušila, jestli se to kdy změní.

	Přesto byla přesvědčená, že dělá správně, když si ho bere. Neměla sice moc na vybranou - buď si mohla Phillipa vzít, nebo čelit naprosté zkáze a osamělému životu. Ale i tak se domnívala, že jí bude dobrým manželem. Byl čestný, upřímný, a přestože byl občas zamlklý, aspoň měl smysl pro humor, což Eloise u každého případného chotě považovala za podstatné.

	A když ji políbil…

	Bylo zcela zřejmé, že ví, jak jí udělat z kolen máslo. I ze zbytku těla.

	Eloise byla odjakživa pragmatik, takže věděla, že vášeň jako základ pro manželství nestačí. Ale, nestydatě se usmála, rozhodně mu neuškodí.

	Phillip už asi po patnácté během čtvrt hodiny mrkl na hodiny na krbové římse. Bridgertonovi se měli objevit v půl jedné, a už bylo dvanáct třicet pět. Ne že by pět minut bylo důvodem k obavám, pokud člověk jede po venkovských cestách, ale i tak bylo těžké dokázat, aby Oliver s Amandou zůstali v salonu čistí, upravení a hlavně poslušní.

	„Tuhle vestu nenávidím,“ hudral Oliver a tahal za vyšívaný kabátek.

	„Je moc malá,“ sdělila mu Amanda.

	„Já vím,“ odpověděl pohrdavě. „Kdyby nebyla, nestěžoval bych si.“

	Phillipa napadlo, že by si jeho syn našel ke stížnostem něco jiného, ale moudře o tom pomlčel.

	„A tvoje šaty,“ pokračoval Oliver, „ti jsou taky malé. Vidím ti kotníky.“

	„Mají být vidět,“ ohradila se Amanda a zamračila se na svoje nohy.

	„Ne tolik.“

	Znovu sklopila oči, tentokrát vyplašeně.

	„Je ti teprve osm,“ promluvil Phillip unaveně. „Ty šaty jsou naprosto vhodné.“ Nebo v to aspoň doufal, protože se v takových věcech moc nevyznal.

	Eloise, pomyslel si. Její jméno se mu odráželo v hlavě jako odpověď na jeho modlitby. Eloise to bude znát. Bude vědět, jestli jsou dětské šatičky příliš krátké, kdy by měla dívka začít nosit vyčesané vlasy a jestli by měl chlapec navštěvovat Eton, nebo Harrow.

	Eloise to všechno bude znát.

	Díkybohu.

	„Asi se opozdili,“ prohlásil Oliver. 

	„Neopozdili,“ namítl Phillip automaticky. 

	„Myslím, že ano“ trval Oliver na svém. „Znám hodiny, abys věděl.“

	Phillip to nevěděl, což ho sklíčilo. Bylo to jako s plaváním. Vlastně se to až příliš podobalo.

	Eloise, připomněl si. Přestože jako otec selhal, vynahradí to dětem tím, že jim přivede dokonalou matku. Poprvé od jejich narození pro ně dělá správnou věc. Zaplavila ho úleva.

	Eloise. Už aby tu byla.

	Krucinál, na svatbu s ní bylo už včera pozdě. Jak si člověk obstará mimořádné povolení? Nikdy ho nenapadlo, že by takovou věc potřeboval znát, ale rozhodně nechtěl čekat několik týdnů.

	Nemají se svatby konat v sobotu ráno? Podaří se jim to už tuhle sobotu? Je to za dva dny, ale kdyby sehnali mimořádné povolení…

	Phillip chytil za límec Olivera, který se snažil přeběhnout ke dveřím. „Ne,“ prohlásil rozhodně. „Počkáš tu na slečnu Bridgertonovou. A mlč, nedělej lumpárny a usmívej se.“

	Oliver při zmínce Eloisina jména projevil aspoň trochu snahy o klid, ale přízračné roztažení rtů (poslušně nasazené na otcův příkaz) ve Phillipovi vyvolávalo pocit, že se právě setkal s chudokrevnou příšerou.

	„To není úsměv,“ zareagovala Amanda okamžitě.

	„Je. Taky.“

	„Ne. Vůbec jsi nezvlnil rty…“

	Phillip vzdychl, zatímco se snažil poslouchat, co se děje venku a ne uvnitř. Dnes odpoledne si s Anthonym Bridgertonem promluví o zvláštním povolení. Připadalo mu, že takové věci by vikomt mohl znát.

	Už aby byla sobota. Přes den by mohl dvojčata nechat v Eloisině péči a...

	V duchu se usmál. A v noci by se mohla věnovat zas jemu.

	„Proč se usmíváš?“ zajímala se Amanda. 

	„Neusmívám se,“ ohradil se Phillip s pocitem, že se začíná červenat. 

	„Usmíváš“ obvinila ho. „A teď ti zrůžověly tváře.“ 

	„Nemluv hlouposti,“ zamumlal.

	„Nemluvím hlouposti,“ trvala na svém. „Olivere, koukni se na otce. Nemá růžové tváře?“

	„Ještě slovo o mých tvářích,“ pohrozil Phillip, „a...“

	Ksakru, chtěl říct vezmu bič, ale všichni věděli, že by svému slovu nedostál.

	„...něco udělám,“ zakončil nepřesvědčivým pokusem o výhrůžku.

	Kupodivu to fungovalo a děti na chvíli ztichly. Potom Amanda sedící na pohovce začala houpat nohama a kopla do podnožky.

	Phillip pohlédl na hodiny.

	„Jé,“ seskočila a sklonila se, aby ji narovnala. „Olivere!“

	Phillip odtrhl oči od minutové ručičky, která se z nevysvětlitelných důvodů neposunula ještě ani na osmičku. Amanda ležela na zemi a mračila se na bratra.

	„On mě strčil,“ zakvílela.

	„Nestrčil.“

	„Strčil.“ 

	„Nestr -“

	„Olivere,“ přerušil ho Phillip. „Někdo ji strčil, a já to rozhodně nebyl.“

	Oliver si žvýkal spodní ret, jako by zapomněl zvážit skutečnost, že jeho vina bude zcela průkazná. „Možná spadla sama,“ nadhodil.

	Phillip na něj hleděl a doufal, že hrůzu nahánějící výraz potlačí tu myšlenku v zárodku.

	„No tak dobře,“ přiznal Oliver. „Strčil jsem ji. Omlouvám se.“

	Phillip překvapeně zamrkal. Možná se jako otec přece jen zlepšuje. Nevybavoval si, kdy naposledy slyšel omluvu, aniž si ji vyžádal.

	„Můžeš mě strčit na oplátku,“ obrátil se Oliver k Amandě.

	„Kdepak,“ zarazil ho Phillip rychle. „To je špatný nápad. Moc špatný nápad.“

	„Tak dobře,“ přikývla Amanda živě.

	„Ne, Amando,“ brzdil ji Phillip a vyskočil na nohy. „Ne -“

	To už ale přitiskla obě ručičky k bratrově hrudi a vší silou zatlačila.

	Oliver se s výbuchem smíchu svalil na záda. „Teď já strčím do tebe!“ vykřikl se škodolibou radostí.

	„Nestrčíš!“ zahřměl Phillip a přeskočil otoman.

	„Ona mě strčila!“ stěžoval si.

	„Protože jsi ji o to požádal, uličníku.“ Phillip natáhl ruku, aby chytil Olivera za rukáv, dřív než uteče, ale chlapec mu vyklouzl jako úhoř.

	„Strč do mě!“ řičela Amanda. „Strč do mě!“

	„Nestrkej do ní!“ zahřměl Phillip. V mysli mu vytanula děsivá představa salonu postlaného rozbitým nábytkem a převrženými lampami.

	Proboha, a to se každou chvíli objeví Bridgertonovi.

	Dostihl Olivera, právě když hoch doběhl k Amandě. Všichni tři se svalili na zem a přitom shodili dvě podušky z pohovky. Phillip děkoval bohu za přízeň. Aspoň že se podušky nedaly rozbít.

	Třesk.

	„Co to krucinál bylo?“ 

	„Asi hodiny,“ polkl Oliver.

	Phillip se nikdy nedozvěděl, jak se chlapci podařilo shodit hodiny z krbové římsy. „Zůstanete do půl sedmé zavření ve svých pokojích,“ zasyčel.

	„To udělal Oliver,“ vyhrkla Amanda.

	„Je mi jedno, kdo to udělal,“ odsekl Phillip. „Víš, že slečna Bridgertonová má přijet každou -“

	„Chvíli.“

	Phillip se zděšeně - ačkoli nijak překvapeně - obrátil ke dveřím. Stál tam Anthony Bridgerton a hned za ním Benedict, Sophie a Eloise.

	„Pane,“ promluvil Phillip odměřeně. Měl být vlídnější -vikomt koneckonců nemohl za to, že Phillipovy děti byly hříšníci, kteří neměli daleko ke stvůrám -, ale Phillip se v tu chvíli zkrátka nedokázal tvářit přívětivě.

	„Nerušíme?“ zeptal se Anthony mírně.

	„Vůbec ne. Jak vidíte, jen jsme… přerovnávali nábytek.“

	„A skvěle se vám to povedlo,“ přikývla Sophie živě.

	Phillip po ní vrhl vděčný úsměv. Připadala mu jako typ ženy, která se za všech okolností umí vcítit do druhých, a v tuhle chvíli by ji za to nejraději políbil.

	Vstal, postavil převrženou podnožku, potom chytil obě děti za ruce a vytáhl je na nohy. Oliver měl teď rozvázanou kravatu a Amandě visela u ucha sponka. „Rád bych vám představil svoje děti,“ pronesl se vší důstojností, kterou se mu podařilo shromáždit, „Olivera a Amandu Craneovy.“

	Oba zamumlali něco na pozdrav. Vypadali velmi nesví, že si je tolik dospělých prohlíží jako na přehlídce. Anebo - i když to působilo nepravděpodobně - se opravdu styděli za svoje hanebné chování.

	„Dobře,“ poznamenal Phillip, když splnili svou povinnost. „Teď můžete jít.“

	Smutně se na něj dívali.

	„Co je?“

	„Nemohli bychom zůstat?“ zeptala se Amanda tiše.

	„Ne,“ zavrtěl Phillip hlavou. Pozval Bridgertonovy na oběd a na prohlídku skleníku, takže pokud mělo být jeho úsilí korunováno úspěchem, potřeboval vykázat děti zpátky do dětského pokoje.

	„Prosím,“ zaškemrala Amanda.

	Phillip se odhodlaně vyhnul pohledu na své hosty, vědom si toho, že jsou všichni svědky, jak nezvládá své děti. „Chůva Edwardsová na vás čeká v hale,“ pronesl.

	„Nemáme ji rádi,“ zamračil se Oliver. Amanda vedle něj přikyvovala.

	„Ale ovšemže ji máte rádi,“ namítl Phillip netrpělivě. „Je vaší chůvou několik měsíců.“ 

	„Ale nelíbí se nám.“

	Phillip pohlédl na Bridgertonovy. „Promiňte,“ řekl úsečným hlasem. „Omlouvám se za přerušení.“

	„Nic se neděje,“ promluvila Sophie, která s mateřským výrazem odhadovala situaci.

	Phillip odvedl dvojčata do vzdáleného rohu, zkřížil paže a zadíval se jim do očí. „Děti, požádal jsem slečnu Bridgertonovou, aby se stala mou ženou.“

	V očích jim zajiskřilo.

	„Jak vidím, souhlasíte se mnou, že je to skvělý nápad.“ 

	„Bude -“

	„Nepřerušujte mě,“ přerušil je Phillip, který teď neměl trpělivost odpovídat na jejich dotazy. „Chci, abyste mě poslouchali. Potřebuju získat souhlas od její rodiny, a proto je musím zabavit a pozvat na oběd, a to bez dětí za zády.“ Aspoň zčásti to byla pravda. Dvojčata nemusela vědět, že Anthony tu svatbu ve skutečnosti nařídil, takže souhlas už není zapotřebí.

	Amandě se roztřásl spodní ret, a dokonce i Oliver vypadal rozrušeně. „Co se děje?“ zeptal se Phillip opatrně.

	„Ty se za nás stydíš?“ hlesla Amanda.

	Phillip vzdychl. Dělalo se mu ze sebe špatně. Proboha, kam to až zašlo? 

	„Ne -“

	„Můžu ti nějak pomoct?“

	Pohlédl na Eloise jako na spasitelku a mlčky přihlížel, jak vedle Amandy a Olivera poklekla a něco jim šeptala. Nerozuměl slovům, pouze slyšel její jemný tón.

	Očividně protestovali, ale Eloise je gestem umlčela. A potom se k jeho naprostému úžasu rozloučili a vyšli na chodbu. Nevypadali sice nijak šťastně, ale udělali to.

	„Díkybohu, že si tě beru,“ zašeptal Phillip.

	„Máš pravdu,“ přisvědčila, s tajnůstkářským úsměvem se kolem něj protáhla a vrátila se ke své rodině.

	Phillip ji následoval a hned se za chování dětí omluvil Anthonymu, Benedictovi a Sophii. „Od matčiny smrti se dají těžko zvládnout,“ vysvětloval ve snaze podat to co nejpřijatelnějšími slovy.

	„Není nic těžšího než smrt jednoho z rodičů,“ promluvil Anthony tiše. „Nemějte prosím pocit, že se za ně musíte ospravedlňovat.“

	Phillip přikývl. Byl vděčný za Anthonyho chápavý postoj. „Půjdeme obědvat,“ obrátil se k hloučku.

	Avšak cestou do jídelny ho pronásledovaly vzpomínky na Oliverův a Amandin obličej. Když odcházeli, měli v očích smutek.

	Znal svoje děti umíněné, protivné, dokonce i vzteklé, ale od smrti jejich matky je neviděl takhle smutné.

	Bylo to velice skličující.

	Po obědě a procházce ve skleníku se pětice rozdělila na dvě skupinky. Benedict si přinesl skicák, takže se Sophii zůstal u domu, maloval a přitom si s manželkou spokojeně povídal. Anthony, Eloise a Phillip se rozhodli jít na procházku, avšak Anthony šlechetně dovolil Eloise s Phillipem kráčet pár metrů před sebou, aby dvojice měla možnost promluvit si o samotě.

	„Co jsi řekla dětem?“ zeptal se Phillip okamžitě.

	„Vlastně nevím,“ odpověděla Eloise upřímně. „Jen jsem se snažila chovat jako moje matka.“ Pokrčila rameny. „Zřejmě to fungovalo.“

	Přemýšlel o tom. „Musí být pěkné, když máš rodiče, které můžeš napodobovat.“ Zvědavě na něj pohlédla. „Tys takové neměl?“ Zavrtěl hlavou. 

	„Ne.“

	Doufala, že jí poví víc, dokonce mu i poskytla čas, ale mlčel. Konečně se rozhodla, že na něj přitlačí. „Byla to tvoje matka, nebo otec?“

	„Co tím myslíš?“

	„Který z rodičů byl tak nesnesitelný?“ Svraštil obočí a dlouze na ni upíral nevyzpytatelné tmavé oči. „Matka mi zemřela při porodu.“ Přikývla. 

	„Chápu.“

	„To těžko,“ pronesl napjatým, prázdným hlasem, „ale oceňuju tvou snahu.“

	Vytrvale kráčeli, aby se nedostali do Anthonyho doslechu, přestože několik minut ani jeden z nich neporušil ticho. Konečně, jakmile zabočili po cestičce k zadní části domu, vyslovila Eloise otázku, na kterou se toužila zeptat celý den -

	„Proč jsi mě včera zavedl do Sophiiny pracovny?“

	Klopýtl. „Myslel jsem, že je to zřejmé,“ zamumlal s růžovými tvářemi.

	„To ano,“ přikývla Eloise a zčervenala, když si uvědomila, na co se vlastně ptá. „Ale určitě jsi nepředpokládal, že se stane právě to.“

	„Muži neustále doufají,“ zamumlal.

	„To nemyslíš vážně!“

	„Samozřejmě že myslím. Ale,“ dodal, jako by nevěřil, že o něčem takovém vůbec hovoří, „nenapadlo mě, že by se nám to tolik vymklo z rukou.“ Vrhl po ní postranní pohled. „Přesto se za to neomlouvám.“

	Rozhořely se jí tváře. „Pořád jsi mi neodpověděl na otázku.“

	„Že ne?“

	„Ne.“ Věděla o sobě, že umí být nepříjemně tvrdohlavá, ale podle toho, jak se jejich rozhovor vyvíjel, musela trochu přitlačit. „Proč jsi mě tam zavedl?“

	Celých deset vteřin na ni zíral, pravděpodobně aby se přesvědčil, jestli není šílená, a potom vrhl rychlý pohled po Anthonym, aby se ujistil, že je neuslyší. „Jestli to musíš vědět, chtěl jsem tě políbit. Brblala jsi kvůli manželství a ptala ses mě na spoustu směšných otázek.“ Opřel si ruce v bok a pokrčil rameny. „Připadalo mi vhodné dokázat ti jednou provždy, že se k sobě hodíme.“

	Usoudila, že nechá jeho nelichotivý popis ohledně brblání a vyslýchání plavat. „Ale vášeň k manželství rozhodně nestačí.“

	„Je to dobrý začátek. Můžu mluvit o něčem jiném?“

	„Ne. Snažím se říct -“

	Odfrkl si a stočil oči k nebi. „Pořád se snažíš něco říct.“ 

	„Právě proto jsem tak okouzlující,“ ohradila se podrážděně.

	Díval se na ni se shovívavou trpělivostí. „Eloise. Hodíme se k sobě a budeme mít příjemné a přátelské manželství. Nevím, co jiného bych měl říct nebo udělat, abych ti to dokázal.“

	„Ale nemiluješ mě,“ namítla tiše.

	To mu zřejmě vzalo vítr z plachet. Jen se zastavil a dlouze na ni hleděl. „Proč to říkáš?“

	Bezmocně pokrčila rameny. „Je to důležité.“

	Díval se na ni. „Napadlo tě někdy, že nemusíš každou myšlenku nebo pocit vyjádřit slovy?“

	„Ano,“ připustila smutně. „Stále.“ Odvrátila pohled, rozrušená zvláštním stísněným pocitem v hrdle. „Přesto si nemůžu pomoct.“

	Zmateně zavrtěl hlavou, což ji nepřekvapilo. Polovinu času mátla sama sebe. Proč tu otázku vůbec nadhodila? Proč se prostě nechovala plaše a upejpavě? Matka jí kdysi řekla, že chytí víc much na med než na ocet, ale Eloise se nenaučila nechat si svoje myšlenky pro sebe.

	Prakticky se zeptala sira Phillipa, jestli ji miluje, a jeho mlčení bylo stejně výmluvné jako přímá odpověď ne. Srdce se jí sevřelo. Nevěřila sice v nic jiného, ale její zklamání dokazovalo, že v koutku duše tajně doufala, že Phillip padne na kolena, vyzná jí vroucí city a vykřikne, že ji s láskou chová v srdci a bez ní by určitě zemřel.

	Což byl holý nesmysl a Eloise netušila, proč si to vůbec přála, když ho ani ona nemilovala.

	Ale mohla by. Měla pocit, že kdyby měla dost času, mohla by se do tohoto muže zamilovat. A třeba jen chtěla, aby řekl totéž.

	„Miloval jsi Marinu?“ zeptala se dřív, než měla šanci zvážit, zda je to rozumné. Trhla sebou. Dělala to znovu - pokládala otázky, které byly příliš osobní.

	Divila se, že nerozhodil paže a s křikem od ní neutekl.

	Dlouho neodpovídal. Stáli tam, dívali se na sebe a snažili se ignorovat Anthonyho, který horlivě zkoumal jakýsi strom asi třicet metrů od nich. Konečně tichým hlasem odpověděl: „Ne.“

	Eloise necítila radost ani smutek. Necítila vůbec nic, což ji překvapilo. Ale dlouze vydechla, aniž si uvědomila, že tajila dech. A byla velmi ráda, že to ví.

	Nenáviděla, když něco nevěděla. O čemkoli.

	A tak by opravdu nemělo být překvapením, když zašeptala: „Proč sis ji tedy bral?“

	Jeho oči získaly prázdný výraz. Nakonec jen pokrčil rameny. „Nevím. Připadalo mi to správné.“

	Přikývla. Dávalo to smysl. Přesně tak by se zachoval. Phillip vždy dělal správná, čestná rozhodnutí, omlouval se za své chyby, bral na bedra cizí břímě...

	Ctil bratrův slib.

	A potom položila ještě jednu otázku. „Cítil jsi…,“ zašeptala, jako by ztrácela odvahu. „Cítil jsi k ní vášeň?“ Věděla, že by se neměla ptát, ale musela to vědět. Na odpovědi nezáleželo - nebo si to aspoň namlouvala.

	Ale musela to vědět.

	„Ne.“ Odvrátil se a vykročil rázným krokem, což ji přinutilo, aby ho následovala. Jakmile ovšem dosáhla dostatečné rychlosti, aby ho dohonila, zastavil se, až téměř klopýtla, a položil jí ruce na paži, aby neztratila rovnováhu.

	„Taky se tě chci na něco zeptat,“ řekl úsečným hlasem.

	 „Samozřejmě,“ zamumlala, překvapená jeho náhlou změnou chování. Přesto to bylo fér. Vždyť ho prakticky vyslýchala.

	„Proč jsi odjela z Londýna?“

	Překvapeně zamrkala. Nečekala, že to bude tak snadné. „Abych se s tebou setkala, samozřejmě.“ 

	„Nesmysl.“

	Při jeho opovržlivém výrazu otevřela ústa.

	„Proto jsi přijela,“ poznamenal, „ale neodjela.“

	Až do té chvíle ji nenapadlo, že je v tom nějaký rozdíl, ale měl pravdu. Její cesta sem neměla nic společného s důvodem, proč opustila Londýn. Jen jí poskytla záminku k úniku, aniž měla pocit, že před něčím utíká.

	Dalo se to mnohem lépe ospravedlnit.

	„Měla jsi milence?“ zeptal se jí tiše.

	„Ne!“ odpověděla nahlas, až se Anthony obrátil. Donutila se k úsměvu a zamávala mu na znamení, že je všechno v pořádku. „Jen včela,“ zavolala.

	Anthony vytřeštil oči a dlouhým krokem k nim zamířil.

	„Už uletěla!“ vykřikla Eloise rychle, aby ho zastavila. „Nic se neděje!“ Obrátila se k Phillipovi a tiše vysvětlovala: „Má chorobný strach ze včel.“ Ušklíbla se. „Zapomněla jsem. Měla jsem říct, že to byla myš.“

	Phillip na Anthonyho zvědavě pohlédl. Eloise to nepřekvapilo. Dalo se jen těžko uvěřit, že takový muž jako její bratr se bojí včel, ale bylo to logické, když viděl, jak jejich otec zemřel po jediném bodnutí.

	„Neodpověděla jsi mi na otázku.“

	Hrome. Doufala, že ho odvedla od tématu. „Jak se na to vůbec můžeš ptát?“

	Phillip pokrčil rameny. „Jak by ne? Utekla jsi z domova, aniž ses obtěžovala říct rodině, kam jedeš -“

	„Nechala jsem vzkaz,“ přerušila ho.

	„Ano, samozřejmě, ten vzkaz.“

	Otevřela ústa. „Nevěříš mi?“

	Přikývl. „Vlastně věřím. Jsi příliš horlivá a praktická, abys odjela, aniž sis to pečlivě nepřipravila.“

	„Nemůžu za to, že se zamíchal do matčiných pozvánek.“

	„Teď nejde o ten lístek,“ prohlásil a zkřížil paže.

	Zkřížil paže? Zatnula zuby. Připadala si jako dítě a nemohla proti tomu nic dělat. Zdálo se jí totiž, že ať řekl Phillip o jejím nedávném chování cokoli, měl pravdu.

	Přestože si to nechtěla přiznat.

	„Utekla jsi z Londýna v noci jako kriminálnice,“ pokračoval. „Takže mě napadlo, že se možná stalo něco, co... ehm... pošpinilo tvou pověst.“ Při jejím popuzeném výrazu dodal: „Dávalo by to smysl.“

	Samozřejmě měl pravdu. Ne ohledně její pověsti - ta byla stále čistá a neposkvrněná jako sníh. Ale její útěk skutečně působil zvláštně a byl div, že se na to nezeptal už dřív.

	„I kdybys měla milence,“ pokračoval tiše, „nezměnil bych svoje úmysly.“

	„Bylo v tom něco úplně jiného,“ vyhrkla hlavně proto, aby to už dál nerozebíral. „Šlo o...“ Vzdychla. „Šlo o...“

	A potom mu všechno pověděla. O nabídkách k sňatku, které dostala, i o Penelope a o tom, jak z legrace plánovaly, že spolu zestárnou jako staré panny. I jak provinile se cítila, když se Penelope s Colinem vzali, a nedokázala přestat myslet na sebe a na to, jak je opuštěná.

	Vyprávěla mu tohle a ještě víc. Pověděla mu, co měla na srdci i na jazyku, i to, co ještě neřekla živé duši. A napadlo ji, že na ženu, která každou druhou sekundu otevře ústa, v sobě chová řadu tajemství, o která se s nikým nepodělila.

	Když skončila (po pravdě řečeno si ani neuvědomila, že skončila, jen ztratila energii a její hlas se vytratil), předklonil se a vzal ji za ruku.

	„To je v pořádku,“ řekl.

	A Eloise si uvědomila, že má pravdu. Skutečně to bylo v pořádku.

	

	



	




	14. kapitola

	

	...připouštím, že obličej pana Wilsona vykazuje jisté znaky obojživelníků, ale opravdu bych byla ráda, aby ses naučila být ve svých projevech trochu opatrnější. Ačkoli jsem ho nikdy nepovažovala za přijatelného kandidáta pro manželství, rozhodně není ropucha a mě staví do špatného světla, když ho tak moje mladší sestra nazývá, a to v jeho přítomnosti.

	- od Eloise Bridgertonové její sestře Hyacinth při odmítnutí čtvrté nabídky k sňatku

	

	Za čtyři dny byli svoji. Phillip netušil, jak toho Anthony Bridgerton dosáhl, ale obstaral mimořádné povolení, které jim dovolilo vzít se bez odkladů. A pondělí, jak Eloise Phillipa ujistila, není o nic horší než úterý nebo středa, pokud už to nemůže být jaksepatří v sobotu.

	Na svatbu na venkov odjela celá Eloisina rodina kromě ovdovělé sestry ve Skotsku, která by se tam nedostala včas. Za normálních okolností by se obřad konal v Kentu, v sídle Bridgertonových, nebo aspoň v Londýně, kde rodina pravidelně docházela do kostela svatého Jiří na Hanoverském náměstí, ale to nebylo možné tak narychlo, a stejně nešlo o normální svatbu. Benedict se Sophií jim nabídli k oslavě svůj dům, ale Eloise měla pocit, že dvojčata budou spokojenější v Romney Hall. Proto podstoupili obřad ve venkovském kostelíku a po něm následovala malá hostina na trávníku před Phillipovým skleníkem.

	Později, když se slunce začalo klonit k obzoru, se Eloise odebrala do své nové ložnice s matkou, která měla plno práce s předstíráním úklidu Eloisiny chvatně nashromážděné výbavy. Samozřejmě se o to už dřív postarala Eloisina komorná (kterou rodina přivezla z Londýna), ale Eloise o tom pomlčela. Zdálo se, že Violet Bridgertonová prostě potřebuje při rozhovoru něco dělat.

	Eloise to dokonale chápala.

	„Měla bych si stěžovat, že jsem si jako matka nevěsty nechala ujít patřičnou slávu,“ sdělila dceři, zatímco jí skládala krajkový závoj a jemně ho pokládala na sekretář, „ale popravdě řečeno jsem šťastná, že tě vidím vdanou.“ Eloise se na matku něžně usmála. 

	„Už sis zoufala, viď?“ 

	„Velmi.“ Ale potom naklonila hlavu na stranu a dodala: „Vlastně ne. Vždycky jsem si říkala, že mě možná nakonec překvapíš. Děláš to často.“

	Eloise si vybavila dlouhá léta od svého vstupu do společnosti i odmítnuté nabídky k sňatku. Veškeré svatby, které navštívili a při nichž Violet pozorovala další své přátele provdávat další ze svých dcer za další úžasně vhodné džentlmeny.

	Za další džentlmeny, kteří si už samozřejmě nemohli vzít Eloise, proslulou starou pannu.

	„Mrzí mě, jestli jsem tě zklamala,“ zašeptala. Violet se na ni upřeně zadívala. „Moje děti mě nikdy nezklamou. Pouze mě... překvapují. Líbí se mi to.“

	Eloise se předklonila a matku objala. Připadala si přitom nešikovně, ačkoli nevěděla proč, neboť její rodina se v soukromí vlastního domova nikdy nevyhýbala podobným projevům náklonnosti. Možná proto, že měla tak nebezpečně blízko k slzám, nebo že cítila, že matka je na tom stejně. Ale znovu si připadala jako neohrabaná dívka s dlouhýma rukama a nohama, s kostnatými lokty a s ústy, která byla stále otevřená, přestože měla být zavřená.

	 „No tak,“ chlácholila ji Violet, jako když jí před lety foukala na odřené koleno nebo utěšovala rozjitřené city. „Takže je to tady,“ dodala s růžovými tvářemi.

	„Mami?“ zašeptala Eloise. Matka vypadala velmi zvláštně, jako by snědla zkaženou rybu.

	„Tohohle jsem se bála,“ zamumlala Violet.

	„Mami?“ Určitě se přeslechla.

	Violet se zhluboka nadechla. „Musíme si promluvit.“ Zaklonila se a zadívala se dceři do očí. „Vážně musíme?“

	Eloise si nebyla jistá, jestli se jí matka ptá, jestli zná podrobnosti o důvěrnostech nebo jestli ty důvěrnosti opravdu zná. „Ehm... neměla jsem... ach... Jestli máš na mysli... Chci říct, že jsem pořád...“

	„Výborně,“ oddychla si viditelně Violet. „Ale znáš..., jsi si vědoma...?“

	„Ano,“ přikývla Eloise rychle, aby je obě ušetřila přehnaných rozpaků. „Nemyslím si, že potřebuju něco vysvětit.“

	„Výborně,“ opakovala Violet s ještě upřímnějším úlevným povzdechem. „Musím říct, že tuhle část mateřství nesnáším. Vůbec si nevybavuju, co jsem řekla Daphne, jen jsem se celou dobu červenala, koktala a namouduši nevím, jestli z toho rozhovoru vyšla informovanější, než když jsme začaly.“ Svěsila koutky rtů. „Obávám se, že nejspíš ne.“

	„Zdá se, že se manželskému životu přizpůsobila velice dobře,“ zamumlala Eloise.

	„To ano,“ přisvědčila Violet vesele. „Čtyři malé děti a slepě milující manžel. Člověk si nemůže přát víc.“

	„Cos řekla Francesce?“ zeptala se Eloise.

	„Prosím?“

	„Francesce,“ opakovala Eloise. Mluvila o své mladší sestře, která se před šesti lety provdala - a dva roky nato tragicky ovdověla. „Cos jí řekla, když se vdávala? Zmínila ses o Daphne, ale ne o Francesce.“

	Violetiny modré oči se zastřely jako vždy při pomyšlení na třetí dceru, která v tak mladém věku ztratila manžela. „Znáš Francesku. Domnívám se, že by mě sama mohla poučit.“

	Eloise zalapala po dechu.

	„Tak jsem to samozřejmě nemyslela,“ dodala chvatně Violet. „Francesca byla nevinná jako... jako ty, myslím.“

	Eloise cítila, že se jí rozhořely tváře, a děkovala Stvořiteli za podmračený den, díky němuž bylo v místnosti poněkud šero. A za to, že matka měla plno práce s prohlídkou roztrženého lemu jejích šatů. Samozřejmě že Eloise byla prakticky nedotčená a rozhodně by prošla lékařskou prohlídkou, ale už si nepřipadala tak nevinná.

	„Znáš Francesku,“ pokrčila Violet rameny a vzhlédla, jako by si uvědomila, že s tím lemem stejně nic nenadělá. „Je mazaná a vždycky si nějak poradí. Předpokládám, že už před lety podplatila nějakou ubohou hospodyni, aby jí všechno vysvětlila.“

	Eloise přikývla. Nechtěla matce vyprávět, že se na ten úplatek s Franceskou složily. Vysvětlení Annie Mavelové bylo podrobné a, jak jí Francesca později sdělila, zcela správné.

	Violet se zamyšleně usmála, zvedla ruku a dotkla se dceřiny lícní kosti. Eloisina pokožka byla stále mírně zbarvená, ale ve světle pronikajícím barevnými závěsy vybledla do dosti nezdravého žlutého odstínu. „Určitě budeš šťastná?“

	Eloise se smutně usmála. „O tom už je dost pozdě přemýšlet, ne?“

	„Možná s tím nic nenaděláš, ale na přemýšlení nikdy není pozdě.“

	„Domnívám se, že budu šťastná,“ odpověděla Eloise. Doufám v to, dodala v duchu. „Phillip vypadá jako milý muž.“

	„Je to velmi milý muž.“ 

	„Čestný.“ 

	„To ano.“

	Violet přikývla. „Myslím, že budeš šťastná. Možná ti chvíli potrvá, než si to uvědomíš, a třeba budeš zprvu pochybovat, ale budeš šťastná. Hlavně si vzpomeň -“ Odmlčela se a žvýkala spodní ret.

	 „Na co, matko?“

	„Hlavně si vzpomeň,“ opakovala pomalu, jako by pečlivě volila slova, „že to chce čas. To je vše.“

	Co chce čas? chtěla Eloise vykřiknout.

	Jenže matka též vstala a energicky si uhladila sukně. „Zřejmě budu muset naši rodinu odvést, nebo nikdy neodejdou.“ Nervózně si pohrávala s mašlí na šatech. Přitom se mírně pootočila, jednu ruku zvedla k tváři a otřela si slzu. „Jsi velmi netrpělivá,“ promluvila tváří ke dveřím. „Vždycky jsi taková byla.“

	„Já vím,“ přisvědčila Eloise. Přitom přemítala, jestli to má brát jako výtku a pokud ano, proč o tom matka mluví právě teď?

	„Vždycky se mi to na tobě líbilo,“ poznamenala Violet. „Samozřejmě jsem na tobě milovala všechno, ale tvoje netrpělivost mě mimořádně okouzlila. Nikdy jsi nechtěla víc, chtěla jsi všechno.“

	Eloise si nebyla zcela jistá, že je to tak dobrý charakteristický rys.

	„Chtěla jsi to pro každého, přála sis všechno vědět, pochopit a...“

	Eloise se na okamžik domnívala, že matka už možná skončila, ale potom se Violet otočila a dodala: „Nikdy ses nespokojila s tím druhým nejlepším, a to je dobře, Eloise. Jsem ráda, že sis nevzala žádného z těch mužů, kteří tě v Londýně požádali o ruku. S nikým z nich bys nebyla šťastná. Spokojená možná, ale ne šťastná.“

	Eloise překvapeně rozevřela oči.

	„Jen nedovol netrpělivosti, aby převážila nad vším ostatním, čím jsi,“ pokračovala Violet tiše. „Protože to tak není. Je v tobě mnohem víc, i když na to někdy zapomínáš.“ Něžně a moudře se usmála, jako matka, která se loučí s dcerou. „Dopřej tomu čas, Eloise. Příliš netlač.“

	Eloise otevřela ústa, avšak nedokázala promluvit. „Buď trpělivá. A nepospíchej.“

	„Já...“ Přestože Eloise chtěla říct nebudu, jen mlčky hleděla do matčina obličeje, jako by teprve teď pochopila, co to opravdu znamená být vdaná. Tolik přemýšlela o Phillipovi, že zapomněla na svou rodinu.

	Opouští je. Navždy jí zůstanou blízcí ve všech směrech, na kterých záleží, nicméně je opouští.

	Až do této chvíle si neuvědomila, jak často sedávala s matkou a povídala si s ní. Ani jak ty okamžiky byly vzácné. Jako by Violet vždycky věděla, co její děti potřebují, což bylo pozoruhodné, neboť jich bylo osm - osm odlišných duší, každá s jedinečnými nadějemi a sny.

	Dokonce i Violetin dopis - který doručila po Anthonym - obsahoval přesně to, co Eloise potřebovala slyšet. Violet ji sice pokárala a zahrnula výčitkami, na což měla naprosté právo - i na víc -, ale doplnila: „Doufám, že jsi v pořádku. Nezapomeň prosím, že jsi moje dcera a vždy jí budeš. Miluji Tě.“

	Eloise se rozplakala. Díkybohu, že si ho přes den zapomněla přečíst a udělala to až večer v soukromí ložnice v Benedictově domě.

	Violet Bridgertonová nikdy nežila v nedostatku, ale její skutečné bohatství spočívalo v moudrosti a lásce. Zatímco ji Eloise pozorovala, jak se otočila zpátky ke dveřím, napadlo ji, že je víc než matka - byla vším, čím chtěla Eloise v životě být.

	A nemohla uvěřit, že jí trvalo tak dlouho, než to pochopila.

	„Chápu, že budete chtít se sirem Phillipem trochu soukromí,“ promluvila Violet a položila ruku na kliku.

	Eloise přikývla, přestože to matka nemohla vidět. „Bude se mi po vás všech stýskat.“

	„Samozřejmě,“ prohlásila Violet břitkým tónem, kterým se zjevně snažila dosáhnout vyrovnanosti. „A nám se bude stýskat po tobě. Ale nejsi daleko. Bydlíš poblíž Benedicta a Sophie. A také Posy. Předpokládám, že teď když mám na rozmazlování dvě další vnoučata, budu sem jezdit na návštěvy častěji.“

	Eloise si otřela slzy. Její příbuzní přijali Phillipovy děti okamžitě a bezvýhradně. Ačkoli nečekala nic jiného, i tak ji to hřálo u srdce víc, než předpokládala. Oliver s Amandou si už nevázaně hráli s Bridgertonovými vnoučaty a Violet trvala na tom, aby ji oslovovali babičko. Horlivě souhlasili, zvlášť když vylovila sáček mentolových bonbonů, které jak prohlásila, jí musely v Londýně spadnout do cestovní brašny.

	Po matčině odchodu měla Eloise pocit, že teď je skutečně lady Craneová. Slečna Bridgertonová by se vrátila do Londýna s ostatními, ale lady Craneová, manželka statkáře a baroneta z Gloucestershiru, zůstala v Romney Hall. Zlobila se na sebe, že si připadá tak podivně neklidná. Člověk by řekl, že v osmadvaceti nebude manželství tak významný krok. Koneckonců už není mladičká dívenka, a to poměrně dlouho.

	Přesto měla právo cítit, že se její život navždy změnil. Provdala se a stala se paní domu. Nemluvě o matce dvou dětí. Žádný z jejích sourozenců na sebe nemusel vzít rodičovskou zodpovědnost tak náhle.

	Byla na ten úkol připravená. Musela být. Napřímila ramena, odhodlaně pohlédla na svůj odraz v zrcadle a uhladila si vlasy. Byla Bridgertonová, přestože to už nebylo její zákonné příjmení, a byla připravená na všechno. A jelikož netolerovala nešťastný život, pak se musela zkrátka postarat, aby její takový nebyl.

	Uslyšela zaklepání na dveře, a když se otočila, do místnosti vešel Phillip. Zavřel za sebou, ale zůstal na místě, zřejmě proto, aby jí poskytl čas sebrat odvahu.

	„Nechceš zavolat komornou?“ zeptal se a kývl k jejímu kartáči na vlasy.

	„Dala jsem jí na večer volno,“ pokrčila Eloise rameny. „Připadala by mi tu jako vetřelec.“

	Odkašlal si a pohybem, který začínal být roztomile důvěrný, si pohrával s vázankou. Nebyl zvyklý chodit po domě ve společenském oděvu, stále za něj tahal a očividně si přál, aby se mohl převléknout do pohodlnějšího pracovního oblečení.

	Bylo zvláštní mít manžela, který má povolání. Eloise nikdy nenapadlo, že se za takového muže provdá. Phillip sice nebyl obchodník, ale i tak byla práce ve skleníku rozhodně víc než většina toho, čím zahálčiví mladíci v jejím okolí vyplňovali volný čas.

	Líbilo se jí, že Phillip má nějaký cíl a poslání, líbilo se jí, že je bystrý a zajímá se spíš o intelektuální otázky než o koně a hazardní hry.

	Líbil se jí.

	To byla úleva. Jinak by byla v pěkné kaši.

	„Potřebuješ ještě pár minut?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. Byla připravená.

	Z jeho rtů unikl závan vzduchu. Eloise měla dojem, že slyšela „díkybohu“, a pak už ji držel v náručí, líbal ji a vše, na co až dosud myslela, zmizelo v nenávratnu.

	Phillip se domníval, že by měl věnovat svatbě víc energie, ale po pravdě řečeno nedokázal myslet na denní události, když se ty noční mučivě blížily. Pokaždé když se podíval na Eloise nebo vdechl její vůni, která snad byla všudypřítomná a vyčnívala mezi parfémy dalších Bridgertonových žen, ucítil v těle zrádné napětí, záchvěv předtuchy, a vybavil si, jaké to je držet ji v náručí.

	Brzy, utěšoval se, aby donutil tělo k uvolnění a potom děkoval Bohu, že ve svém úsilí uspěl. Brzy.

	A najednou se brzy změnilo v teď a oni zůstali o samotě. Nemohl uvěřit, jak jí to sluší s dlouhými kaštanovými vlasy, které se jí vlnily po zádech. Ještě je neviděl rozpuštěné, ani si neuvědomil, že jsou tak dlouhé, když je měla stočené do drdolu.

	„Nikdy jsem nechápal, proč si ženy vyčesávají vlasy,“ zamumlal po sedmém polibku.

	„Očekává se to od nich,“ poznamenala Eloise zmateně.

	„To není hlavní důvod,“ namítl. Dotkl se jejích vlasů, prohrábl jimi prsty, zvedl je k obličeji a vdechl jejich vůni. „Je to kvůli ochraně dalších mužů.“

	Překvapeně se na něj zadívala. „Určitě myslíš ochranu před nimi.“

	Pomalu zavrtěl hlavou. „Zabil bych každého, kdo by tě takhle viděl.“

	„Phillipe.“ Byl si jistý, že chtěla, aby její tón vyzněl káravě, ale zčervenala a vypadala velmi potěšené.

	„Nikdo, kdo by tě takhle viděl, by ti neodolal,“ pokračoval, zatímco si namotával její hedvábné vlasy kolem prstu. „Tím si buď jistá.“

	„Mnozí muži by s tebou nesouhlasili,“ namítla a vzhlédla k němu se sebepodceňujícím úsměvem. „Vlastně je jich spousta.“

	„Jsou to hlupáci, a krom toho to jen dokazuje, co říkám. Tohle,“ zvedl jeden dlouhý hustý pramen k obličeji, zavadil jím o své rty a vdechoval jeho vůni - „se léta schovávalo v drdolu.“

	„Od mých šestnácti,“ upřesnila.

	Něžně, ale neúprosně ji k sobě přitáhl. „To jsem rád. Bez vlásenek bys nebyla moje. Už před lety by tě ulovil někdo jiný.“

	„Jsou to jen vlasy,“ zašeptala rozechvěle.

	„Máš pravdu,“ souhlasil. „To hlavní jsi ty, protože u nikoho jiného by nebyly tak opojné. Jenom u tebe.“

	Uchopil její obličej do dlaní a mírně ho nachýlil na stranu, aby ji mohl snadněji políbit. Věděl, jak její rty chutnají, už je líbal, a to před několika minutami. Ale i tak ho vyplašila jejich sladkost, teplo jejího dechu i to, jak se mu po jediném polibku rozhořelo celé tělo.

	Až na to, že to nebyl jeden polibek. Ne s ní.

	Prsty nahmatal drobné, látkou potažené knoflíčky na jejích šatech. „Otoč se,“ přikázal jí. Nebyl ve svádění tak zběhlý, aby je vyhákl z poutek, aniž je viděl.

	Navíc si velice užíval pomalé svlékání, při němž každý knoflíček odhalil dalších několik centimetrů krémové pokožky.

	Je moje, uvědomil si, zatímco klouzal prstem dolů po její páteři, až se dostal k třetímu knoflíčku od konce.

	Navěky moje. Nechápal jak to, že měl takové štěstí, ale rozhodl se o tom nepřemítat, jen si ho vychutnávat.

	Další kousek odhalil pokožku poblíž kříže.

	Dotkl se jí. Zachvěla se.

	Přesunul prsty k poslednímu knoflíčku. Nemusel ho rozepínat, její šaty už byly dostatečně volné, aby jí sklouzly z ramen. Ale chtěl si tu chvíli ještě užít. Pod posledním se objevila křivka jejích hýždí.

	Zatoužil ji políbit právě tam, zatímco stála s odvráceným obličejem a chvěla se ne chladem, ale vzrušením.

	Předklonil se, přitiskl rty k její šíji a oběma rukama ji uchopil za ramena. Původní představa by byla na tak nevinnou ženu jako Eloise příliš nemravná.

	Přesto je jeho manželka. Vášeň, zápal i energie spojená v jedno. Není to křehká a choulostivá Marina, která nedokázala vyjádřit jiné emoce než zármutek.

	Není to Marina. Připadalo mu nezbytné si to připomínat, nejen teď, ale stále, po celý den, pokaždé, když na Eloise pohlédl. Nemusel v její blízkosti tajit dech, bát se vlastních slov, výrazu nebo čehokoli jiného, co by ji mohlo uvrhnout do hlubin zoufalství.

	Tohle byla Eloise. Eloise. Silná, úžasná Eloise.

	Neubránil se pokušení, poklekl a pevně sevřel Eloisiny boky. Překvapeně zamumlala a pokusila se otočit.

	A pak ji políbil. Přímo tam, na úpatí páteře, na místě, které ho tolik lákalo. Potom - nevěděl proč, poněvadž jeho zkušenosti s ženami byly omezené, ale představivost ten nedostatek zjevně vynahradila - přejel jazykem dolů a ochutnával její pokožku. Když zasténala a opřela se rukama o zeď, aby udržela rovnováhu, zastavil se, ale rty neoddálil.

	„Phillipe,“ zajíkla se.

	Vstal, obrátil ji k sobě a sklonil hlavu, takže se jejich nosy téměř dotýkaly. „Nemohl jsem si pomoct,“ vydechl bezmocně, jako by to vše vysvětlovalo. A vlastně to tak i bylo. Ten mučivý růžový flíček pokožky jako by čekal na polibek.

	To ona čekala na polibek. Musel ji mít.

	Opět ji políbil na ústa a nechal jí oděv sklouznout z těla. Vdávala se ve světle modrých šatech, vedle nichž působily její oči hlubší a rozbouřenější než jindy, jako mračná obloha těsně před deštěm.

	Byly to božské šaty - ráno to slyšel říkat její sestru Daphne. Ale ještě božštější bylo ji těch šatů zbavit.

	Neměla spodničku - věděl, že je nahá pro něj - a slyšel, jak nasála dech, když vrcholky ňader zavadila o jeho lněnou košili. Avšak místo aby se na ni podíval, přejel rukou po zaoblené křivce jejího ňadra. A potom, zatímco ji dál líbal, ho uchopil a potěžkal v dlani.

	„Phillipe,“ zasténala do jeho úst jako požehnání.

	Pohnul dlaní, až mu její svěží bradavka proklouzla mezi prsty. A když jemně zmáčkl, sotva mohl uvěřit tomu, co ještě přijde.

	Už nedokázal čekat. Musel ji vidět úplně celou a přitom pozorovat její obličej. Odtáhl se a přerušil polibek s tichým slibem, že se ještě vrátí.

	Při pohledu na ni se zhluboka nadechl. Ještě nebyla tma, okny stále pronikaly poslední pozůstatky slunečního světla a koupaly její pokožku v rudozlaté záři. Měla větší ňadra, než si představoval, plná, oválná a kyprá. Měl co dělat, aby ji okamžitě nepoložil do postele. Mohl by se jimi kochat navždy, milovat je a uctívat, dokud...

	Dokud jeho vlastní potřeba nepřeroste do takové intenzity, že už ji nezvládne a bude ji muset mít, vnořit se do ní, pohltit ji.

	Roztřesenými prsty si začal rozepínat košili, přičemž se díval, jak ho Eloise pozoruje. A potom zapomněl a obrátil se...

	Zalapala po dechu.

	Ztuhl.

	„Co se ti stalo?“ zašeptala.

	Nevěděl, proč ho to tolik překvapilo. Byla jeho manželka, bude ho vídat nahého každý den do konce života, pokud má někdo znát původ jeho jizev, je to ona.

	On se jim dokázal vyhnout, neboť byly na zádech, a tudíž na ně neviděl, ale Eloise nebude mít takové štěstí.

	„Bičovali mě,“ promluvil, aniž se obrátil. Pravděpodobně ji toho pohledu měl ušetřit, ale stejně jí nezbude než si na něj zvyknout.

	„Kdo?“ Její hlas byl tichý, podrážděný a tak pobouřený, že ho to hřálo u srdce.

	„Můj otec.“ Phillip si na ten den dobře vzpomínal. Bylo mu dvanáct, vrátil se domů ze školy a otec ho donutil, aby s ním jel na lov. Phillip byl dobrý jezdec, ale neskákal přes překážky tak skvěle jako otec. Přesto to zkoušel s vědomím, že kdyby se nesnažil, byl by označen za zbabělce.

	Samozřejmě spadl. Vlastně ho shodil kůň. Zázrakem vyvázl bez zranění, ale otec zuřil. Thomas Crane měl velmi zúžený pohled na ideál anglického muže, a ten nezahrnoval pády z koňského hřbetu. Jeho synové jezdili, stříleli, šermovali, boxovali a vynikali a vynikali a vynikali. A bůh jim pomoz, pokud ne.

	George ten skok samozřejmě zvládl. George byl ve všech sportovních disciplínách vždy o chlup lepší. Ale také byl o dva roky starší, o dva roky větší, o dva roky silnější. Přimlouval se za Phillipa, snažil se ho zachránit před trestem, ale otec ho zbičoval za to, že se vměšoval. Phillip se musel naučit být muž a Thomas netoleroval, když se do toho někdo pletl, dokonce ani George.

	Phillip si nebyl jistý, proč otec tehdy změnil způsob trestu - obvykle používal pásek, který přes košili nezanechával stopy. Ale byli ve stájích, bič byl po ruce a otec měl větší vztek než obvykle.

	Ani když bič prořízl Phillipovi košili, Thomas nepřestal. Bylo to jedinkrát, kdy otcovo bití zanechalo viditelné stopy.

	A Phillipovi zůstala vzpomínka do konce života.

	Zadíval se na Eloise, která na něj upírala pronikavý pohled. „Omlouvám se,“ řekl, přestože neměl zač, kromě toho, že ji zasvětil do hrůz svého dětství.

	„Já ne,“ zavrčela s přimhouřenýma vzteklýma očima.

	Překvapeně rozevřel oči. „Jsem vzteky bez sebe.“

	Nedokázal si pomoct. Zasmál se. Zaklonil hlavu a zasmál se. Byla naprosto dokonalá, jak tam stála nahá a rozzuřená, připravená napochodovat do samotného pekla, aby z něj přivlekla jeho otce a zmrskala ho jazykem.

	Zprvu vypadala mírně vyplašeně při jeho podivně načasovaném smíchu, ale potom se také usmála, jako by pochopila důležitost toho okamžiku.

	Vzal ji za ruku, v zoufalé touze po jejím dotyku ji přenesl k srdci a poklesl na pohovku.

	„Jsi silný,“ zašeptala, zatímco ho něžně hladila po napjatých, pevných svalech. „Nevěděla jsem, že práce ve skleníku je tak namáhavá.“

	Připadal si opět jako šestnáctiletý hoch, tak ho její pochvala potěšila. Vzpomínka na otce pohasla. „Taky pracuju venku,“ poznamenal drsným hlasem, poněvadž nedokázal říct prosté děkuju. 

	„S nádeníky?“

	Pobaveně na ni hleděl. „Eloise Bridgertonová -“

	 „Craneová,“ opravila ho.

	Při jejím slově ho zaplavilo potěšení. „Craneová,“ opakoval. „Neříkej mi, že jsi potají snila o nádenících na farmě.“

	„Ovšemže ne,“ zavrtěla hlavou, „ačkoli...“

	Nehodlal dovolit, aby ta slova přešla do vytracena. „Ačkoli?“ pobídl ji.

	Zatvářila se ostýchavě. „Vypadají úžasně... zemitě..., jak se tak plahočí venku na sluníčku.“

	„Ach, Eloise,“ sklonil rty k jejímu krku a sjížděl dolů. „Nemáš představu o zemitosti. Vůbec žádnou.“

	A potom udělal, o čem řadu dní snil - tedy aspoň jednu z věcí, o kterých snil -, vzal do úst její bradavku, lízal ji jazykem a sál.

	„Phillipe!“ skoro vykřikla.

	Uchopil ji do náruče a odnesl k rozesílané posteli. Položil ji na přikrývky, lačně si ji prohlížel a potom se začal...

	Vykřikla.

	„Dobře,“ zašeptal. Pevně ji držel, neměl na vybranou, neboť se kroutila a vzpínala jako prostopášnice. Nenasytně ji líbal, a přitom mu letělo hlavou, že tohle je to nejlepší, co v životě udělal. Děkoval bohu, že teď je ženatý a může si to dopřávat tak často, jak jen chce.

	Samozřejmě o tom slyšel mluvit jiné muže, ale nikdy se mu nesnilo, že je to takový požitek. Byl jen krůček od toho, aby ztratil rozum, a to se ho ani nedotkla. Ne že by to po ní v tuhle chvíli chtěl - podle toho, jak bílými a napjatými klouby svírala přikrývky, nejspíš by ho roztrhla vedví.

	Měl by ji dovést k vrcholu, líbat ji, dokud mu nevybuchne do úst, ale jeho vlastní potřeby převážily a zkrátka neměl na vybranou. Byla to jejich svatební noc, a až ejakuluje, bude to do ní, ne na přikrývky. Pokud do ní brzy nevnikne, určitě shoří plamenem.

	A tak se zvedl, ignoroval její protesty, když odtáhl rty, posunul se nahoru a vnikl do ní.

	Byla vlhká, vydechla jeho jméno a Phillip, neschopný zpomalit, zdolal poslední překážku. Možná se měl zastavit, zeptat se jí, jestli je v pořádku a jestli necítí bolest, ale nedokázal to. Bylo to tak zatraceně dlouho, a jakmile se jeho tělo začalo pohybovat, neměl šanci ho zastavit.

	Byl rychlý a bouřlivý, ale jí se to určitě líbilo, protože se chovala stejně lačně, silně k němu vzpínala boky a prsty mu zaryla do zad. A když zasténala, nebylo to jeho jméno. Bylo to: „Ještě!“ Uchopil ji za hýždě, pevně stiskl a ona se pod ním vyklenula, napjala a otřásla. Z hrdla jí unikl výkřik a její svaly se křečovitě sevřely.

	Už to nemohl protahovat. S posledním výkřikem se do ní vnořil, otřásl se slastí a s konečnou platností ji učinil svou.

	



	




	15. kapitola

	

	...nemůžu uvěřit, že mi nepovíš víc. Jako starší sestře (nemusím ti připomínat, že o celý rok) mi dlužíš jistou míru respektu, a i když oceňuji Tvou informaci, že vysvětlení Annie Mavelové o manželské lásce bylo správné, ráda bych znala několik dalších podrobností. Jistě se tolik neopájíš vlastním štěstím, že by ses s milovanou sestrou nepodělila o pár slov (hlavně přídavných jmen).

	- od Eloise Bridgertonové její sestře hraběnce z Kilmartinu dva týdny po Francescině svatbě

	

	Za týden seděla Eloise v malém salonku, který se nedávno proměnil v její pracovnu, okusovala konec tužky a pokoušela se probrat domácími účty. Měla spočítat zásoby, pytle s moukou a platy sloužících, ale po pravdě řečeno došla jen k tomu, kolikrát se s Phillipem milovali.

	Třináctkrát, uvědomila si. Ne, čtrnáctkrát. Vlastně patnáctkrát, pokud připočítá i to, kdy nebyl přímo v ní, ale oba...

	Zčervenala, přestože kromě ní v místnosti nikdo nebyl, a i kdyby, stejně by nevěděl, na co myslí.

	Panebože, opravdu to udělala? Políbila ho tam?

	Ani nevěděla, že je něco takového možné. Annie Mavelová se o tom rozhodně nezmínila, když před lety zasvěcovala Eloise s Franceskou do tajů milování.

	Eloise při té vzpomínce svraštila čelo. Věděla vůbec Annie Mavelová, že je něco takového možné? Bylo těžké představit si, že by to Annie dělala, ale na druhou stranu bylo těžké představit si při tom kohokoli, včetně ní.

	Napadlo ji, že je ohromující a úžasné mít manžela, který je do ní blázen. Během dne se moc nevídali - měl koneckonců práci a ona měla svou -, ale večer, když jí dal pět minut, aby se upravila (začal na dvaceti, ale postupně to zkracoval, a během té skrovné chvíle, kterou jí poskytl, dokonce slyšela přede dveřmi jeho kroky)...

	V noci se na ni vrhl jako posedlý. Čišel nevyčerpatelnou energií, stále zkoušel nové a nové věci, nastavoval si ji do jiné polohy, dráždil ji a mučil, dokud nekřičela a neprosila, aniž si byla jistá, jestli chce, aby přestal nebo pokračoval.

	Řekl, že k Marině necítil vášeň, ale Eloise tomu moc nevěřila. Překypoval apetýtem (bylo to hloupé slovo, ale nenapadlo ji žádné jiné, které by to vystihovalo), a to, co dělal rukama...

	A ústy...

	A zuby...

	A jazykem...

	Znovu zčervenala. Žena by musela být polomrtvá, aby nereagovala.

	Upřela oči zpátky na sloupce v hlavní knize. Během jejího snění se čísla žádným zázrakem nesečetla sama a jakmile se pokusila soustředit, začala jí plavat před očima. Vyhlédla z okna. Ze svého místa neviděla skleník, ale věděla, že je hned za rohem a Phillip uvnitř pracuje, prostřihává větvičky, sází semena a dělá cokoli dalšího, čím se zaobíral celý den.

	Celý den.

	Zamračila se. Vlastně to bylo zcela výstižné. Phillip trávil ve skleníku celý den, často mu tam dokonce nosili na podnose oběd. Věděla, že není nijak neobvyklé, když manželé žijí během dne odděleně (u mnoha párů to platilo i v noci), ale přesto spolu byli jediný týden.

	Eloise stále objevovala, jaký její novomanžel vlastně je. Ke svatbě došlo tak překotně, že o něm opravdu věděla velmi málo. Samozřejmě jí bylo jasné, že je upřímný, čestný a milý, a teď i to, že pod zdrženlivým zevnějškem ukrývá i tělesnou vášeň, o níž se jí ani nesnilo.

	Ale kromě toho, co se dozvěděla o jeho otci, neznala jeho zkušenosti, názory ani životní křižovatky, jež z něj utvořily člověka, jakým byl. Občas se ho snažila zatáhnout do rozhovoru a někdy i uspěla, ale častěji vyšla její snaha naprázdno.

	Nechtělo se mu mluvit, když ji mohl líbat. A to nevyhnutelně vedlo k tomu, že ji dostrkal do ložnice, kde na slova úplně zapomněli.

	Při několika příležitostech, kdy se jí podařilo si s ním popovídat, to skončilo nezdarem. Ptala se ho například na jeho názor na něco v domácnosti, a on jen pokrčil rameny a doporučil jí, ať si to vyřeší podle svého. Chvílemi přemítala, jestli si ji nevzal jen proto, aby získal hospodyni.

	A samozřejmě ženské tělo v posteli.

	Jenže Eloise věděla, že manželství může být něčím víc. Nevzpomínala si sice mnoho na svazek svých rodičů, ale vídala sourozence s jejich choti a věřila, že kdyby s Phillipem trávili trochu času i jinde než v ložnici, mohli by dosáhnout stejného štěstí.

	Prudce vstala a přešla ke dveřím. Měla by s ním promluvit. Co kdyby za ním zaskočila do skleníku? Třeba by ocenil, kdyby se ho zeptala na jeho práci.

	Nehodlala ho zrovna vyslýchat, ale určitě neuškodí pár otázek, které okoření konverzaci. A pokud Phillip naznačí, že ho Eloise nudí nebo mu práci ztěžuje, okamžitě odejde.

	Jenže pak uslyšela v hlavě matčin hlas. Netlač, Eloise. Netlač.

	Silou vůle, o níž netušila, že ji má, neboť se to zcela protivilo její přirozenosti, se zastavila, obrátila a opět posadila.

	Ještě nikdy si nevšimla, že by se její matka v něčem důležitém mýlila, a pokud považovala za vhodné dát jí radu ve svatební noc, Eloise by jí měla věnovat dostatečnou pozornost.

	Tohle určitě matka mínila, když řekla, že to chce čas, napadlo ji a nevrle se zamračila.

	Posadila se na ruce, jako by jim chtěla zabránit, aby se natáhly a dovedly ji zpátky ke dveřím. Vyhlédla z okna, ovšem potom odvrátila oči, protože ačkoli neviděla skleník, věděla, že je tam, hned za rohem.

	Zatnula zuby. Takhle se normálně nechovala. Nebyla typ, který by klidně seděl a přitom se usmíval. Stále někde pobíhala, něco dělala, zkoumala, vyptávala se. A kdyby měla být upřímná - dotírala, otravovala a předkládala svoje názory každému, kdo poslouchal.

	S povzdechem se zamračila. V tomhle podání si nepřipadala jako zvlášť přitažlivá osoba.

	Snažila se vybavit matčin rozhovor ze svatební noci. Určitě v něm bylo i něco pozitivního. Matka ji přece milovala. Musela říct něco pěkného. Nezmínila se o tom, že je Eloise okouzlující?

	Vzdychla. Jestli si správně vzpomínala, matka řekla, že jí její netrpělivost připadá okouzlující, což tak úplně neznamená, že je to současně kladný charakterový rys.

	Bylo to hrozné. Je jí proboha osmadvacet. Proplula celým životem a naprosto jí vyhovovalo, kdo byla a jak se chovala.

	Vlastně jí to skoro vyhovovalo. Věděla, že hodně mluví, chvílemi je trochu moc přímá a ne každý ji má rád, ale většina lidí ano, takže už dávno usoudila, že na tom není nic špatného.

	Tak proč teď? Proč si je najednou nejistá sama sebou a tolik se bojí, že udělá nebo řekne něco nevhodného?

	Vstala. Nemohla to vydržet - tu nerozhodnost, nedostatek činorodosti. Dbala matčiny rady a poskytla Phillipovi trochu soukromí, ale už tu nevydrží nečinně sedět ani minutu.

	Zadívala se na nedokončenou hlavní knihu. Proboha. Jestli bude dělat to, co by měla, neudělá vůbec nic!

	Podrážděně knihu zaklapla. Vůbec nezáleželo na tom, ze sloupce nesečetla. Věděla dobře, že by je nesečetla, ani kdyby tam zůstala, takže může klidně odejít a věnovat se něčemu jinému.

	Děti. To je ono. Před týdnem se stala manželkou, ale i matkou. A pokud někdo potřeboval, aby se mu někdo vměšoval do života, byli to Oliver s Amandou.

	Vzpružená nově nalezeným cílem vyšla ze dveří. Opět se cítila jako za starých časů. Musí dohlédnout na jejich výchovu a ujistit se, že se jaksepatří učí. Oliver by se měl připravit na Eton, kam by se měl od podzimu nechat zapsat.

	Kromě toho potřebují nové oblečení. Ze svého šatníku už vyrostli a Amanda si zasloužila něco hezčího a...

	Spokojeně se nadechla a pospíchala nahoru po schodech. Už ji svrběly ruce, jak se duševně připravovala na návštěvu švadleny a krejčího, nemluvě o stylizaci inzerátu, kterým si hodlala zajistit služby několika soukromých učitelů. Děti se zoufale potřebovaly naučit francouzsky, hrát na klavír, samozřejmě počítat - a byly moc malé na nezkrácené dělení? Vesele otevřela dveře dětského pokoje a potom... Zarazila se a snažila se zjistit, co se děje. Oliver měl červené oči jako od pláče a Amanda popotahovala a utírala si nos do předloktí. Oba škytavě lapali po dechu.

	„Stalo se něco?“ zeptala se Eloise, která pohlédla nejdřív na děti a potom na jejich chůvu.

	Dvojčata mlčela, ale upírala na ni doširoka rozevřené, prosebné oči.

	„Paní Edwardsová?“ zvýšila Eloise hlas.

	Chůva měla nesmlouvavě sevřené rty. „Trucují, protože dostali trest.“

	Eloise pomalu přikývla. Ani trochu ji nepřekvapilo, že se Oliver s Amandou možná dopustili něčeho, co si zasloužilo trest, nicméně na tom, co viděla, nebylo něco v pořádku. Možná ten zmučený výraz v jejich očích, jako by se snažili vzdorovat a vzdali to.

	Ne že by chtěla podporovat vzdor, zvláště vůči jejich chůvě, která si u nich potřebovala udržet autoritu, ale ani nechtěla vidět ten pohled v jejich očích - ponížený, pokorný a zarmoucený.

	„Proč dostali trest?“ zeptala se.

	„Mluvili neuctivě,“ odpověděla chůva okamžitě.

	„Aha.“ Eloise vzdychla. Pravděpodobně to bylo zasloužené potrestání. Často mluvili nezdvořile, za což jim i ona sama několikrát vyhubovala. „A jaký trest jste jim uložila?“

	„Klepnutí přes prsty,“ odvětila chůva Edwardsová škrobeným hlasem.

	Eloise se donutila násilím otevřít čelist. Neměla ráda tělesné tresty, ale na druhou stranu se klepání přes prsty praktikovalo na všech nejlepších školách. Byla si zcela jistá, že všichni její bratři dostali v Etonu často klepnutí přes klouby. Neuměla si představit, že by všemi těmi lety propluli bez kázeňských přestupků.

	Přesto se jí výraz v dětských očích nelíbil, a tak si odtáhla chůvu Edwardsovou stranou a tiše řekla: „Chápu, že potřebují kázeň, ale pokud to budete muset někdy zopakovat, žádám vás, abyste to udělala jemněji.“

	„Jestli to udělám jemněji,“ promluvila chůva velmi ostře, „nic se nenaučí.“

	„Sama posoudím jejich učení,“ naježila se Eloise při jejím tónu. „A říkám vám, že jsou to děti, takže musíte být mírnější.“

	Chůva Edwardsová našpulila rty, ale přikývla. Jednou, prudce, aby dala najevo, že udělá, oč ji Eloise žádá, ale nesouhlasí s jejím vměšováním.

	Eloise se obrátila k dětem a promluvila nahlas: „Jsem si úplně jistá, že pro dnešek se už Oliver s Amandou naučili dost. Mohli by si se mnou dát krátkou přestávku.“

	„Procvičujeme krasopis,“ namítla chůva. „Nemůžeme si dovolit žádné prostoje. Zvlášť, pokud tu zastávám roli chůvy i vychovatelky.“

	„Ujišťuju vás, že ten problém co nejrychleji vyřešíme,“ pronesla Eloise. „A pokud jde o dnešek, ráda s nimi procvičím krasopis sama. Nemusíte se bát, že by zůstali pozadu.“

	„Nemyslím si -“

	Eloise ji probodla planoucím pohledem. Nebyla Bridgertonová pro nic za nic a dobře věděla, jak jednat se svéhlavými sloužícími. „Stačí, abyste mě informovala o svých učebních plánech.“

	Chůva se tvářila velmi podrážděně, ale sdělila Eloise, že dnes procvičují M, N a O. „Velká i malá písmena,“ dodala příkře.

	„Hmm,“ zabručela Eloise povýšeným tónem. „Tuhle oblast výuky jistě zvládnu.“

	Chůva při tom sarkasmu zčervenala. „Je to vše?“ utrousila kysele.

	Eloise přikývla. „Ovšem. Můžete jít. Užijte si volno - určitě ho moc nemáte, když zastáváte dvojí službu jako chůva i vychovatelka - a vraťte se, prosím, abyste dohlédla na jejich oběd.“

	Chůva Edwardsová opustila místnost se vztyčenou hlavou.

	„Tak tedy,“ prohlásila Eloise a obrátila se k dětem, které seděly u stolečku a civěly na ni jako na dobrou vílu, která sestoupila na zem s jediným cílem zachránit je před zlou čarodějnicí. „Budeme -“

	Ale nedopověděla, poněvadž Amanda se k ní vrhla a objala ji s takovou silou, že Eloise narazila zády do zdi. A Oliver ji brzy následoval.

	„No tak, no tak,“ chlácholila je a zmateně je poplácávala po vlasech. „Co se stalo?“

	„Nic,“ odpověděla Amanda přidušeně.

	Oliver se odtáhl a napřímil - tak jak ho lidé neustále vybízeli. Potom zničil výsledný efekt tím, že si předloktím otřel nos.

	Eloise mu podala kapesník.

	Vysmrkal se, s díky přikývl a pronesl: „Máme vás radši než chůvu Edwardsovou.“

	Eloise si neuměla představit, že by měla ráda někoho, jako je chůva Edwardsová, a přísahala si, že za ni co nejdříve najde náhradu. Ale před dětmi mlčela. Určitě by tu informaci chůvě donesly, a ta by buď okamžitě dala výpověď, nebo by si na nich vybila zklamání i hněv, což by ničemu neposloužilo.

	„Posaďme se,“ zavedla je ke stolu. „Nevím jak vy, ale já se jí nechci zodpovídat, pokud spolu nenacvičíme M, N a O.“

	A v duchu si pomyslela - musím o tom promluvit s Phillipem.

	Pohlédla na Oliverovy ručičky. Nevypadaly týrané, ale jeden kloub měl trochu červenější. Možná si to jen představovala, ale přesto...

	Musí s Phillipem promluvit. Co nejdřív.

	

	Phillip si při přesazování sazenic tiše pobrukoval. Dobře si přitom uvědomoval, že před manželstvím vždy pracoval v naprostém tichu.

	Nikdy dřív si takhle nepohvizdoval, ani jednou si nechtěl prozpěvovat nebo broukat. Ale teď mu připadalo, jako by hudba visela ve vzduchu. Cítil se uvolněnější a stálé napětí v jeho ramenou začalo povolovat.

	Vzít si Eloise bylo zkrátka to nejlepší, co mohl udělat. Možná by dokonce zašel tak daleko, že je to to nejlepší, co vůbec kdy udělal.

	Poprvé, co si vzpomínal, byl opravdu šťastný.

	Připadalo mu to snadné. A ani si nebyl jistý, jestli si předtím uvědomoval, že šťastný nebyl. Určitě se občas smál a čas od času ho něco potěšilo - takže nebyl pořád skleslý jako Marina.

	Ale nebyl šťastný. Ne jako teď, když se každý den probouzel i usínal s pocitem, že svět je úžasný a stále bude.

	Kdy naposledy cítil něco takového? Pravděpodobně na univerzitě, kdy okusil objevitelské vzrušení - a byl dost daleko od otce, takže nemusel mít strach z ustavičně hrozící rákosky.

	Jen těžko by spočítal, kolika způsoby mu Eloise zlepšila život. Samozřejmě to byly společné chvíle v ložnici, které zcela přesahovaly hranice všeho, co si kdy představoval. Kdyby ho někdy napadlo, že sexuální hrátky mohou být tak úžasné, nezůstal by tak dlouho v celibátu. Vlastně měl-li se řídit současným apetýtem, ani by to nedokázal.

	Ale nevěděl to. Jejich milování rozhodně nepřipomínalo to s Marinou. Ani s žádnou jinou ženou, s níž laškoval jako univerzitní mládenec ještě před manželstvím.

	Ovšem kdyby měl být sám k sobě upřímný - což bylo těžké vzhledem k tomu, jak omámený byl v Eloisině blízkosti -, pohlavní styk nebyl hlavním důvodem jeho spokojenosti.

	Byl to pocit - vlastně vědomí -, že konečně poprvé od chvíle, kdy se stal otcem, udělal pro dvojčata zcela správnou věc.

	Nikdy nebyl dokonalý otec. Věděl to, a i když ho to roztrpčovalo, smířil se s tím. Avšak nakonec dosáhl toho nejlepšího a získal pro ně dokonalou matku.

	Jako by mu z beder spadlo půltunové závaží.

	Nebylo divu, že se jeho svaly konečně uvolnily.

	Mohl jít ráno do skleníku a nedělat si starosti. Nepamatoval si, kdy se mu naposledy poštěstilo jen tak odejít a pracovat, aniž se přikrčil pokaždé, když zaslechl hlasitý zvuk nebo výkřik. Nebo se mohl soustředit na práci, aniž myslel na svou vinu a otcovské nedostatky.

	Teď však vešel dovnitř a pustil z hlavy všechny obavy. Vlastně žádné neměl.

	Bylo to úžasné. Kouzelné.

	Úleva.

	A pokud se na něj někdy manželka dívala, jako by chtěla, aby řekl nebo udělal něco jiného, připsal to prostému faktu, že on je muž a ona žena, a jeho druh nikdy nepochopí ten její. Skutečně by měl být vděčný, že Eloise téměř vždy řekla, co si myslela, protože tak ustavičně nezůstával na pochybách, co od něj očekává.

	Jeho bratr říkával: „Vyvaruj se žen, které pokládají otázky. Nikdy neodpovíš správně.”

	Phillip se při té vzpomínce usmál. Vzhledem k tomu neměl důvod k obavám, pokud občas jejich konverzace vyšuměla do prázdna. Většinou ulehli rovnou do postele, což mu zcela vyhovovalo.

	Sklopil oči ke svým vzdouvajícím se kalhotám. Krucinál. Během dne bude muset přestat myslet na manželku. Nebo aspoň najít způsob, jak diskrétně proklouznout zpátky do domu a rychle ji najít.

	Ale pak, skoro jako by věděla, že Phillip právě uvažuje o její dokonalosti a chtěla jeho mínění potvrdit, otevřela dveře skleníku a strčila dovnitř hlavu.

	Phillip se ohlédl a přemítal, proč tuto budovu postavil pouze ze skla. Jestli ho Eloise bude navštěvovat pravidelně, možná tam bude muset vybudovat nějakou zástěnu.

	„Neruším?“

	Chvíli o tom přemýšlel. Vlastně rušila, měl rozdělanou práci, ale uvědomil si, že mu to nevadí. Což bylo zvláštní a současně potěšitelné. Vždycky dřív ho vyrušení popuzovala. Dokonce, i když přišli lidé, jejichž společnost si užíval, po několika minutách si začal přát, aby zas odešli a on se mohl vrátit k nějakému projektu, který kvůli nim musel odsunout stranou. „Vůbec ne,“ odpověděl, „pokud tě neuráží můj zjev.“

	Pohlédla na něj, špinavého od bláta, se šmouhou na levé tváři, a zavrtěla hlavou. „Kdepak.“

	„Co tě trápí?“

	„Chůva,“ odpověděla bez úvodu. „Nelíbí se mi.“ To nečekal. Odložil rýč. 

	„Ne? Co je na ní špatného?“ 

	„Přesně nevím. Jen se mi prostě nelíbí.“

	 „To zřejmě není důvod k ukončení jejího zaměstnání.“ Eloise mírně sevřela rty, což - jak si začínal uvědomovat - bylo známkou jejího podráždění. 

	„Klepe děti přes prsty.“

	Vzdychl. Nelíbila se mu představa, že někdo bije jeho děti, ale na druhou stranu to bylo jen klepnutí přes prsty. Nic, co by se nedělo ve všech učebnách po celé zemi. A, pomyslel si rezignovaně, Oliver s Amandou nejsou zrovna příkladem vzorného chování. „Zasloužili si to?“ zeptal se s povzdechem.

	„Nevím,“ připustila Eloise. „Nebyla jsem tam. Chůva říkala, že s ní mluvili neuctivě.“

	Phillip cítil, jak mu poklesla ramena. „Bohužel mi to připadá docela věrohodné.“

	„Samozřejmě. Rozhodně jsou to uličníci. Ale i tak mám dojem, že tu něco není v pořádku.“

	Opřel se o pracovní stůl a přitáhl si ji k sobě. „V tom případě to prověř.“ Překvapeně pootevřela rty. 

	„Nechceš to prověřit sám?“ Pokrčil rameny. 

	„Já nemám obavy. Nikdy jsem neměl důvod pochybovat o chůvě Edwardsové, ale pokud z ní máš nepříjemný pocit, rozhodně bys to měla prošetřit. Kromě toho jsi v těchhle věcech lepší než já.“

	„Ale,“ mírně se odtáhla, když ji přivinul k sobě a zabořil nos do jejího krku, „jsi jejich otec.“

	„A ty jejich matka,“ zašeptal horkým dechem na její kůži. Byla opojná a toužil po ní, takže pokud se mu ji podaří umlčet, nejspíš ji odvede do ložnice, kde si spolu užijí mnohem víc zábavy. „Věřím tvému úsudku,“ doplnil ve snaze ji uchlácholit - a krom toho to byla pravda. „Proto jsem si tě vzal.“ Jeho odpověď ji zjevně překvapila. 

	„Proto... co?“ 

	„Kromě jiného,“ zamumlal, zatímco se snažil zjistit, jak moc by ji mohl polaskat přes tolik vrstev oblečení. 

	„Phillipe, přestaň!“ vykřikla a vykroutila se mu. Co to má být? 

	„Eloise,“ zeptal se - opatrně, protože ze zkušenosti, byť omezené, věděl, že s naštvanou ženou by se mělo vždy jednat opatrně - „co se děje?“

	„Co se děje?“ vybuchla s nebezpečně planoucíma očima. „Jak se vůbec můžeš ptát?“

	„Možná proto,“ utrousil s náznakem sarkasmu, „že to nevím.“

	„Phillipe, na to teď není čas.“

	„Zeptat se, co se děje?“

	„Ne!“ skoro vykřikla.

	Phillip o krok ustoupil. Pud sebezáchovy, pomyslel si ponuře. Při hádkách je to u muže určitě základní předpoklad. Pud sebezáchovy a nic jiného.

	Začala mávat rukama. „Dělat tohle.“

	Rozhlédl se. Mávala k pracovnímu stolu, na rostlinky hrachu i na nebe nad hlavou, které probleskovalo skleněnými okenními tabulemi. „Eloise,“ promluvil co nejklidnějším tónem, „nejsem pitomec, ale i tak nevím, o čem mluvíš.“

	Otevřela ústa a Phillip pochopil, že má potíže. „Nevíš?“

	Pravděpodobně měl brát zřetel na varovný hlásek, který se mu ozýval v hlavě, ale nějaký čertík - určitě protivný mužský čertík - ho donutil říct: „Nečtu myšlenky, Eloise.“

	„Teď není chvíle na důvěrnosti,“ konečně vyštěkla.

	„Samozřejmě že ne,“ souhlasil. „Nemáme tu ani trochu soukromí. Přesto,“ při tom pomyšlení se usmál, „se můžeme vrátit do domu. Vím, že je poledne, ale -“

	„O tom jsem vůbec nemluvila!“

	„Tak dobře,“ zkřížil paže. „Vzdávám to. O čem jsi mluvila, Eloise? Protože tě ujišťuju, že o tom nemám ani potuchy.“

	„Ti muži,“ odfrkla si.

	„Beru to jako kompliment.“

	Pod jejím ledovým pohledem by zamrzla i Temže. Zcela utlumil jeho touhu, což ho popudilo, protože se těšil, že dojde uvolnění mnohem příjemnějším způsobem.

	„Tak to míněno nebylo,“ utrousila.

	Nenuceně se opřel o stůl, aby ji popudil. „Eloise, dopřej mé inteligenci trochu shovívavosti.“

	 „To jde jen těžko,“ odsekla, „když jí vykazuješ tak málo.“

	A bylo to. „Vůbec nevím, proč se hádáš!“ vybuchl. „V jednu minutu se ochotně přitulíš do mojí náruče, a vzápětí ječíš jako semetrika.“

	Zavrtěla hlavou. „Nepřitulila jsem se ochotně do tvojí náruče.“

	Měl pocit, že se mu hroutí svět.

	Určitě postřehla jeho otřes, protože rychle dodala: „Dnes. Myslím jen dnešek. Vlastně jen tuhle chvíli.“

	Ramena mu poklesla úlevou, přestože uvnitř kypěl vzteky.

	„Snažím se s tebou promluvit,“ vysvětlila.

	„Pořád se se mnou snažíš mluvit,“ upozornil ji. „Nic jiného neděláš. Mluvíš, mluvíš a mluvíš.“

	Odtáhla se. „Jestli se ti to nelíbí,“ sykla, „neměl sis mě brát.“

	„Neměl jsem na vybranou,“ houkl. „Tvoji bratři byli připravení mě vykleštit. Ale tvoje mluvení mi nevadí. Aspoň ne pořád.“

	Vypadala, jako by se snažila pronést něco chytrého a úsečného, ale pouze lapala po dechu jako ryba.

	„Tu a tam,“ prohlásil velmi nadřazeně, „bys měla uvážit, že zavřeš ústa a použiješ je k jinému účelu.“

	„Jsi nesnesitelný,“ vybuchla.

	Nadzvedl obočí, přestože věděl, že ji tím popudí.

	„Omlouvám se, pokud tě můj sklon k mluvení tolik uráží,“ vyštěkla, „ale potřebuju s tebou vyřešit něco důležitého, a ty se mě snažíš políbit.“

	Pokrčil rameny. „Vždycky se tě snažím políbit. Jsi moje manželka. Co jiného bych měl proboha dělat?“

	„Jenže někdy na to není vhodná chvíle,“ namítla. „Phillipe, jestli chceme mít dobré manželství -“

	„Máme dobré manželství,“ přerušil ji drsným hlasem.

	„Ano, samozřejmě,“ vyhrkla rychle, „ale nemůže nám jít jen o... však ty víš.“

	„Nevím,“ namítl schválně nechápavě.

	Eloise zatnula zuby. „Phillipe, nebuď takový.“

	Mlčel, jen zpevnil zkřížené paže a upřeně jí hleděl do obličeje.

	Zavřela oči a mírně zvedla bradu, zatímco pohybovala rty. A Phillip si uvědomil, že mluví. Ačkoli nevydala ani hlásku, stále mluvila.

	Panebože, ta ženská snad nikdy nepřestane. I teď si povídala sama se sebou.

	„Co to děláš?“ zeptal se konečně.

	Neotevřela oči. „Snažím se přesvědčit, že je správné ignorovat matčinu radu.“

	Zavrtěl hlavou. Nikdy se nevyznal v ženách.

	„Phillipe,“ řekla konečně, právě když došel k závěru, že odejde a nechá ji, ať si mluví pro sebe v soukromí. „Moc se mi líbí, co děláme v posteli -“

	„To rád slyším,“ utrousil, stále příliš naštvaný, aby byl vlídný.

	Ignorovala jeho nezdvořilost. „Ale nemůže to přece být jen o tom.“ 

	„To?“

	„Naše manželství.“ Zčervenala, v rozpacích nad tak přímým projevem. „Nemůžeme se pořád jen milovat.“

	„Z velké části rozhodně můžeme,“ zamumlal.

	„Phillipe, proč si se mnou nepovídáš? Máme problém a musíme ho řešit.“

	A potom se uvnitř něj něco zlomilo. Byl přesvědčený, že má dokonalé manželství, a ona si stěžuje? Byl si zcela jistý, že tentokrát se chová správně. „Jsme spolu jediný týden, Eloise. Jediný týden. Co ode mě čekáš?“

	„Nevím. Možná -“

	„Jsem jen muž.“

	„A já jen žena,“ namítla tiše.

	Z nějakého důvodu ho její tichá slova ještě víc popudila. Naklonil se k ní schválně v plné výšce, aby ji zastrašil. „Víš, jak je to dlouho, kdy jsem naposledy spal se ženou?“ zasyčel. „Máš vůbec tušení?“

	Vytřeštila oči a zavrtěla hlavou.

	„Osm let,“ vyštěkl. „Dlouhých osm let, kdy jsem nedosáhl naplnění jinak než vlastní rukou. Takže až si to příště budu vychutnávat, omluv laskavě mou nezralost a mužnost” podbarvil ta slova sarkasmem a vztekem, „ale zkrátka po dlouhém spánku zas žiju.“

	A potom, když už ji nesnesl ani na okamžik -

	Ne, to nebyla pravda. Nesnesl sám sebe.

	Tak či onak odešel.

	



	




	16. kapitola

	

	...máš úplnou pravdu, drahá Kate. Muži se dají snadno zvládnout. Neumím si představit, že

	bych s nějakým prohrála hádku. Samozřejmě kdybych přijala nabídku lorda Lacyeho, nedostala bych k tomu už příležitost. Jen málokdy promluví, což mi připadá nanejvýš divné.

	-od Eloise Bridgertonové její švagrové vikomtce Bridgertonové při odmítnutí páté nabídky k sňatku

	

	Eloise zůstala ve skleníku skoro hodinu, přičemž nedokázala dělat nic než zírat do prostoru a přemítat - Co se stalo?

	V jedné chvíli spolu mluvili - nebo se dejme tomu hádali, ale poměrně rozumně a civilizovaně - a vzápětí byl vzteky bez sebe a obličej měl zkřivený zuřivostí.

	A potom odešel. Odešel. Opravdu ji nechal stát samotnou ve skleníku s otevřenou pusou a pošramocenou hrdostí.

	Odešel. To ji opravdu trápilo. Jak mohl někdo odejít během hádky?

	Dejme tomu, že ona tu diskusi - nebo výměnu názorů - vyvolala, ale ani tak se nestalo nic, co by ospravedlňovalo jeho bouřlivý odchod.

	A ještě horší bylo, že netušila, co si má počít.

	Celý život si věděla rady. Občas se sice ukázalo, že její rozhodnutí nebyla správná, ale aspoň se cítila sebejistě, když se rozhodovala sama za sebe. A zatímco seděla na Phillipově pracovním stole a připadala si zmatená a hloupá, uvědomila si, že je pro ni mnohem lepší jednat a dopustit se chyby, než se cítit bezmocná a nemohoucí.

	Jako by to nestačilo, nedokázala vytlačit z hlavy matčin hlas. Netlač, Eloise. Netlač.

	Ale ona přece netlačila! Proboha, co jiného udělala, než že za ním přišla s obavami o jeho děti? Bylo tak špatné chtít si povídat, než se rychle odebrat do ložnice? Možná by to bylo špatné u dvojice, která spolu nestrávila ani jediný důvěrný okamžik, ale oni...

	Naposledy to bylo ráno!

	Nikdo nemohl říct, že mají problémy v ložnici. Nikdo.

	S povzdechem svěsila ramena. V životě se necítila tak opuštěná. Bylo to legrační. Koho by napadlo, že odjede, provdá se - spojí život na věčnost s další osobou - a bude se cítit osamělá?

	Chtěla matku.

	Ne, vlastně nechtěla. Violet by byla laskavá, chápavá a všechno ostatní, co by matka měla být, ale při rozhovoru s ní by si Eloise připadala jako malé dítě, ne dospělá žena.

	Toužila po sestrách. Ne po Hyacinth, jíž bylo sotva jednadvacet a v mužích se nevyznala, ale po některé z vdaných sester. Po Daphne, ta vždycky věděla co říct, nebo Francesce, která nikdy nemluvila o tom, co člověk chtěl slyšet, ale vždy se jí podařilo vyvolat úsměv.

	Jenže ty byly v Londýně a ve Skotsku a Eloise nehodlala utéct. Jak si kdo ustele, tak si i lehne, a Eloise každý večer velmi spokojeně uléhala s Phillipem do manželské postele. Jen dny jí trochu dělaly starosti.

	Avšak Sophie byla blízko, pouhou hodinku jízdy. A i když nebyly sestry od narození, byly si blízké srdcem.

	Eloise vykoukla ze dveří. Obloha byla pod mrakem, takže nesvítilo sluníčko, ale byla si zcela jistá, že není mnoho po poledni. I když odečte čas potřebný k jízdě, mohla by se Sophií strávit většinu dne a do večeře se vrátit.

	Její hrdost se sice vzpouzela, aby někdo věděl, jak je zoufalá, ale srdce toužilo po rameni, na němž by se mohla vyplakat.

	Srdce zvítězilo.

	

	Dalších několik hodin strávil Phillip na polích vzteklým vytrháváním plevelu.

	Což mu dalo spoustu práce, protože nebyl na obdělávané půdě, takže všechno, co tam rostlo, mohl při dobré vůli označit za plevel.

	A že měl vůle na rozdávání. Víc než to. Kdyby bylo po jeho, vytrhal by všechny zatracené rostliny na zemi.

	On, botanik.

	Jenže nechtěl právě teď sázet, pozorovat, jak něco roste nebo kvete. Přál si kolem sebe kopat, mrzačit a ničit. Měl vztek, byl zklamaný, zlobil se na sebe i na Eloise a ochotně by vybuchl na každého, kdo by mu náhodou zkřížil cestu.

	Ale po odpoledni, které strávil vytrháváním lučního kvítí a škubáním listů trávy, se posadil na balvan a svěsil hlavu do dlaní.

	K čertu.

	Taková kaše.

	A největší ironií bylo, že si myslel, jak jsou šťastní.

	Považoval svoje manželství za dokonalé po celou dobu - dobře, byl to jen týden, ale podle jeho názoru dokonalý týden. A přesto byla Eloise zoufalá.

	Nebo pokud ne zoufalá, pak aspoň ne šťastná.

	Trochu šťastná možná ano, ale rozhodně se neopájela blaženou euforií jako on.

	A Phillip teď bude muset jít a něco s tím udělat, po čemž vůbec netoužil. Mluvit s Eloise, vyptávat se jí a pokoušet se zjistit, co je špatně a jak to napravit - takové věci vždycky zpackal.

	Ale nemá na vybranou. Zčásti - vlastně víc než zčásti -si vzal Eloise proto, aby za něj převzala zodpovědnost, chopila se všech drobných úkolů, které ho v životě sužovaly, a poskytla mu šanci věnovat se věcem, na kterých mu opravdu záleželo. To, že ji měl stále radši, bylo něco navíc, co nečekal.

	Přesto se domníval, že manželství není drobnost, kterou by na ní mohl zcela nechat. A i když mu přímá diskuse dělala problémy, bude to muset skousnout.

	Byl si zcela jistý, že to pokazí, ale dobře, aspoň to zkusí.

	Zasténal. Pravděpodobně za ním přišla, aby se ho zeptala na jeho pocity. Existuje snad nějaká žena, která chápe, že muži o svých pocitech nemluví? Ksakru, polovina z nich ani žádné nemá.

	Nebo by mohl zvolit snadnou cestu a prostě se omluvit. Nevěděl sice za co, ale uspokojil by ji tím, byla by šťastná a na ničem jiném nezáleželo.

	Nechtěl, aby Eloise trpěla. Nepřál si, aby litovala, že se vdala, a to ani na okamžik. Toužil vrátit svoje manželství zpátky do kolejí, v nichž podle něj bylo - snadné a pohodlné přes den, vášnivé a horoucí v noci.

	Vyšel do kopce zpátky k Romney Hall, přičemž si v duchu nacvičoval, co jí řekne, a mračil se, jak hloupě to zní.

	Avšak jeho úsilí bylo čistě teoretické, neboť když dorazil do domu, majordomus Gunning mu sdělil: „Není tu.“ 

	„Co myslíte tím, že tu není?“ nechápal Phillip. 

	„Není tu, sire. Odjela za bratrem.“ Phillipovi se stáhl žaludek. 

	„Za kterým?“ 

	„Myslím, že za tím, který bydlí nedaleko.“ 

	„Myslíte?“

	„Jsem si zcela jistý,“ opravil se Gunning. 

	„Řekla, kdy se vrátí?“ 

	„Ne, pane.“

	Phillip tiše zaklel. Eloise ho určitě neopustila. Nebyla typ, který by utekl, když se loď začíná potápět, přinejmenším ne dřív, dokud se neujistí, že všichni cestující bezpečně odešli před ní.

	„Nevzala si žádné zavazadlo, pane,“ doplnil Gunning.

	Phillipovi opravdu zvedlo náladu, že ho majordomus ujišťuje, že ho manželka neopustila. „To bude všechno, Gunningu,“ procedil mezi zuby.

	„Dobře, pane,“ přikývl Gunning, sklonil hlavu jako vždy, když odcházel, a opustil místnost.

	Phillip stál několik minut na chodbě jako socha, s rukama pevně zaťatýma v pěsti. Co teď má proboha dělat? Nehodlal se rozjet za Eloise. Jestli tak zoufale prahla po tom, aby se ho zbavila, pak jí tu svobodu poskytne.

	Vykročil ke své pracovně, kde mohl běsnit v soukromí, ale potom, jen několik kroků ode dveří, se zastavil a pohlédl na vysoké stojací hodiny na konci chodby. Bylo něco po půl čtvrté, doba, kdy dvojčata obvykle chodívala na odpolední svačinu. Před svatbou ho Eloise obvinila, že neprojevuje dost zájmu o jejich blaho.

	Opřel si ruce v bok a mírně pootočil nohy, jako by váhal, kterým směrem se má vydat. Mohl by zajít nahoru do dětského pokoje a strávit s dětmi několik nečekaných minut. Ne že by měl na práci něco lepšího, zatímco bude čekat na návrat své zatoulané manželky. A až se Eloise vrátí - aspoň mu nebude mít co vyčítat, když se Phillip zkroutí do jedné z mrňavých židliček a dá si s dvojčaty mléko a sušenky.

	Energicky se obrátil a zamířil nahoru po schodech do dětského pokoje v horním patře Romney Hall, pod zkosenou střechu. Uspořádání místností zůstalo stejné jako za jeho mládí, se stejným nábytkem, hračkami a pravděpodobně i puklinou ve stropě nad malými postýlkami, která vypadala jako kachna.

	Phillip zamračeně vyšel po poslední řadě schodů na chodbu. Pravděpodobně by se měl podívat, jestli tam ta puklina stále je, a pokud ano, zeptat se dětí, co jim připomíná. George, jeho bratr, vždycky tvrdil, že se podobá praseti, ale Phillip nikdy nechápal, jak si může plést zobák s rypákem.

	Zavrtěl hlavou. Netušil, jak někdo může zaměnit kachnu za prase. Ani -

	Prudce se zastavil, jen dvoje dveře od dětského pokoje. Něco uslyšel, a přestože nevěděl jistě, co to bylo, rozhodně se mu to nelíbilo. Bylo to...

	Znovu se zaposlouchal.

	Bylo to zakňučení.

	Jeho prvním popudem bylo rozběhnout se a vtrhnout dovnitř, ale když si uvědomil, že dveře jsou pár centimetrů pootevřené, ovládl se. Připlížil se blíž, a co nejnenápadněji nakoukl dovnitř.

	Trvalo mu jen půl vteřiny, než pochopil, co se děje.

	Oliver ležel na zemi stočený do klubíčka, otřásal se tichým pláčem a Amanda stála u zdi, opírala se o ručičky a vzlykala, zatímco ji chůva bila přes záda velkou, těžkou knihou.

	Phillip otevřel dveře takovou silou, že je skoro vyrazil z pantů. „Co to krucinál děláte?“ zahřměl.

	Chůva Edwardsová se překvapeně obrátila, ale než stačila otevřít ústa, Phillip jí vytrhl knihu a mrštil jí o zeď.

	„Sire Phillipe!“ vykřikla otřeseně.

	„Jak se odvažujete děti bít!“ soptil hlasem třesoucím se vztekem. „A knihou.“ 

	„Řekl jste mi -“

	Jeho hněv rostl, třásl jím, vyvolával touhu vzít do ruky bič. „Kolik dětí jste už tloukla a přitom se ujistila, že necháte modřiny na místech, kde je nikdo neuvidí?“

	„Oba mluvili neuctivě,“ pronesla chůva Edwardsová škrobeně. „Museli být potrestáni.“

	Phillip vykročil dopředu, dost blízko, aby byla nucena couvnout. „Chci, abyste odešla z mého domu.“

	„Řekl jste mi, abych děti ukáznila, jak uznám za vhodné,“ protestovala chůva.

	„Tak takhle jste to uznala za vhodné?“ zasyčel, přičemž vynaložil veškeré sebeovládání, aby udržel ruce na bocích. Chtěl jimi mávat, divoce gestikulovat, popadnout knihu a zbít tuto ženu stejně, jako to dělala jeho dětem.

	Ale ovládl se. Nevěděl jak, ale ovládl se.

	„Bila jste je knihou?“ pokračoval vztekle. Pohlédl na děti.

	Krčily se v rohu, zjevně vyděšené pohledem na svého otce stejně jako na chůvu. Dělalo se mu špatně, když se na něj tak dívaly, ale nedokázal se udržet na uzdě.

	„Nebyla tu žádná rákoska,“ namítla chůva Edwardsová zpupně.

	To neměla říkat. Phillip cítil, jak se mu pokožka ještě víc rozhořela, a bojoval proti rudé mlze, která mu vyvstala před očima. V dětském pokoji bývala rákoska - hák, na kterém visela, tam byl stále, hned u okna.

	Phillip ji spálil v den otcova pohřbu. Stál před krbem a pozoroval, jak se mění v prach. Neuspokojilo ho jen to, že ji tam hodil. Potřeboval ji vidět zničenou, zcela a navždy.

	Myslel na rákosku, na to, kolikrát s ní dostal, na bolest, ponížení i veškeré úsilí, které vynakládal ve snaze neplakat.

	Jeho otec nenáviděl ufňukance. Slzy jen vyústily v další výprask rákoskou. Či řemenem. Jezdeckým bičíkem. Nebo, když nebylo poblíž nic vhodného, otcovou rukou.

	Ale nikdy, napadlo Phillipa, knihou. Nejspíš to otce nenapadlo.

	„Vypadněte,“ promluvil sotva slyšitelným hlasem. A jakmile chůva Edwardsová okamžitě nereagovala, zahřměl: „Vypadněte! Vypadněte z mého domu!“

	„Sire Phillipe,“ ohradila se, přičemž se klidila z dosahu jeho dlouhých, silných paží.

	„Vypadněte! Vypadněte! Vypadněte!“

	Nevěděl, odkud se všechen ten hněv vzal. Odněkud z hloubky, kde dřímal udržován v klidu pouhou silou vůle.

	„Musím si sbalit věci!“ vykřikla.

	„Máte půl hodiny,“ utrousil Phillip tichým, roztřeseným hlasem. „Třicet minut. Jestli do té doby neodjedete, vyhodím vás sám.“

	Chůva Edwardsová ve dveřích zaváhala a potom se obrátila. „Ničíte tyhle děti,“ zasyčela. 

	„Jsou moje.“

	„Tak si to dělejte, jak chcete. Stejně nejsou nic jiného než stvůry, neslušné, nevycválané -“

	Copak se nebála o vlastní bezpečí? Phillipovo sebeovládání viselo na velmi tenkém vlásku. Neměl daleko k tomu chytit tu zpropadenou ženskou za ruku a mrštit jí ze dveří.

	„Vypadněte,“ zavrčel. Vroucně doufal, že naposledy. Už by to déle nevydržel. Vykročil dopředu, aby svá slova podtrhl, a ona konečně - konečně - vyběhla z pokoje.

	Phillip chvíli nehybně stál, snažil se uklidnit, pravidelně dýchal a čekal, až se mu krev přestane řítit žilami. Byl otočený zády ke dvojčatům a děsil se toho, až se obrátí. Stravovala ho vina, že najal takovou zrůdu, aby pečovala o jeho děti. Ale příliš se zaměstnával snahou vyhnout se jim, takže neviděl, jak trpí.

	Oliver s Amandou strádali stejně jako on.

	Pomalu se otočil, vyplašený tím, co spatří v jejich očích.

	Ale když zvedl pohled z podlahy a zadíval se na jejich obličeje, vrhli se k němu s takovou silou, že ho skoro porazili.

	„Tati!“ vykřikla Amanda tak vřele, jak už to od ní léta neslyšel. Dlouho pro ni byl „otec“, takže zapomněl, jak sladce to slovo zní.

	Oliver ho také objal, ovinul drobné, hubené ručičky pevně kolem Phillipova pasu a zabořil mu obličej do košile, aby ho otec neviděl plakat.

	Přesto to Phillip cítil. Slzy mu prosakovaly košilí a každé popotáhnutí mu dunělo proti břichu.

	Pevně, ochranitelsky oba objal. „Pššš,“ konejšil je. „Všechno je v pořádku. Jsem tady.“ Ještě nikdy ta slova nevyslovil, ani ho to nenapadlo, poněvadž netušil, že by jeho přítomnost mohla v někom vyvolat pocit bezpečí. „Moc mě to mrzí,“ vypravil ze sebe přidušeně. „Moc mě to mrzí.“

	Už dávno mu říkali, že nemají chůvu rádi, ale neposlouchal je.

	„Není to tvoje vina, otče,“ řekla Amanda.

	Byla, ale neviděl smysl, proč to donekonečna omílat. Uzrál čas na nový začátek.

	„Najdeme novou chůvu,“ ujistil je.

	„Někoho, jako byla chůva Millsbyová?“ popotáhl Oliver, když konečně přestal plakat.

	Phillip přikývl. „Někoho jako ona.“

	Oliver na něj vážně pohlédl. „Může ti slečna - vlastně matka - pomoct s výběrem?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Phillip a pocuchal mu vlásky. „Určitě bude chtít projevit svůj názor. Má jich spoustu.“

	Děti se zachichotaly.

	Phillip se usmál. „Vidím, že ji dobře znáte.“

	„Ráda mluví,“ poznamenal Oliver váhavě.

	„Ale je hrozně chytrá!“ vložila se Amanda do řeči.

	„To je,“ přikývl Phillip.

	„Moc se mi líbí,“ prohlásil Oliver.

	„Mně taky,“ dodala jeho sestra.

	„To rád slyším,“ usmál se Phillip. „Protože tu s námi zůstane.“

	A já taky, dodal v duchu. Léta se jim vyhýbal ze strachu, že udělá chybu a přestane se ovládat. Domníval se, že pro ně dělá to nejlepší, když si od nich udržuje odstup, ale mýlil se. Hrozně moc.

	„Miluju vás,“ pronesl procítěně. „Víte to, viďte?“

	S rozzářenýma očima přikývli.

	„Vždycky vás budu milovat,“ zašeptal a skrčil se k nim, aby byli všichni ve stejné úrovni. Přitáhl si je blíž a vychutnával si jejich teplo. „Vždycky vás budu milovat.“

	



	




	17. kapitola

	

	...bez ohledu na to si myslím, Daphne, žes neměla utéct.

	- od Eloise Bridgertonove její sestře vévodkyni z Hastingsu během Daphnina krátkého odloučení od manžela pouhé týdny po svatbě

	

	Cesta k Benedictovi byla rozjezděná a hrbolatá, a když Eloise vystoupila u bratrova hlavního schodiště, její nálada klesla od nuly pod bod mrazu. A aby to bylo ještě horší, jakmile majordomus otevřel dveře, pohlédl na ni jako na šílence.

	„Gravesi?“ promluvila konečně, když začalo být jasné, že se mu nedostává slov.

	„Čekají vás?“ zeptal se, přičemž na ni stále civěl s otevřenou pusou.

	„Vlastně ne,“ odpověděla Eloise a významně pohlédla za něj do domu. Začalo mrholit a nebyla oblečená na déšť. „Ale myslím...“

	Graves, jako by se konečně upamatoval, ustoupil stranou a dovolil jí vejít. „Jde o pana Charlese,“ zmínil nejstaršího syna Benedicta a Sophie, kterému bylo pět a půl. „Je těžce nemocný. Má -“

	Eloise cítila, jak jí do hrdla stoupá ohavně kyselá pachuť. „Co se stalo?“ zeptala se, aniž se obtěžovala ztlumit naléhavý tón. „Je...“ Proboha, jak se má člověk zeptat, jestli dítě umírá?

	„Přivedu paní Bridgertonovou,“ promluvil Graves a křečovitě polkl. Obrátil se a chvatně začal stoupat po schodech.

	„Počkejte!“ zavolala Eloise, protože se ho chtěla zeptat na víc, ale už odešel.

	Klesla do židle stísněná strachem a znechucená sama sebou, že si neváží vlastního pohodlí. Její problémy s Phillipem vlastně nebyly vůbec problémy, ale pouhá malichernost, která vedle tohohle působila bezvýznamně a nicotně.

	„Eloise!“

	Po schodech k ní kráčel Benedict, ne Sophie. Vypadal vyčerpaně, byl pobledlý, s kruhy pod očima. Eloise měla víc rozumu, aby se ho ptala, jak dlouho už nespal. Nejenže by to bylo nevhodné, ale krom toho se mu odpověď zračila v obličeji - několik dní nezavřel oči.

	„Co tu děláš?“ zeptal se.

	„Přijela jsem na návštěvu. Jen vás pozdravit. Neměla jsem tušení, co se stalo. Jak je Charlesovi? Viděla jsem ho minulý týden. Vypadal dobře. Je - jak je na tom?“

	Benedict potřeboval několik vteřin, aby sebral energii a promluvil. „Má horečku. Nevím proč. Když se v sobotu vzbudil, nic mu nebylo, ale do oběda -“ Opřel se o zeď a zmučeně zavřel oči. „Celý hoří,“ zašeptal. „Nevím, co s ním mám dělat.“

	„Co říkal doktor?“ vyzvídala Eloise.

	„Nic,“ odvětil prázdně. „Nic užitečného.“

	„Smím ho vidět?“

	Benedict se stále zavřenýma očima přikývl. „Musíš si odpočinout,“ pronesla Eloise. „Nemůžu.“

	„Musíš. Takhle nikomu nepomůžeš a vsadím se, že Sophie na tom není o nic lip.“

	„Před hodinou jsem ji přinutil, aby si šla lehnout. Vypadala jako přízrak.“

	„Ty vypadáš podobně,“ sdělila mu Eloise, která schválně udržovala živý a činorodý tón. V podobných situacích to někdy lidé potřebovali - aby je někdo vedl, poradil co dělat. Kdyby projevila soucit, jen by tím přiměla bratra k pláči, a toho nechtěl být ani jeden z nich svědkem.

	„Musíš do postele,“ dodala. „Hned. Já se o Charlese postarám. I když se vyspíš třeba jen hodinu, prospěje ti to.“

	Neodpověděl, usnul vestoje.

	Eloise se rychle ujala vedení. Přikázala Gravesovi, aby uložil Benedicta do postele, a zamířila za nemocným. Při pohledu na synovečka se snažila nezalapat po dechu.

	Ve velké posteli vypadal křehký a zranitelný. Benedict se Sophií ho nechali přestěhovat do své ložnice, kde bylo víc místa, takže o něj mohli snadněji pečovat. Pokožku měl červenou, ale když otevřel oči, byly skelné a rozostřené. Pokud nebyl nepřirozeně nehybný, házel sebou a nesouvisle mumlal o ponících, přístřešcích na stromech a marcipánovém cukroví.

	Eloise napadlo, o čem asi ona nesouvisle mumlala, když jí někdy zmítala horečka.

	Otřela mu čelo, otočila ho na bok a pomohla služebné převléknout povlečení. Ani si nevšimla, když se slunce sklonilo za obzor. Jen děkovala bohu, že se Charles v její péči nezhoršil, protože podle sloužících u něj byli Benedict se Sophií celé dva dny a Eloise nechtěla, aby musela některého z nich probudit špatnou zprávou.

	Seděla na židli u postele, předčítala chlapci z jeho oblíbené pohádkové knížky a vyprávěla mu historky z doby, kdy byl jeho otec malý. Pochybovala sice, že ji slyší, ale cítila se tak lip, protože nemohla jen tak nečinně sedět.

	Až v osm večer, když se Sophie probrala z otupění a ptala se po Phillipovi, ji napadlo, že měla poslat vzkaz, aby manžel neměl starost.

	A tak chvatně naškrábala pár slov a znovu se chopila noční hlídky. Phillip to pochopí.

	                                                 

	* * *

	V osm večer došel Phillip k závěru, že se jeho manželce přihodila jedna z dvou věcí. Buď zemřela při nehodě, nebo ho opustila.

	Ani jedna vyhlídka nebyla lákavá.

	Nemyslel si, že by ho opustila. Vypadala, že je v manželství navzdory odpolední hádce většinou šťastná. Krom toho si s sebou nevzala žádné zavazadlo. Ačkoli to mnoho neznamenalo. Většina věcí měla stále dorazit z jejího londýnského domova, takže by toho v Romney Hall moc nenechala.

	Jen manžela a dvě děti.

	Proboha, a to jim odpoledne říkal - Protože tu s námi zůstane.

	Ne, pomyslel si zničeně, Eloise by mě neopustila. Něco takového by neudělala. Nebyla zbabělec, nevyplížila by se z domu a nevzdala se jejich manželství. Kdyby byla s něčím nespokojená, řekla by mu to rovnou do tváře, aniž by chodila kolem horké kaše.

	Což, uvědomil si, když přes sebe hodil kabát a vyřítil se z hlavního vchodu, znamená, že určitě leží mrtvá v nějakém wiltshirském příkopu. Celý večer vytrvale pršelo a cesta mezi jeho a Benedictovým domem nebyla dobře udržovaná.

	Ksakru, bylo by skoro lepší, kdyby ho opustila.

	Ale zatímco jel k Mojí chatě, k Benedictově domovu s absurdním jménem, promočený na kost a v hrozné náladě, vypadalo to spíš, že se Eloise rozhodla manželství opustit.

	Neležela ve strouze, nikde nebyla ani známka po nehodě a ani se neukryla před deštěm do žádného ze dvou hostinců po cestě.

	A protože mezi jeho a Benedictovým domem vedla jen jediná cesta, nemohla být v jiném hostinci, díky čemuž by se tahle fraška dala připsat jednomu velkému nedorozumění.

	„Jen klid,“ zašeptal, když doběhl k hlavním schodům. „Klid.“

	Ještě nikdy nebyl tak blízko tomu, aby ztratil rozvahu.

	Možná existovalo logické vysvětlení. Třeba nechtěla jet domů v dešti. Nelilo sice jako z konve, ale víc než mrholilo a Phillip se domníval, že si možná nepřála cestovat v takové psotě.

	Zvedl klepadlo na dveřích a zabušil. Silně.

	Třeba se kočáru zlomilo kolo.

	Znovu udeřil.

	Ne, to by to nevysvětlovalo. Benedict by ji poslal domů ve svém kočáru. Možná... Možná...

	Horečně v mysli pátral po dalším vysvětlení, proč by byla se svým bratrem, a ne doma s manželem. Na žádné nepřišel.

	Kletbu, která mu unikla z úst, nevyslovil už léta.

	Znovu se natáhl po klepadle, tentokrát ochotný strhnout tu zatracenou věc ze dveří a prohodit ji oknem. Avšak v tu chvíli se dveře otevřely a Phillip zíral na Gravese, s nímž se setkal před necelými čtrnácti dny během komedie s námluvami.

	„Moje manželka?“ zavrčel.

	„Sire Phillipe!“ zalapal majordomus po dechu.

	Phillip se ani nehnul, přestože mu déšť stékal po obličeji. Ten mizerný dům neměl kryté sloupoví. Kdo to kdy viděl, zvlášť v Anglii?

	„Moje manželka,“ utrousil znovu.

	„Je tady,“ ujistil ho Graves. „Pojďte dál.“

	Phillip vstoupil. „Chci svou manželku,“ prohlásil znovu. „Hned.“

	„Dovolte, abych vám odnesl kabát,“ řekl Graves. „Nestarám se o kabát,“ vyštěkl Phillip. „Chci svou ženu.“ Graves s napřaženýma rukama ztuhl. „Nedostal jste od lady Craneové vzkaz?“ 

	„To jsem tedy nedostal.“

	„Zřejmě jste se s poslem minuli,“ zamumlal Graves. „Radši byste měl jít dovnitř.“

	„Jsem uvnitř,“ připomněl mu Phillip upjatě.

	Gravesovo dlouhé vydechnutí spíš připomínalo povzdech, což bylo pozoruhodné na majordoma, jenž nevykazoval ani náznak emocí. „Myslím, že se tu chvíli zdržíte. Sundejte si kabát. Usuším ho. Budete chtít být v pohodlí.“

	Phillipův hněv se náhle změnil v děsivou hrůzu. Stalo se něco Eloise? Proboha, jestli se – 

	„Co se děje?“ zašeptal.

	Právě nalezl svoje děti. Nebyl však připravený ztratit manželku.

	Majordomus se se smutnýma očima obrátil ke schodišti. „Pojďte se mnou,“ vybídl ho tiše.

	Phillip ho následoval. Každý krok ho naplňoval obrovským strachem.

	

	Eloise samozřejmě chodívala celý život do kostela, a to téměř každou neděli. Čekalo se to od ní a spořádaní lidé to tak dělali, ale ve skutečnosti se nikdy Boha nebála, ani nebyla nábožensky založená. Během kázání se jí myšlenky občas zatoulaly jinam a zpívala chorály ne proto, aby se duchovně povznesla, ale jelikož milovala hudbu a kostel byl jediné přijatelné místo, kde někdo bez muzikálního nadání jako ona mohl pozvednout hlas v písni.

	Ale když se teď dívala na svého synovečka, modlila se.

	Charles se nezhoršil, ale ani nezlepšil, a lékař, který přišel podruhé za den, prohlásil: „Je to v božích rukou.“

	Eloise tu frázi nenáviděla, nesnášela, že se k ní lékaři uchylovali při setkání s nemocí, která přesahovala jejich dovednosti, ale pokud měl pravdu a skutečně to bylo v božích rukou, pak se k Bohu zaníceně odvolávala.

	Když tedy ovšem zrovna nepřikládala studený obklad Charlesovi na čelo nebo mu nenalévala lžící do hrdla vlažný masový vývar. Ale víc dělat nemohla, takže většinu času strávila jen v bezmocném bdění.

	A tak jen seděla, s rukama pevně složenýma v klíně, a šeptala: „Prosím. Prosím.“

	Potom, jakoby v odpověď na nesprávnou modlitbu, zaslechla ve dveřích hluk. Byl to Phillip, přestože poslala vzkaz teprve před hodinou. Kapala z něj voda, vlasy měl neelegantně připlácnuté k čelu, ale byl to ten nejdražší pohled, jaký kdy viděla. Než si uvědomila, co vlastně dělá, proběhla pokojem a vrhla se mu do náruče.

	„Ach, Phillipe,“ vzlykla. Konečně si mohla dovolit plakat. Celý den se nutila být silná jako skála, o niž se její bratr se švagrovou mohli opřít. Ale když ji Phillip objal, mohla najednou dovolit někomu jinému, aby byl silný místo ní.

	„Myslel jsem, že jsi to ty,“ zašeptal Phillip. 

	„Co?“ zeptala se zmateně.

	„Majordomus - vysvětlil mi to až nahoře nad schodištěm. Myslel jsem, že -“ Zavrtěl hlavou. „Nevadí.“ Eloise mlčela, jen se na něj se smutným úsměvem dívala. „Jak mu je?“ zeptal se. Zavrtěla hlavou. 

	„Nic moc.“

	Pohlédl na Benedicta a Sophii, kteří ho přišli přivítat. Ani oni nevypadali „nic moc“. 

	„Jak dlouho to trvá?“ zajímal se Phillip. 

	„Dva dny,“ odpověděl Benedict.

	„Dva a půl,“ opravila ho Sophie. „Od sobotního rána.“

	„Musíš se usušit,“ pronesla Eloise a odtáhla se od Phillipa. „A já teď taky.“ Smutně se dívala na svoje šaty, nasáklé od jeho mokrého oblečení. „Jinak skončíš podobně jako Charles.“

	„Je mi dobře,“ ohradil se Phillip, protáhl se kolem ní a přistoupil k chlapcovu lůžku. Dotkl se jeho čela, zavrtěl hlavou a pohlédl zpátky na jeho rodiče. „Nepoznám to. Jsem studený od deště.“

	„Má horečku,“ promluvil Benedict ponuře.

	„Co jste s ním dělali?“ zeptal se Phillip.

	„Znáte nějaký lék?“ zeptala se Sophie s očima plnýma zoufalé naděje. „Doktor mu pustil žilou,“ odpověděl Benedict. „Zřejmě to nepomohlo.“

	„Dávali jsme mu vývar,“ pokračovala Sophie, „a chladili ho, když začal být moc horký.“

	„A oteplovali, když začal být moc studený,“ zakončila Eloise zničeně.

	„Nic nezabírá,“ zašeptala Sophie. A potom se přede všemi zhroutila. Sesula se na okraj postele a rozvzlykala se.

	„Sophie,“ vypravil ze sebe Benedict. Poklekl vedle ní, držel ji, zatímco plakala, a Phillip s Eloise se odvrátili, když si uvědomili, že i jemu tečou slzy.

	„Čaj z vrbové kůry,“ řekl Phillip Eloise. „Dostal nějaký?“

	„Myslím že ne. Proč?“

	„Naučil jsem se to v Cambridge. Kdysi se používal proti bolesti, ještě předtím, než se opiová tinktura stala tak populární. Jeden můj profesor tvrdil, že také pomáhá snížit teplotu.“ „Dával jsi ten čaj Marině?“ zeptala se Eloise. Phillip na ni překvapeně pohlédl. Pak si vzpomněl, že si Eloise stále myslí, že Marina zemřela na horečku, což byla koneckonců z větší části pravda. 

	„Zkoušel jsem to, ale moc jsem ho do ní nedostal. A krom toho byla mnohem nemocnější než Charles.“ Při té vzpomínce polkl. „V mnoha směrech.“

	Eloise se na něj dlouze dívala, potom se prudce obrátila k Benedictovi a Sophii, kteří teď spolu mlčky klečeli na podlaze, zahlceni úzkostí a strachem o synka.

	Eloise však v té chvíli neměla mnoho úcty k osobním prožitkům, a tak bratra chytila za rameno a otočila ho k sobě. 

	„Máte čaj z vrbové kůry?“ zeptala se ho. Benedict na ni jen upřeně hleděl a mrkal. 

	„Nevím.“ 

	„Možná paní Crabtreeová,“ podotkla Sophie. Mluvila o manželce správce domu, který se staral o Moji chatu, než se Benedict oženil, když to ještě bylo jen příležitostné místo kam složit hlavu. „Mívá takové věci. Ale odjela s mužem na návštěvu za dcerou. Nebudou doma několik dní.“

	„Dostanete se do jejich domu?“ zeptal se Phillip. „Jestli ho má, poznám ho. Není to čaj. Jen kůra, která se zalije horkou vodou. Mohla by pomoct snížit horečku.“

	 „Vrbová kůra?“ zeptala se Sophie pochybovačně. „Chcete mého syna léčit kůrou ze stromu?”

	„Rozhodně mu to neublíží,“ utrousil Benedict drsně a vykročil ke dveřím. „Pojďte, Crane. Máme klíč od jejich domu. Zavedu vás tam.“ Ale u dveří se k Phillipovi obrátil. „Víte, co děláte?“

	Phillip odpověděl jediným způsobem, jakým mohl: „Nevím. Doufám.“

	Benedict mu upřeně hleděl do očí, jako by ho odhadoval. Jedna věc byla Phillipovi dovolit, aby se oženil s jeho sestrou, a úplně jiná nechat ho nalít synovi do hrdla podivný nápoj.

	Ale Phillip to chápal. Také měl děti.

	„Dobře,“ přikývl Benedict. „Pojďme.“

	A Phillip, který za ním chvatně vyšel z domu, se modlil, aby důvěru Benedicta Bridgertona nezklamal.

	Nakonec se dalo jen těžko usoudit, jestli to bylo vrbovou kůrou, Eloisinými modlitbami nebo obyčejným štěstím, ale nazítří ráno Charlesovi klesla horečka, a přestože byl stále slabý a malátný, nepochybně se uzdravoval.

	V poledne bylo zřejmé, že Eloise s Phillipem už nejsou zapotřebí a vlastně spíš překážejí, takže nastoupili do kočáru a zamířili k domovu. Oba toužili zhroutit se do velké masivní postele a pro jednou nedělat nic jiného než spát.

	Prvních deset minut jízdy uplynulo v naprostém tichu. Eloise si kupodivu připadala příliš unavená, aby mluvila. Ale i navzdory vyčerpání nemohla kvůli neklidu a starostem z včerejšího večera usnout. A tak se spokojila s tím, že vyhlížela z okna na promáčenou krajinu. Přestalo pršet zhruba ve stejné době, kdy Charlesovi klesla teplota, což mohlo ukazovat na nadpozemský zásah, a tudíž na Eloise jako chlapcovu spasitelku. Když však vrhla pohled na manžela, jenž se zavřenýma očima (přestože určitě nespal) seděl v kočáru vedle ní, věděla, že to bylo vrbovou kůrou.

	Netušila, jak si tím může být tak jistá, a bylo jí jasné, že se to nedá dokázat, ale život jejího synovce byl zachráněn šálkem čaje.

	Bylo velice nepravděpodobné, že by Phillip včera večer přijel do bratrova domu. Neobyčejná shoda náhod. Kdyby se neodešla podívat na dvojčata, kdyby neřekla Phillipovi, že se jí nelíbí jejich chůva, kdyby se nakonec nepohádali...

	Když to vzala z tohoto úhlu, malý Charles Bridgerton byl dozajista nejšťastnější chlapec v Británii.

	„Děkuju,“ řekla, aniž si uvědomila, že hodlá promluvit.

	„Za co?“ zamumlal Phillip ospale, aniž otevřel oči.

	„Za Charlese,“ odpověděla prostě.

	Phillip otevřel oči a obrátil se k ní. „Třeba to nebylo vrbovou kůrou. To se nikdy nedozvíme.“

	„Já to vím,“ prohlásila rozhodně.

	Zvlnil rty do pousmání. „Vždycky všechno víš.“

	A ji napadlo - tak na tohle jsem čekala celý život? Ne na vášeň, ne na slastné vzdechy, když si ke mně lehl v posteli, ale na tohle.

	Na projev útěchy, přátelství, kdy vedle někoho sedíš a každým vláknem bytosti cítíš, že tam patříš.

	Položila ruku na jeho. „Bylo to hrozné,“ zašeptala se slzami v očích. „V životě jsem neměla takový strach. Neumím si představit, jaké to muselo být pro Benedicta se Sophií.“

	„Ani já ne,“ řekl Phillip tiše.

	„Kdyby to byly naše děti...“ Uvědomila si, že to vyslovila poprvé. Naše děti.

	Phillip dlouze mlčel. Potom vyhlédl z okna. „Celou dobu, kdy jsem se díval na Charlese,“ vypravil ze sebe podezřele chraplavým hlasem, „jsem si myslel: díkybohu, že to není Oliver nebo Amanda.“ A pak se k ní obrátil s provinilým výrazem. „Ale nemělo by to být žádné dítě.“

	Eloise mu stiskla ruku. „Myslím, že na takových pocitech není nic špatného. Nejsi světec, jen otec. Podle mě velmi dobrý.“

	Díval se na ni se zvláštním výrazem a potom zavrtěl hlavou. „Ne, nejsem. Ale rád bych byl.“ Zvedla hlavu. 

	„Phillipe?“

	„Měla jsi pravdu,“ pokračoval s ústy sevřenými do ponuré přímky. „O jejich chůvě. Přál jsem si, aby bylo všechno v pořádku, a tak jsem před tím zavíral oči, ale měla jsi pravdu. Bila je.“

	„Cože?“

	„Knihou,“ dodal hluše, jako by vyčerpal veškeré své emoce. „Vešel jsem dovnitř a ona mlátila Amandu knihou. S Oliverem už skončila.“

	„To ne,“ hlesla Eloise. Do očí jí vstoupily slzy smutku a hněvu. „To jsem netušila. Nelíbila se mi a tloukla je přes prsty, ale... i mě párkrát klepli přes klouby. Všichni to zažili.“ Poklesla v sedadle, tížila ji vina. „Mělo mi to dojít. Měla jsem to vidět.“

	Phillip si odfrkl. „Jsi v sídle čtrnáct dní. Já žil s tou zatracenou ženskou měsíce. Když jsem to neviděl já, tak proč ty?“

	Na to neměla co odpovědět, aspoň nic, co by už v tak nešťastném manželovi nevyvolalo ještě horší pocity provinění. „Předpokládám, žes ji vyhodil.“

	Přikývl. „Řekl jsem dětem, že mi pomůžeš najít náhradu.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila rychle.

	„A -“ Zarazil se, odkašlal si a vyhlédl z okna. „A -“

	„Co, Phillipe?“ zeptala se tiše.

	„Slíbil jsem jim, že budu lepším otcem,“ odpověděl, aniž se k ní obrátil. „Moc dlouho jsem je odstrkoval. Tolik jsem se bál, že budu jako svůj otec, že jsem -“

	„Phillipe,“ zamumlala Eloise a položila mu ruku na jeho, „nejsi jako tvůj otec. Nedokázal bys to.“

	„Ne, ale myslel jsem si to. Jednou jsem vzal bič. Šel jsem do stájí a strhl ho ze zdi.“ Sklonil hlavu do dlaní. „Měl jsem hrozný vztek. Zuřil jsem.“

	„Jenže jsi ho nepoužil,“ zašeptala s vědomím, že jsou ta slova pravdivá. Musela.

	Zavrtěl hlavou. „Ale chtěl jsem.“

	„Nepoužil jsi ho,“ opakovala co nejjemnějším hlasem.

	„Byl jsem vzteky bez sebe,“ řekl znovu a Eloise si nebyla jistá, jestli ji, tak ztracený ve vlastních vzpomínkách, vůbec slyšel. Ale potom se k ní otočil a zabodl do ní oči. „Víš, jaké to je mít strach z vlastního hněvu?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nejsem nijak drobný, Eloise. Mohl bych někomu vážně ublížit.“

	„Já taky,“ poznamenala. A při jeho nechápavém výrazu dodala: „Tobě asi ne, ale rozhodně jsem dost velká, abych ublížila dítěti.“

	„To bys neudělala,“ zabručel a odvrátil se.

	„Ani ty ne.“

	Mlčel.

	A potom jí to najednou došlo. „Phillipe, řekl jsi, žes měl vztek, ale... na koho ses zlobil?“

	Nechápavě na ni hleděl. „Přilepili vychovatelce vlasy k polštáři, Eloise.“

	„Já vím,“ mávla přezíravě rukou. „Kdybych tu byla, určitě bych je chtěla oba uškrtit. Ale na to jsem se neptala.“ Čekala na nějakou reakci, a když mlčel, dodala: „Měl jsi zlost na ně kvůli tomu lepidlu, nebo ses zlobil na sebe, že je neumíš zvládnout?“

	Neříkal nic, ale oba znali odpověď.

	Eloise se předklonila a dotkla se jeho ruky. „Vůbec se nepodobáš svému otci, Phillipe. Ani v nejmenším.“

	„Už to vím,“ přikývl. „Netušíš, jak hrozně jsem chtěl tu zatracenou chůvu roztrhat na cucky.“

	„Umím si to představit,“ odfrkla si a znovu se opřela do sedadla.

	Phillip cítil, jak se mu vlní rty. Netušil proč, ale manželčin tón byl uklidňující, skoro legrační. Objevili humor v situaci, kde žádný být neměl. A bylo to příjemné.

	„Nic jiného si nezasloužila,“ dodala s pokrčením ramen. A potom se obrátila a pohlédla na něj. „Ale ani ses jí nedotkl, viď?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. A pokud se mi to podařilo u ní, tak u dětí se ovládnu vždycky.“

	„Ovšemže,“ prohlásila Eloise, jako by o tom nikdy nepochybovala. Poplácala ho po ruce a zcela bezstarostně vyhlédla z okna.

	Důvěřuje mi, uvědomil si Phillip. Věří v moje vnitřní dobro, kvalitu mé duše, přestože mnou tolik let zmítaly pochybnosti.

	A pak, protože měl pocit, že musí být upřímný a všechno vyjasnit, vyhrkl: „Myslel jsem, že jsi mě opustila.“

	„Včera večer?“ Otřeseně se k němu obrátila. „Jak tě to vůbec napadlo?“

	Omluvně pokrčil rameny. „Nevím. Možná proto, žes odjela do bratrova domu a nevrátila ses.“

	„Hmm,“ zabručela. „Teď už víš, proč jsem se zdržela, a krom toho bych tě nikdy neopustila. To bys měl vědět.“

	Nadzvedl obočí. „Měl bych?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila nakvašeně. „Přísahala jsem v kostele a ujišťuju tě, že takové věci neberu na lehkou váhu. Kromě toho jsem slíbila Oliverovi s Amandou, že budu jejich matkou, a to nikdy nevezmu zpátky.“

	Phillip ji upřeně pozoroval. „Neudělala bys to. Byl jsem hlupák, že mi to nedošlo dřív.“

	Opřela se a zkřížila paže. „Mělo ti to dojít. Přece mě znáš, ne?“ A když mlčel, dodala: „Ubohé děti. Už ztratily jednu matku. Rozhodně nehodlám utéct a donutit je, aby to prožívaly znovu.“ S překvapivě podrážděným výrazem se k němu obrátila. „Nemůžu uvěřit, že sis to o mně myslel.“

	Phillip se tomu také začínal divit. Znal Eloise - proboha, mohly to být pouhé dva týdny? Připadalo mu to jako celý život. Měl dojem, že ji zná uvnitř i na povrchu. Samozřejmě měla jako všichni lidé svoje tajemství a Phillip si byl jistý, že ji nikdy nepochopí, protože si neuměl představit, že by pochopil jakoukoli ženu.

	Ale znal ji, o tom byl přesvědčený. A měl mít víc rozumu, aby se bál, že by od něj utekla.

	Musela ho k tomu dohnat panika. Bylo lepší domnívat se, že ho opustila, než si ji představovat mrtvou v strouze u cesty. V tom prvním případě mohl aspoň vtrhnout do domu jejího bratra a přivléct ji domů.

	Ale kdyby umřela...

	Nebyl připravený na bolest, která mu při té představě sevřela útroby.

	Kdy pro něj začala tolik znamenat? A co udělá proto, aby zůstala šťastná?

	Potřeboval, aby byla šťastná. Nejen proto, že šťastná Eloise bude zárukou, že jeho život poběží hladce. Ale pouhá myšlenka na její zoufalství ho bodla do srdce jako nůž.

	Byla to dobře mířená ironie. Stále si namlouval, že se s ní oženil, aby jeho dětem nahradila matku. Jenže teď, když prohlásila, že by z manželství neutekla, protože její pouta k dvojčatům jsou příliš silná -

	Pocítil žárlivost.

	Žárlil na svoje děti. Chtěl, aby zmínila slůvko manželka, ale jediné, co slyšel, byla matka.

	Přál si, aby chtěla jeho. Jeho. Ne protože to slíbila v kostele, ale poněvadž si byla jistá, že bez něj nemůže žít. Možná dokonce proto, že ho miluje.

	Miluje ho.

	Proboha, odkud se to stalo? Kdy toho začal chtít od manželství tolik? Vzal si ji přece proto, aby se stala matkou jeho dětí, to oba věděli.

	V jejich vztahu byla vášeň. Osm let nespal s ženou. Jak mohl nebýt opilý, když na sobě cítil Eloisinu pokožku a poslouchal její vzdechy, když pod ním dosáhla vrcholu?

	Nevnímat ohromnou sílu prožitku pokaždé, když do ní vnikl?

	Získal vše, co si od manželství kdy přál. Eloise se starala, aby jeho život přes den hladce plynul, a v noci hřála jeho lože s obratností kurtizány. Naplnila všechny jeho touhy tak dobře, že si nevšiml, že udělala ještě něco víc.

	Prošlapala si cestu do jeho srdce. Dotkla se ho, změnila ho.

	Miloval ji. 

	Nehledal lásku, dokonce na ni ani nepomyslel, ale objevila se a byla tím nejvzácnějším, co si uměl představit. Jako by stál na rozbřesku nového dne, na počátku nové stránky v nové kapitole svého života. Bylo to vzrušující, a zároveň děsivé. Protože se bál, že selže. Teď, když konečně objevil všechno, co potřeboval. Eloise. Svoje děti. Sám sebe.

	Uplynula léta od chvíle, kdy se sám se sebou cítil spokojený, protože věřil svým instinktům. Kdy se podíval do zrcadla, aniž se vyhnul vlastnímu pohledu.

	Vykoukl z okna. Kočár zpomalil a zastavil před Romney Hall. Všechno působilo šedě - nebe, kamenný dům, okna odrážející mraky. Dokonce i tráva vypadala bez sluníčka, které by její barvu oživilo, méně zelená.

	Dokonale to vystihovalo jeho náladu.

	Lokaj pomohl Eloise vystoupit, a když vedle ní Phillip seskočil, obrátila se k němu: „Jsem vyčerpaná a ty vypadáš stejně. Půjdeme si zdřímnout?“

	Skoro souhlasil, protože byl také k smrti unavený, ale potom zavrtěl hlavou. „Běž beze mě.“

	Otevřela ústa, avšak umlčel ji jemným zmáčknutím ramene. „Přijdu brzy. Ale teď chci obejmout svoje děti.“

	



	




	18. kapitola

	

	...neříkám Ti dost často, drahá matko, jak moc jsem vděčná, že jsem Tvoje. Jen málokterý rodič poskytne dítěti tolik svobody a pochopení. Miluju Tě, mami.

	- od Eloíse Bridgertonové její matce při odmítnutí šesté nabídky k sňatku

	

	Když se Eloise probudila z krátkého spánku, překvapilo ji, že pokrývky na druhé straně postele jsou úhledně ustlané a nezmuchlané. Philip byl stejně unavený jako ona, možná i víc, protože předchozí večer jel do Benedictova domu na koni ve větru a dešti.

	Když se upravila, vydala se ho hledat, ale nebyl k nalezení. Přesvědčovala se, že nemusí mít obavy, že za sebou mají několik těžkých dní a Phillip pravděpodobně potřebuje chvíli o samotě, aby mohl přemýšlet.

	Jen to, že nedávala přednost samotě, ještě neznamenalo, že s ní všichni ostatní musejí souhlasit.

	Nevesele se zasmála. To se snažila - marně - pochopit celý svůj život.

	A tak se donutila přestat ho hledat. Najednou jí došlo, co se jí matka snažila o svatební noci naznačit. Manželství je kompromis a Eloise s Phillipem jsou velice odlišní lidé. Možná se k sobě dokonale hodí, ale to neznamená, že jsou stejní. A pokud chce, aby kvůli ní některé své způsoby změnil, musí udělat totéž.

	Po zbytek dne ho neviděla, ani při odpoledním čaji, ani když popřála dvojčatům dobrou noc, a dokonce ani při večeři, na kterou se donutila jít, přestože se u rozlehlého mahagonového stolu cítila velice malá a opuštěná. Mlčky povečeřela, přičemž si dobře uvědomovala všímavé oči sloužících, kteří jí se soucitným úsměvem nosili jídlo.

	Eloise úsměv opětovala, protože upřednostňovala zdvořilost za všech okolností, a v duchu si odevzdaně povzdychla. Je žalostné, když tě litují lokajové (muži, proboha, kteří jsou normálně vůči stísněnosti druhých neteční).

	Ale na druhou stranu uplynul pouhý týden od svatby a večeřela sama. Kdo by ji nelitoval?

	Kromě toho naposledy viděli, jak se sir Phillip vyřítil ze dveří a rozjel se pro manželku, která po hrozné hádce utekla do bratrova domu.

	V tomhle světle není překvapující, povzdychla si, že si Phillip myslel, že jsem ho opustila.

	Jedla střídmě, poněvadž nechtěla u jídla prodlévat déle, než bylo nezbytné. A když povinně dvakrát kousla do zákusku, vstala s úmyslem jít do postele, kde, jak předpokládala, zůstane - jako celý den - sama.

	Jenže na chodbě se jí zmocnil neklid. Nechtěla odejít. A tak začala bezcílně bloumat po domě. Na konec května byla chladná noc a Eloise byla ráda, že si vzala šál. Často pobývala ve venkovských sídlech, kde v noci hořely krby a prosycovaly místnosti světlem i teplem. Romney Hall, byť útulné a pohodlné sídlo, se však neopájelo podobným sebeklamem důležitosti, takže v noci zůstávala většina místností zavřená a v krbech se rozdělával oheň pouze v případě potřeby.

	Byla zpropadená zima.

	Při chůzi si přitáhla šál kolem ramen a vychutnávala si cestu ozářenou jen matným měsíčním světlem. Ale jakmile se dostala k obrazárně, spatřila neklamné světlo lucerny.

	Někdo tam byl, a dřív než udělala další krok, věděla, že je to Phillip.

	Tiše se blížila ke dveřím, ráda, že má pantofle s tichou podrážkou, a nakoukla dovnitř.

	Pohled, který se jí naskytl, jí skoro zlomil srdce.

	Phillip stál jako socha před Marininým portrétem. Vůbec se nehýbal, kromě občasného mrknutí očí. Jen se na ni díval s tak bezútěšným a sklíčeným výrazem, že Eloise skoro zalapala po dechu.

	Lhal jí, když tvrdil, že Marinu nemiloval? Že k ní necítil vášeň?

	A záleží na tom vůbec? Marina je mrtvá, takže s ní nemusí o Phillipovu náklonnost soupeřit. A i kdyby, bylo by to důležité? Stejně Eloise nemiloval a ani ona -

	Ačkoli, uvědomila si v náhlém záblesku, který jí vyrazil dech, ona ho miluje.

	Netušila, kdy ani jak se to stalo, ale cit, který k němu chovala, náklonnost a úcta, přerostly do něčeho hlubšího.

	Jak by si přála, aby k ní cítil totéž!

	Potřeboval ji, o tom nepochybovala, možná dokonce víc než ona jeho, ale o to tu nešlo. Byla ráda, když ji někdo potřeboval, když byla nepostradatelná, ale v jejích citech bylo něco víc.

	Milovala, jak se usmíval, trochu pokřiveně, chlapecky, s mírným náznakem překvapení, jako by nevěřil ve vlastní štěstí.

	Milovala, když se na ni díval, jako by byla nejkrásnější ženou na světě, přestože jasně věděla, že jí není.

	Milovala, že skutečně naslouchal jejím slovům a že se jí nedal zastrašit. Milovala dokonce i to, když jí říkal, že příliš mluví, protože se přitom skoro vždy usmíval a protože to samozřejmě byla pravda.

	A milovala, že jí stále naslouchal, i když jí řekl, že příliš mluví.

	Milovala jeho čest, upřímnost a uličnický smysl pro humor.

	A milovala, jak zapadla do jeho života a on do jejího.

	Bylo to příjemné. Správné. Konečně našla místo, kam patří.

	Ale teď tam Phillip stál, upřeně hleděl na portrét své zemřelé manželky a z jeho strnulosti a nehybnosti usuzovala, že to dělá kdovíjak dlouho. Pokud Marinu stále miluje...

	Potlačila provinilý pocit. Jak mohla k Marině cítit něco jiného než smutek? Zemřela nečekaně, tak mladá. A ztratila šanci, kterou Eloise považovala za právo každé matky, dívat se, jak její děti vyrůstají.

	Cítit vůči ní žárlivost bylo v tomto případě nehorázné.

	A přesto...

	A přesto Eloise určitě nebyla hodný člověk, jak si myslela, protože nemohla této scéně přihlížet, nemohla se dívat na Phillipa zírajícího na portrét své první ženy, aniž se jí srdce sevřelo závistí. Právě si uvědomila, že tohoto muže miluje a bude ho milovat do konce života. To ona ho potřebuje, ne nějaká mrtvá žena.

	Ne, pomyslela si rozhodně. Phillip Marinu nemiluje. Možná ji nikdy nemiloval. Včera ráno řekl, že nespal se ženou osm let.

	Osm let?

	Konečně jednotlivé dílky skládanky zapadly na místo. Proboha.

	Poslední dva dny prožila Eloise v takovém návalu emocí, že nepřemýšlela - doopravdy - o tom, co řekl. Osm let.

	To by nečekala. Ne u Phillipa, který si zjevně užíval -a potřeboval - fyzickou stránku manželské lásky.

	Marina byla mrtvá jen patnáct měsíců. Pokud byl Phillip bez ženy osm let, znamenalo to, že nesdíleli lože od početí dvojčat.

	Ne...

	Eloise v duchu počítala. Ne, bylo to až po jejich narození. Něco málo poté.

	Samozřejmě, Phillip mohl chodit na dostaveníčka s jinými ženami nebo možná přeháněl, ale Eloise si to nemyslela. Spíš se přikláněla k názoru, že přesně věděl, kdy spal s Marinou naposledy, a bála se, že to datum zdůraznil, protože to byl otřesný zážitek.

	Přesto ji nezradil. Zůstal věrný ženě, z jejíhož lože byl vyhoštěn. Eloise to nepřekvapilo, vzhledem k jeho smyslu pro čest a důstojnost, ale v jejích očích by ho nijak nesnížilo, kdyby hledal útěchu jinde.

	A to, že to neudělal -

	V ní lásku k němu ještě posílilo.

	Jenže pokud byl jeho život s Marinou tak těžký a skličující, proč sem dnes večer přišel? Proč strnule hledí na její portrét, jako by se nemohl pohnout z místa? Upřeně se na ni díval, jako by ji o něco prosil.

	Žádal o přízeň mrtvou ženu.

	Eloise už to déle nevydržela. Popošla dopředu a odkašlala si.

	Phillip se překvapivě rychle otočil. Myslela si, že je natolik ztracený ve vlastním světě, že ji neuslyší. Nic neřekl, dokonce ani její jméno, ale potom...

	Napřáhl ruku.

	Popošla dopředu a uchopila ji. Nevěděla, co jiného udělat, dokonce ji ani nenapadlo - ačkoli to bylo zvláštní - co říct. A tak jen stála vedle něj a dívala se na Marinin portrét.

	„Miloval jsi ji?“ zašeptala, přestože se ho na to už jednou ptala.

	„Ne,“ odvětil a Eloise si uvědomila, že v duchu stále chovala obavy, neboť ji při jeho zamítavé odpovědi zaplavila překvapivě silná vlna úlevy.

	„Chybí ti?“

	Jeho hlas byl tichý, ale rozhodný. 

	„Ne.“ 

	„Nenáviděls ji?“ zašeptala. Zavrtěl hlavou. „Ne.“

	Nevěděla, na co jiného se zeptat, nevěděla ani, jestli by se ptát měla, a tak jen čekala a doufala, že Phillip promluví. A po dlouhé době to udělal. „Byla smutná,“ pronesl. „Pořád.“

	Eloise k němu vzhlédla, ale on ten pohled neopětoval. Očima visel na Marinině portrétu, jako by se na ni musel dívat, zatímco o ní mluví. Jako by jí to dlužil.

	„Vždycky byla zasmušilá,“ pokračoval, „a trochu moc vážná, ale po narození dvojčat se to ještě zhoršilo. Nevím, co se stalo. Porodní bába tvrdila, že je u žen normální, když po porodu pláčou, a že si nemám dělat starosti, že se to za pár týdnů spraví.“

	„Jenže nespravilo,“ promluvila Eloise tiše.

	Zavrtěl hlavou a hrubě si odhrnul tmavý pramen vlasů, který mu spadl do čela. „Naopak. Neumím to vysvětlit. Skoro jako by...“ S bezmocným pokrčením ramen pátral po slovech. „Jako by zmizela... Jen málokdy vstala z postele... Neviděl jsem, že by se usmála... Hodně plakala. Velmi moc.“

	Věty z něj nevycházely v jednom sledu, ale přerývaně, jako by každý kousek informace postupně lovil z paměti. Eloise mlčela, měla pocit, že by ho neměla přerušovat ani se snažit vyjádřit své pocity k záležitosti, o níž nic nevěděla.

	A potom se od Mariny konečně odvrátil a pohlédl Eloise zpříma do očí.

	„Zkoušel jsem všechno, aby byla šťastná. Všechno, co bylo v mých silách, všechno, co jsem znal. Ale nestačilo to.“

	Eloise otevřela ústa, aby ho ujistila, že udělal, co mohl, ale umlčel ji.

	„Chápeš, Eloise?“ zesílil hlas. „Nestačilo to.“

	„Nemohls za to,“ pronesla tiše, protože ačkoli Marinu v dospělosti neznala, znala Phillipa a věděla, že je to pravda.

	„Nakonec jsem to vzdal,“ řekl ploše. „Přestal jsem se snažit jí pomoct. Unavovalo mě házet hrách na stěnu. A tak jsem se jen pokoušel chránit děti a držet je stranou, když měla opravdu špatné období. Tolik ji milovaly.“ Prosebně na ni hleděl, jako by žádal o pochopení nebo o něco jiného, co Eloise nechápala. „Byla to jejich matka.“

	„Já vím,“ přisvědčila tiše. „Přesto nedělala..., neuměla...“

	„Ale ty jsi tu byl,“ prohlásila Eloise zaníceně. „Byl jsi tu.“

	Drsně se zasmál. „Ano, ale to jim moc dobrého nepřineslo. Jedna věc je narodit se s jedním neschopným rodičem, ale mít dva? Nepřál jsem to svým dětem, a přece... se to stalo.“

	„Nejsi špatný otec,“ zavrtěla Eloise hlavou.

	Pokrčil rameny a obrátil se zpátky k obrazu, očividně neschopný přijmout její slova.

	„Víš, jak to bolelo?“ zašeptal. „Máš vůbec tušení?“

	Zavrtěla hlavou, přestože k ní byl otočený zády.

	„Tolik se snažit, tak zatraceně tvrdě, a nikdy neuspět?“ Hořce se zasmál. „Neměl jsem ji rád, a přece to tolik bolí.“

	„Neměls ji rád?“ zeptala se překvapeně.

	Ironicky zvlnil rty. „Můžeš mít rád někoho, koho vůbec neznáš?“ Obrátil se zpátky k ní. „Neznal jsem ji, Eloise. Byl jsem s ní ženatý osm let, a přece jsem ji neznal.“

	„Možná ti to nedovolila.“

	„Možná jsem se měl víc snažit.“

	„Možná jsi víc dělat nemohl,“ prohlásila Eloise rozhodně. „Někteří lidé se zádumčiví už narodí, Phillipe. Nevím proč a pochybuju, že to někdo ví, ale je to tak.“

	Zatrpkle se na ni díval a poněvadž bylo z jeho výrazu zřejmé, že ho svým názorem nepřesvědčila, vyhrkla: „Nezapomeň, že jsem ji taky znala. Jako dítě, dávno předtím, než jsi vůbec věděl, že existuje.“

	Tehdy se Phillipův výraz změnil. Upřel na ni pronikavý pohled.

	„Nikdy jsem ji neslyšela se smát,“ dodala Eloise tiše. „Ani jednou. Od chvíle, co jsem tě poznala, se na ni snažím rozpomenout, zjistit, proč mi vzpomínky na ni vždycky připadaly tak podivné, a myslím, že je to ono. Nikdy se nesmála. Kdo kdy slyšel o dítěti, které se nesměje?“

	Phillip chvíli mlčel. „Ani já jsem ji nikdy neslyšel smát se. Někdy se pousmála, obvykle když za ní přišly děti, ale to bylo všechno.“

	Eloise přikývla a potom prohlásila: „Já nejsem Marina, Phillipe.“

	„Já vím,“ přisvědčil. „Věř mi, že to vím. Proto jsem si tě vzal.“

	Nebyla to přesně slova, jaká chtěla slyšet, ale potlačila zklamání a nechala ho pokračovat.

	Vrásky na čele se mu prohloubily. Unaveně si je promnul rukou. „Chtěl jsem ženu, která nebude smutná. Která dětem pomůže, když ji budou potřebovat, která -“

	Mlčky se odvrátil.

	„Která co?“ zeptala se naléhavě, poněvadž cítila, že je to důležité.

	Dlouho si myslela, že jí neodpoví, ale právě když to vzdala, řekl: „Umřela na zápal plic. To víš, viď?“

	„Ano,“ přisvědčila, protože k ní stál zády a nemohl vidět její přikývnutí.

	„Umřela na zápal plic,“ opakoval. „To jsem každému řekl -“

	Eloise se najednou udělalo slabo, protože věděla, co přijde.

	„Vlastně to byla pravda,“ utrousil hořce, čímž ji překvapil. Byla přesvědčená, že se chystal říct, že celou dobu všem lhal.

	„Byla to pravda,“ pronesl znovu, „ale ne celá. Nikomu jsem neřekl, proč onemocněla.“

	„Jezero,“ zašeptala Eloise bezděky. Ani si neuvědomila, že ji to napadlo, dokud to slovo nevyřkla.

	Ponuře přikývl. „Nespadla tam náhodou.“

	Ruka jí vylétla k ústům. Nebylo divu, že ho tolik rozrušilo, když tam zavedla děti. Samozřejmě to nemohla tušit, ale stejně...

	„Vytáhl jsem ji včas,“ pokračoval. „Včas, abych ji zachránil před utonutím. Ale před zápalem plic o tři dny později jsem ji už zachránit nedokázal.“ Zdusil hořký smích. „Ani můj proslulý čaj z vrbové kůry v jejím případě nepomohl.“

	„Moc mě to mrzí,“ zašeptala Eloise. Myslela to vážně, přestože Marinina smrt svým způsobem umožnila její štěstí.

	„Nechápeš to,“ vzdychl hořce, aniž k ní vzhlédl. „Ani nemůžeš.“

	„Nikdy jsem nepoznala nikoho, kdo si vzal život,“ poznamenala opatrně, poněvadž si nebyla jistá, jestli se to v té situaci hodí.

	„To nemyslím,“ skoro vyštěkl. „Nevíš, jaké to je cítit se v pasti, v beznadějné, zoufalé situaci. Tolik se snažit a nikdy, ani jednou,“ upřel na ni planoucí oči, „neuspět. Snažil jsem se. Každý den. Kvůli sobě, kvůli Marině a hlavně kvůli Oliverovi s Amandou. Udělal jsem všechno, co jsem uměl, všechno, co mi kdo poradil, ale nic nezabíralo. Zkoušel jsem to, ale plakala, a když jsem se o to pokoušel znovu a znovu, jen se zachumlala hlouběji do té své zatracené postele a přetáhla si přikrývku přes hlavu. Žila v šeru se zataženými závěsy, a potom v ten proklatý slunečný vstala a zabila se.“

	Eloise vytřeštila oči.

	„V slunečný den,“ opakoval. „Celý měsíc bylo zataženo, a když konečně vyšlo sluníčko, zabila se.“ Hořce se zasmál. „Po všem, co udělala, musela jít a zničit mi radost ze slunečných dní.“

	„Phillipe,“ promluvila Eloise a položila mu ruku na paži.

	Ale setřásl ji. „A aby toho nebylo málo, ani se nezabila pořádně. Vlastně ne,“ odfrkl si, „to byla moje vina. Kdybych za ní nešel a nedonutil ji, aby nás všechny mučila další tři dny, kdy jsme nevěděli, jestli přežije nebo umře, byla by hned mrtvá.“ Zkřížil paže a znechuceně se ušklíbl. „Samozřejmě že umřela. Nechápu, proč jsme se vůbec drželi naděje. Vůbec nebojovala, nevydala ani špetku energie, aby nemoci vzdorovala. Jen tam tak ležela, nechala horečku, aby ji ovládla, a já pořád čekal, až se usměje a bude konečně šťastná, že uspěla v jediné věci, kterou chtěla.“

	„Proboha,“ zašeptala Eloise, jíž se při té představě udělalo slabo. „Opravdu to udělala?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Neměla na to sílu. Umřela se stejným výrazem, jaký měla vždycky. Prázdným.“

	„To mě moc mrzí,“ zašeptala Eloise, přestože věděla, že její slova nestačí. „Tímhle by nikdo neměl projít.“

	Dlouho na ni hleděl, pátral v jejích očích, jako by něco hledal, nejspíš odpovědi, o nichž si nebyla jistá, že je zná. Potom se prudce odvrátil, přešel k oknu a vyhlédl do inkoustově tmavé noci. „Dělal jsem, co jsem mohl,“ pronesl tichým smířeným hlasem, „a přesto jsem si dennodenně přál, aby se provdala za někoho jiného.“ Předklonil hlavu, dokud se čelem neopíral o sklo. „Kohokoli.“

	Dlouho mlčel. Podle Eloisina úsudku až příliš dlouho, a tak vykročila dopředu a oslovila ho jménem, aby slyšela jeho odpověď. Aby věděla, že je v pořádku.

	„Včera,“ prohlásil úsečným hlasem, „jsi řekla, že máme problém -“

	„Ne,“ co nejrychleji ho přerušila. „Nechtěla jsem -“ 

	„Řekla jsi, že máme problém,“ opakoval tak zaníceně, že si myslela, že i kdyby ho znovu zarazila, neslyšel by ji. „Ale když jsi nezažila to co já, nebylas uvězněná v beznadějném manželství se zoufalou manželkou, když jsi uléhala na lůžko sama s touhou po doteku jiné lidské bytosti...“

	Obrátil se k ní s planoucíma očima. „Pokud jsi to neprožila, nestěžuj si mi na to, co máme. Protože pro mě..., pro mě...“ stáhlo se mu hrdlo, „je tohle nebe. A trápí mě, když tvrdíš něco jiného.“

	„Ach, Phillipe,“ zašeptala a udělala to jediné, co ji v tu chvíli napadlo. Přistoupila k němu a vší silou ho objala. „Moc se omlouvám,“ hlesla. Její slzy mu skrápěly košili. „Moc se omlouvám.“

	„Nechci už znovu selhat,“ vypravil ze sebe a zabořil obličej do jejího krku. „Nemohl bych - už bych nesnesl -“

	„Neselžeš,“ zavrtěla hlavou. „Neselžeme.“

	„Musíš být šťastná,“ naléhal. „Musíš. Řekni prosím -“

	„Já jsem,“ ujistila ho. „Jsem. Přísahám.“

	Odtáhl se a vzal její obličej do dlaní, čímž ji donutil, aby se mu zadívala do očí. Jako by něco hledal v jejím výrazu, snad rozhřešení, možná jen prostý slib.

	„Jsem šťastná,“ zašeptala a uchopila ho za ruce. „Víc než se mi kdy snilo. A jsem hrdá, že jsem tvou ženou.“

	Jeho obličej se napjal a spodní ret se mu roztřásl. Eloise zatajila dech. Nikdy neviděla muže plakat, vlastně ji ani nenapadlo, že je to možné, ale po tváři mu pomalu stékala slza a sklouzla do dolíčku v koutku jeho úst. Eloise natáhla ruku a otřela ji.

	„Miluju tě,“ zašeptal. „Je mi jedno, jestli necítíš totéž. Miluju tě a... a...“

	„Ach, Phillipe,“ vydechla a pohladila ho po obličeji zmáčeném slzami. „Taky tě miluju.“

	Pohnul rty, jako by se snažil zformulovat slova, ale potom to vzdal a přitiskl ji k sobě. Zabořil obličej do jejího krku, znovu a znovu šeptal její jméno a potom se jeho slova změnila v polibky, jimiž poséval její pokožku, dokud nenalezl její ústa.

	Eloise nevěděla, jak dlouho tam stáli a líbali se, jako by tu noc měl skončit svět. Potom ji uchopil do náruče, odnesl z obrazárny nahoru po schodech a než se vzpamatovala, ležela v posteli a on na ní.

	Přitom jeho rty ani jednou neopustily její.

	„Potřebuju tě,“ zachraptěl, zatímco jí roztřesenými prsty stahoval šaty. „Potřebuju tě jako vzduch, jídlo, vodu.“

	Chtěla říct, že ho také potřebuje, ale nemohla, protože sevřel ústa kolem její bradavky a sál. V břiše se jí rozlilo příjemné horko, které stoupalo a rostlo, až nemohla dělat nic jiného, než k sobě manžela přivinout a dát mu všechno, co měla.

	Odtáhl se jen na tak dlouho, aby ze sebe strhl oblečení, a potom si lehl vedle ní. Přivinul ji obličejem k sobě, něžně ji hladil po vlasech a druhou ruku jí přitiskl na kříž.

	„Miluju tě,“ zašeptal. „Chci tě držet a -“ polkl. „Nemáš tušení, jak moc tě právě teď chci.“

	Zvlnila rty. „Trochu tušení mám.“

	Usmál se. „Moje tělo umírá touhou po tobě. Nikdy jsem nic takového necítil, a přesto,“ sklonil se blíž a zavadil o její rty, „musím přestat. Potřebuju ti něco říct.“

	Nemohla promluvit, stěží se jí dařilo dýchat. V očích ji pálily slzy, které nedokázala potlačit.

	„Neplač,“ zašeptal.

	„Nemůžu si pomoct,“ hlesla. „Moc tě miluju. Nikdy jsem nevěřila - doufala, to ano, ale nenapadlo mě -“

	„Ani mě ne,“ řekl a oba věděli, co tím myslí.

	Nikdy mě nenapadlo, že se mi to přihodí.

	„Mám velké štěstí,“ dodal a přejel rukama po její hrudi, po břiše a potom k hýždím. „Připadá mi, že jsem na tebe čekal celý život.“

	„Já na tebe určitě,“ promluvila Eloise.

	Přitiskl ji k sobě. „Nedokážu postupovat pomalu,“ vydechl přerývaně. „Už teď jsem spotřeboval veškerou svou vůli.“

	„Nemusíš,“ usmála se, překulila se na záda a přitiskla ho k sobě. Chytila ho za vlasy a přinutila ho, aby se sklonil k jejím rtům. „Nechci to pomalu.“

	A potom jedním plynulým pohybem, tak rychlým, že jí to vyrazilo dech, do ní vnikl, až překvapeně zalapala po dechu.

	Uličnicky se usmál. „Říkalas, že to chceš rychle.“ Zareagovala tak, že kolem něj ovinula nohy a přitáhla ho k sobě. Vyklenula boky a usmála se. „Nic neděláš.“ To si nenechal líbit.

	Při jejich pohybech zanikla všechna slova. Nebyli jemní, nepohybovali se jako jedno tělo. Přiráželi proti sobě a zvuky, které vydávali, nebyly melodické ani půvabné.

	S touhou, vášní a naprostou odevzdaností se blížili k vrcholu. Nemuseli čekat dlouho. Eloise se to snažila protáhnout, vytrvat, ale neměla šanci. Phillip v ní každým pohybem rozpoutával další oheň, který musela uhasit. A když už to nemohla potlačit ani o chvíli déle, vykřikla, vyklenula se proti němu a silou svého vyvrcholení je oba nadzvedla z postele. Tělo se jí otřáslo, zalapala po dechu a zaryla mu prsty do zad.

	A potom, než se stačila z omámení vrátit zpátky na zem, Phillip vykřikl, zhroutil se na ni a přitiskl ji celou vahou k matraci.

	Nevadilo jí to. Milovala, jak na ni leží, milovala tu tíhu, vůni i slanou chuť jeho pokožky. Milovala jeho. Bylo to prosté.

	Milovala ho, on miloval ji a pokud bylo v jejím světě ještě něco důležitého, v tu chvíli na tom nezáleželo. Ne tady, ne teď.

	„Miluju tě,“ zašeptal, odkulil se z ní a dovolil jejím plícím naplnit se vzduchem. Miluju tě. Víc nepotřebovala.

	



	




	19. kapitola

	

	...dny jsou plné nekonečné zábavy. Nakupuji, chodím na hostiny i na návštěvy (a také je přijímám). Večer se obvykle zúčastňuji plesu, hudebního večírku či menší slavnosti. Někdy zůstávám sama doma a čtu si knihu. Vedu plný a vzrušující život, takže si nemám nač stěžovat. Často se ptám, co víc by si mohla dáma přát?

	- od Eloise Bridgertonové siru Phillipu Craneovi po šesti měsících dopisování

	

	Příští týden si bude Eloise do smrti pamatovat jako ten nejkouzelnější ve svém životě. Nedošlo k žádným převratným událostem, počasí bylo stejně pošmourné jako dřív, nikdo neslavil narozeniny, nedostala překvapující dárek ani nepřijeli nečekaní hosté. Ale i když to navenek působilo zcela obyčejně... Všechno se změnilo.

	Nebylo to jako blesk z čistého nebe ani, ušklíbla se Eloise, prásknutí dveří nebo vysoké operní C. Byla to pomalá, pozvolná změna, jaká začíná, aniž si to člověk uvědomí, a skončí, dřív než postřehne, že vůbec začala.

	Došlo k tomu pár dní poté, co narazila na Phillipa v obrazárně. Když se probudila, seděl ustrojený na pelesti její postele a shovívavě na ni hleděl.

	„Co tady děláš?“ zeptala se ho a s přikrývkou vyhrnutou k podpaží se posadila.

	„Dívám se na tebe.“

	Překvapeně pootevřela rty, potom je mírně zvlnila. „To není moc zajímavé.“

	„Naopak. Nenapadá mě nic, co by mě upoutalo na tak dlouho.“

	Zčervenala, zamumlala něco o tom, že Phillip začíná hloupnout, ale ve skutečnosti v ní jeho slova vyvolala touhu přitáhnout ho k sobě na lůžko. Domnívala se, že by neodolal - jako ostatně nikdy -, ale ovládla se, neboť byl zcela oblečený, takže pro to měl jistě nějaký důvod.

	„Přinesl jsem ti vdoleček,“ podal jí talíř.

	Eloise poděkovala a přijala nabízený pokrm. Zatímco žvýkala (a přála si, aby ho napadlo přinést i něco k pití), pokračoval: „Napadlo mě, že bychom si dnes mohli vyrazit ven.“

	„My dva?“

	„Vlastně jsem myslel, že bychom mohli jít ve čtyřech.“

	Eloise strnula, s vdolkem mezi zuby, a dívala se na něj. Něco takového navrhl, aspoň co věděla, poprvé. Poprvé by byl radši s dětmi, než je odstrčil stranou v naději, že se o ně postará někdo jiný.

	„To je skvělý nápad,“ zašeptala.

	„Dobře,“ přikývl a vstal. „Nechám tě, aby ses připravila a sdělila ubohé služebné, že ji dnes zprostíme role chůvy a vezmeme si děti na celý den.“

	„Určitě se jí uleví,“ podotkla Eloise. Mary o postavení chůvy mnoho nestála, a to ani na přechodnou dobu. Vlastně nikdo ze sloužících, neboť znali dvojčata až příliš dobře. A chudák dlouhovlasá Mary si živě vybavovala, jak musela spálit povlečení, když z něj nedokázali odstranit slepené vlasy bývalé vychovatelky.

	Ale nic jiného se zatím dělat nedalo a Eloise od obou dětí vymámila slib, že budou s Mary jednat uctivě jako s královnou. Zatím svému slovu dostály. Eloise se modlila, aby se Mary nechala nakonec obměkčit a souhlasila, že tu práci převezme nastálo. Koneckonců to bylo lépe placené než úklid.

	Eloise se obrátila ke dveřím. Překvapilo ji, když viděla, že tam Phillip nehybně stojí a mračí se. „Co se děje?“ zajímala se.

	Zamrkal a stále ponořený v myšlenkách pohlédl jejím směrem. „Nevím, co mám dělat.“

	„Za kliku se bere jen jedním způsobem,“ dobírala si ho.

	Upřel na ni oči. „Ve vesnici teď není trh ani žádná jiná událost. Co si s dětmi počneme?“

	„Cokoli,“ usmála se na něj Eloise láskyplně. „Nebo nic. Vlastně na tom vůbec nezáleží. Chtějí jen tebe, Phillipe. Nic jiného.“

	

	Za dvě hodiny stáli Phillip s Oliverem před nejlepším místním krejčovstvím a trochu netrpělivě čekali, až Eloise s Amandou vyjdou ven.

	„Museli jsme jít zrovna nakupovat?” zasténal Oliver, jako by po něm chtěli, aby nosil copánky a dámské šaty.

	Phillip pokrčil rameny. „Tvoje matka si to přála.“

	„Příště to bude na mužských,“ zabručel Oliver. „Kdybych věděl, že mít matku znamená tohle...“

	Phillip potlačil smích. „Muži musí pro ženy, které milují, podstupovat oběti,“ prohlásil vážným tónem a poplácal syna po rameni. „Tak už to na světě bohužel chodí.“

	Oliver si zmučeně povzdychl, jako by takové oběti dělal dennodenně.

	Phillip se zadíval do výlohy. Nezdálo se, že by Eloise s Amandou hodlaly skončit. „Ale s tím, kdo vybere další společnou aktivitu, celým srdcem souhlasím.“

	V tu chvíli vykoukla Eloise ven. „Olivere? Můžeš na chvilinku?“

	„Ne,“ odpověděl Oliver a energicky zavrtěl hlavou.

	Eloise našpulila rty. „Budu se opakovat, Olivere, ale ráda bych, abys šel dovnitř.“

	Oliver upřel na otce prosebné oči.

	„Obávám se, že ji budeš muset poslechnout,“ pokrčil Phillip rameny.

	„Tolik obětí,“ zabručel Oliver a se zavrtěním hlavy se ploužil nahoru po schodech. Phillip zakašlal, aby zakryl smích. „Jdeš taky?“ zeptal se Oliver.

	Proboha ne, téměř vyhrkl Phillip, ale podařilo se mu včas zarazit. „Musím zůstat venku a hlídat kočár.“

	Oliver přimhouřil oči. „Proč potřebuješ hlídat kočár?“

	„Ehm, aby se moc nenamáhala kola,“ zamumlal Phillip. „Kvůli všem těm zavazadlům...“

	Nerozuměl Eloisinu zamumlání, ale její tón zněl rozhodně nelichotivě.

	„Jen běž, Olivere,“ vybídl syna a poplácal ho po zádech. „Matka tě potřebuje.“

	„A tebe taky,“ zaševelila Eloise sladce. „Musíš si koupit nové košile.“

	Phillip zasténal. „Nemůže krejčí přijít do domu?“

	„Nechceš si vybrat látku?“

	Zavrtěl hlavou a vznešeně poznamenal: „Naprosto ti důvěřuju.“

	„Potřebuje hlídat kočár,“ podotkl Oliver, jenž stále váhal na prahu.

	„Bude si muset hlídat záda,“ zabručela Eloise, „jestli -“

	„Dobře, dobře,“ přikývl Phillip. „Půjdu dovnitř. Ale jen na chvíli.“ Jakmile zjistil, že se ocitl v ženské vyparáděné části obchodu, otřásl se. „Tady pravděpodobně brzy umřu na klaustrofobii.“

	„Ty? Takový velký a silný muž?“ podivila se Eloise jemným hlasem. „Nesmysl.“ A potom se na něj zadívala a pokynula mu bradou, aby přistoupil blíž.

	„Ano?“ zeptal se a přemítal, o co tu jde.

	„Amanda,“ zašeptala a kývla ke dveřím v zadní části místnosti. „Až přijde, obskakuj ji.“

	Pochybovačně se rozhlédl po obchodě. Klidně mohl být v Číně, tak se tam cítil nepříhodně. „Obskakování mi moc nejde.“

	„Nauč se to,“ doporučila mu a obrátila se k Oliverovi: „Teď je řada na vás, pane Crane. Paní Larkinová -“

	Oliverovo zasténání by probralo i umírajícího. „Chci pana Larkina,“ zaprotestoval. „Jako otec.“ 

	„Chceš zavolat krejčího?“ zeptala se Eloise. Oliver energicky přikývl. 

	„Opravdu?“

	Přikývl znovu, i když s menším zanícením.

	„Přestože jsi před necelou hodinou přísahal,“ pokračovala Eloise hlasem, za který by se nemusela stydět ani na jevišti, „že do obchodu, v jehož výloze nebudou zbraně nebo vojáci, tě nedotáhnou ani divocí koně?“

	Oliverovi poklesla čelist, ale přikývl. Chabě.

	„Jsi dobrá,“ zamumlal jí Phillip do ucha, když pozoroval, jak Oliver proklouzl dveřmi, které oddělovaly polovinu obchodu pana Larkina od oddělení paní Larkinové.

	„Jde jen o to nabídnout jim i horší alternativy,“ usmála se Eloise. „Zkoušení s panem Larkinem je únavné, ale spaní Larkinovou - to by bylo peklo.“

	Vzduch rozřízl rozhořčený výkřik a Oliver vtrhl zpátky - přímo k Eloise, takže si Phillip připadal trochu nadbytečný. Rád by, aby děti utíkaly k němu.

	„Píchl mě špendlíkem!“ stěžoval si Oliver.

	„Vrtěl ses?“ zeptala se Eloise, aniž hnula brvou.

	„Ne!“

	„Ani trochu?“ 

	„Jen malinko.“

	„V tom případě se příště nehýbej. Ujišťuju tě, že pan Larkin umí svou práci velmi dobře. Když se nebudeš hýbat, nepíchne tě. Je to prosté.“

	Oliver to strávil, potom se otočil k Phillipovi s prosebným pohledem v očích. Bylo příjemné být chápán jako spojenec, ale Phillip nehodlal Eloisina tvrzení vyvracet a podkopávat tak její autoritu. Zvlášť když s ní celým srdcem souhlasil.

	Jenže potom ho Oliver překvapil. Neprosil, aby ho otec vyrval z drápů pana Larkina, ani neřekl nic špatného o Eloise, což, jak si byl Phillip jistý, by před několika týdny udělal o jakémkoli dospělém, který by se protivil jeho přáním.

	Jen k němu vzhlédl a zeptal se: „Půjdeš se mnou, tati? Prosím.“

	Phillip otevřel ústa k odpovědi, ale potom se zarazil. Do očí mu vstoupily slzy a uvědomil si, že ho zkrátka a dobře přemohly emoce.

	Nemohla za to jen síla okamžiku, skutečnost, že syn touží po jeho blízkosti. Už předtím se dožadoval otcovy společnosti.

	Ale teď Phillip poprvé dokázal říci ano s důvěrou, že se zachová správně a zvolí vhodná slova.

	A i kdyby ne, nezáleželo na tom. Nepodobal se svému otci a nikdy nebude - neuměl by to. Nemohl si dovolit být zbabělec a přenechávat své děti jiným lidem jen ze strachu, že udělá chybu.

	Dopustí se omylů. To je nevyhnutelné. Ale nebudou nijak obrovské, zvlášť s Eloise po boku. Dokáže udělat cokoli.

	Dokonce vychovávat dvojčata.

	Položil ruku Oliverovi na rameno. „Rád tě doprovodím, synu.“ Odkašlal si, takže poslední slovo znělo chraplavě. Potom se sklonil a zašeptal: „Nechceme přece, aby se ženská pletla do mužských záležitostí.“

	Oliver živě souhlasil.

	Phillip se napřímil, připravený následovat chlapce k oddělení pana Larkina. Potom uslyšel Eloise, která si za ním odkašlala. Obrátil se a následoval její pohled k zadní části místnosti.

	Amanda.

	V nových levandulově zbarvených šatech vypadala velmi dospěle, jako náznak ženy, jíž se jednoho dne stane.

	Podruhé v několika minutách začaly Phillipa pálit oči.

	Tohle mu chybělo. O tohle se ve svých obavách a pochybnostech připravoval.

	Vyrůstali bez něj.

	Phillip poplácal syna po rameni, aby dal najevo, že se hned vrátí, a potom prošel místností k dceři. Beze slova ji uchopil za ruku a políbil. „Slečno Amando Craneová,“ prohlásil s láskyplným výrazem v očích, v hlase i v úsměvu, „jste nejkrásnější dívka, jakou jsem kdy viděl.“

	Rozevřela oči a potěšené našpulila rty. „Co slečna -matka?“ zašeptala horečně.

	Phillip pohlédl na manželku, která sama neměla daleko k slzám, obrátil se zpátky k Amandě, sklonil se k ní a zašeptal jí do ucha: „Můžeme se spolu dohodnout. Mysli si, že tvoje matka je nejkrásnější žena na světě. Ale podle mě jsi to ty.“

	Když je večer ukládal do postele, políbil na čelo a zamířil ke dveřím, Uslyšel, jak jeho dcera zašeptala: „Tati?“

	Obrátil se. „Amando?“

	„Byl to ten nejhezčí den ze všech, tati.“

	„To byl,“ souhlasil Oliver.

	Phillip přikývl. „Pro mě taky. Pro mě taky.“

	

	Začalo to vzkazem.

	Později večer, jakmile Eloise dojedla večeři a sloužící jí odnesli talíř, spatřila vespod dvakrát přeložený kousek papíru.

	Její manžel se před chvílí omluvil s tím, že potřebuje najít knihu s básní, o níž nad zákuskem diskutovali, a tak, aniž ji někdo viděl, (dokonce i lokaj, který odnášel nádobí do kuchyně), list rozložila.

	

	Se slovy to moc neumím

	

	stálo v něm Phillipovým nezaměnitelným rukopisem. A potom menším písmem v rohu:

	

	Přijď do své pracovny.

	

	Rozrušeně vstala a vyšla z jídelny. Za minutu už vstupovala do dveří.

	A tam, na jejím stole, ležel další kousek papíru.

	

	Přesto to všechno začalo dopisem, ne?

	

	Následovaly instrukce, aby se odebrala do salonu. Tentokrát měla co dělat, aby se nerozběhla.

	Na červené podušce uprostřed pohovky spočíval lísteček, opět přeložený nadvakrát.

	

	A protože to začalo slovy, mělo by to jimi i pokračovat.

	

	Tentokrát byla nasměrována do haly.

	

	Ale neexistují slova, jimiž bych Ti poděkoval za všechno, co jsi mi dala, takže použiji jen ta, s nimiž umím zacházet, a povím Ti to jediným způsobem, který znám.

	

	Písmena v rohu ji nasměrovala do ložnice.

	Eloise pomalu, s bušícím srdcem vyšla po schodech. Tam je její konečný cíl, tím si byla jistá. Phillip na ni bude čekat, aby ji vzal za ruku a vedl k společné budoucnosti.

	Všechno začalo dopisem. Něco tak nevinného, neškodného přerostlo do vroucí lásky, kterou sotva dokázala pojmout.

	Vyšla na chodbu a nehlučně zamířila ke dveřím ložnice. Byly mírně pootevřené, jen o několik centimetrů, Eloise je roztřesenou rukou otevřela -

	A zalapala po dechu.

	Na posteli ležely květiny. Stovky a stovky květů, některé mimosezonní, utržené z Phillipovy jedinečné sbírky ve skleníku. A červenými květy na bílém a růžovém pozadí z okvětních lístků stálo:

	                                                             MILUJI TĚ

	

	 „Slova nestačí,“ pronesl Phillip tiše a něžně a vystoupil ze stínu za ní.

	Obrátila se k němu, aniž si uvědomila, že jí po tvářích stékají slzy. „Kdy jsi to udělal?“ Usmál se. „Určitě mi dovolíš nějaké to tajemství.“ 

	„Já - já -“

	Vzal ji za ruku a přitáhl ji blíž. „Oněměla jsi? Ty? Muselo se mi to podařit lip, než jsem doufal.“

	„Miluju tě,“ vypravila ze sebe. „Hrozně moc.“

	Objal ji, a zatímco si položila tvář na jeho hruď, sklonil bradu a něžně si ji opřel o její hlavu. „Dnes,“ promluvil tiše, „mi děti řekly, že to byl jejich nejlepší den. A já s nimi souhlasil.“

	Eloise mlčky přikývla.

	„Ale potom mi došlo,“ pokračoval, „že se mýlily.“ Tázavě na něj pohlédla.

	„Nedokážu vybrat jediný den. Jsou to všechny dny s tebou, Eloise. Úplně všechny.“

	Nadzvedl jí bradu a sklonil ústa k jejím. „Každý měsíc, každý týden, každá hodina.“

	Vroucně ji políbil, se vší láskou pramenící z hloubi jeho duše. „Každá chvíle,“ zašeptal, „kterou jsem s tebou.” 

	



	




	Epilog

	

	Tolik bych Tě toho chtěla naučit, maličká. Doufám, že na Tebe budu působit příkladem, ale cítím potřebu vložit svá slova i na papír. Je to můj zvyk, který - až budeš tento dopis číst - budeš nejspíš už znát a snad Tě i pobaví. Buď silná. Buď pracovitá.

	Buď svědomitá. Po snadné cestě nikdy nikam nedojdeš. (Pokud ovšem není jiná možnost, jak se také někdy stává, nevymýšlej jinou, obtížnější. Jen mučedníci vyhledávají problémy.) Miluj svoje sourozence. Už máš dva a dá-li Bůh, ještě přibudou. Miluj je, protože jsou Tvé krve, a až si budeš nejistá sama sebou nebo budeš prožívat těžké období, jako jediní se postaví na Tvou stranu.

	Směj se. Nahlas a často. A pokud okolnosti vyžadují ticho, proměň smích v úsměv. Nespokoj se s ledasčím. Zjisti, co chceš, a usiluj o to. A jestli to zatím nevíš, buď trpělivá. Odpovědi přijdou časem a možná zjistíš, že to, po čem Tvoje srdce touží, jsi měla celou dobu pod nosem. Nikdy nezapomeň, že máš rodiče, kteří Tě milují. Vítej na světě, maličká. Všichni jsme moc rádi, že jsi s námi.

	
	- od Eloise, lady Craneové její dceři Penelope při příležitosti jejího narození
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...vim, Ze fikds, Ze jednou budu mit chlapce rada,
ale jd tvrdim nikdy! NIKDY!!! S tfemi vykfi¢niky!
- od Eloise Bridgertonové jej matce

zastréeno pod dvere Violet Bridgertonové
béhem Eloisina osmého roku

..nikdy se mi nesnilo, Ze sezona muze byt tak
vzrusujici! MuZi jsou hezci a pfitazlivi. Vim, Ze se
bez vihani zamiluju. Jak by také ne?
- od Eloise Bridgertonové bratru Colinovi
i prilezitosti jejiho vstupu do londynské spolecnosti

..jsem si zcela jistd, Ze se nikdy nevdam. Kdyby
byl pro mé na svété ten pravy, nemyslis, Ze bych
ho uz nasla?

- od Eloise Bridgertonové
Jeji drahé pritelkyni Penelope Featheringtonové
béhem Sesté sezony v roli debutantky

..tohle je moje posledni Sance. Beru osud do
svych rukou a hédzim opatrnost do vétru. Sire
Phillipe, prosim, prosim, budte takovy, jak si Vis
piedstavuji. ProtoZze mohu-li soudit dle Vasich

dopisti, mam dojem, Ze bych Vis mohla milovat.
A pokud citite totéz...

~ od Eloise Bridgertonové nacmdrdno na iitrzek papiru
i jeji proni cesté za sirem Phillipem Cranem.
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